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NOTE BY THE SECRETARIAT
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registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of
the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
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already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

POLAND

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Warsaw, on 20 July 1965, and at
Copenhagen, on 26 August 1965

Official text: French.

Registered by the World Health Organization on 21 January 1966.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP
et

POLOGNE

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
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No 8047. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECH-
NIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF. SIGNIZ A VAR-
SOVIE, LE 20 JUILLET 1965, ET A COPENHAGUE, LE
26 AO1T 1965

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s # l'Organisation .)

et

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne (d6nomm6 ci-apr~s
# le Gouvernement >),

Drsireux de donner effet aux rrsolutions et decisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la portre de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitrs h assumer et les services h foumir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion ;

Drclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rrciproques dans un esprit
d'amicale cooprration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous r6serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise en oeuvre
de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caract&re consultatif sera fournie et reque confor-
m~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la Sant6,
du Conseil ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur le 26 aoft 1965, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
,'article VI.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

No. 8047. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT WARSAW, ON 20 JULY 1965, AND AT COPENHAGEN,
ON 26 AUGUST 1965

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")

and

The Government of the Polish People's Republic (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsi-
bilities which shall be assumed and the services which shall be provided by the
Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

1 Translation by the World Health Organization.
2 Traduction de l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 26 August 1965, upon signature in accordance with article VI, para-

graph 1.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) a organiser et a diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) a attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou a prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s par
'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors

du pays;

d) a preparer et & executer des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prfter assistance au Gouvernement ou par son inter-
m~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par li h cet
effet ; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard ak la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
h leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de pro-
pri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arr~t~es par l'Assembl6e mondiale de
la Sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors
de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r~clamnation
et les d~gagera de toute responsabilit6 drcoulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du
present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.

No. 8047
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and assist-
ance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon ;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate
to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization
that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct
of such advisers, agents or employees.

N- 8047
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 'utilisation efficace de
l'assistance technique de caractre consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-

ture et I'61aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de penmettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra k sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes l'assistance technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A. destination ou

en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contractdes au profit des conseillers ;

e) l'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra a sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'i-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de I'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit s et
services suivants:

No. 8047
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Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will
enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

NO 8047
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a) les services du personnel technique et administratif local, notammnent les
services locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de person-
nel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t lMcommunications pour les besoins officiels;

f) des facilitds aff~rentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra sa charge, dans les conditions fix6es d'un comnun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas h l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, . la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h l'ex~cution
de sa t~che.

Article V

FACILITIES, PRIVIL1LGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera k l'Organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualitd de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis~es
par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de l'Organisation,
au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement h tout repr6-
sentant de l'Organisation nomm6 en Pologne, qui b~n~ficiera des dispositions de la
Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigneur A la date de sa signature par les
repr~sentants diment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra itre modifi6 par voie d'accord entre lFOrgani-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes
publi~es ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

No. 8047
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance

(b) the necessary office space and other premises ;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiza-
tion such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed
for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO representative appointed to Poland who shall be afforded the
treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sypmpathetic consideration
to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

N- 8047
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3. Le present Accord de base pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou 'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d6nonciation prenant
effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment d~sign~s par 'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent
Accord, en quatre exemplaires en langue franaise.

A Varsovie, le 20 juillet 1965

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique populaire de Pologne:

Dr Walenty TITKOW

Sous-Secr~taire d'ktat
au Minist~re de la Sant6
et de l'Assistance sociale

A Copenhague, le 26 aofit 1965

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

P. VAN DE CALSEYDE

No. 8047



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 13

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in four copies in the French language.

At Warsaw, on 20.7.65

For the Government
of the Polish People's Republic:

Dr. Walenty TITKOW

Under-Secretary of State,
Ministry of Health
and Social Welfare

At Copenhagen, on 26.8.65

For the World Health
Organization :

P. VAN DE CALSEYDE

N- 8047
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Registered on 24 January 1966 by the Organization of Central American Staes, acting
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au nom des Parties contractantes, conformiment d l'article 25 de la Charte de l'Orga-
nisation des -s tats d'Amirique centrale.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8048. CARTA DE LA ORGANIZACION DE ESTADOS
CENTROAMERICANOS (ODECA)

Los Gobiernos de Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador y Guatemala,

Considerando :

Que es necesario dotar a los cinco Estados de un instrumento mis eficaz, esta-
bleciendo 6rganos que aseguren su progreso econ6mico y social, eliminen las barreras
que los dividen, mejoren en forma constante las condiciones de vida de sus pueblos,
garanticen la estabilidad y la expansi6n de la industria y confirmen la solidaridad
centroamericana,

Por tanto :

Los expresados Gobiernos deciden sustituir la Carta suscrita el 14 de octubre
de 1951, en San Salvador, Repfiblica de El Salvador, por la siguiente Carta de la
Organizaci6n de Estados Centroamericanos:

FINES

Articulo 1

Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador y Guatemala son una comunidad
econ6mico-politica que aspira a la integraci6n de Centroamdrica. Con tal prop6sito
se ha constituido la Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA).

ORGANOS

Articulo 2

Para la realizaci6n de los fines de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
se establecen los siguientes Organos:

a) La Reuni6n de Jefes de Estado ;

b) La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores;

c) El Consejo Ejecutivo ;

d) El Consejo Legislativo;

e) La Corte de Justicia Centroamericana;

f) El Consejo Econ6mico Centroamericano;

g) El Consejo Cultural y Educativo ; y

h) El Consejo de Defensa Centroamericana.
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Articulo 3

La Reuni6n de Jefes de Estado es el Organo Supremo de la Organizaci6n.

La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores es el Organo Principal.

El Consejo Ejecutivo es el Organo Permanente de la Organizaci6n. Tendri su
sede en la ciudad de San Salvador.

ORGANO PRINCIPAL

Articulo 4

La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores tendri lugar ordinaria-
mente una vez cada afio y extraordinariamente cada vez que, por lo menos tres de
ellos lo estimen necesario.

Articulo 5

En la Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores cada Estado Miembro
tendrA solo un voto.

Las decisiones sobre cuestiones de fondo deberin ser adoptadas por unanimidad.
Cuando haya duda sobre si una decisi6n es de fondo o de procedimiento, se resolver.
por votaci6n uninime.

Articulo 6

La Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores podr6. crear los 6rganos
subsidiarios que para el estudio de los diferentes problemas considere conveniente.

La sede de los distintos 6rganos subsidiarios se designarA de confonnidad con
una distribuci6n geogrdfica equitativa y de acuerdo con las necesidades que hayan
determinado su creaci6n.

CONSEJO EjECUTIVO

Articulo 7

El Consejo Ejecutivo estarA integrado por los Ministros de Relaciones Exteriores
o por sus representantes especialmente acreditados para ello. TendrA la representa-
ci6n legal de la Organizaci6n.

Articulo 8

El Consejo Ejecutivo estarA presidido por uno de sus miembros. La Presidencia
serd rotativa anualmente entre los Estados Miembros de la Organizaci6n. El Consejo

No. 8048
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se reuniri ordinariamente una vez por semana y extraordinariamente cuando sea
convocado por el Presidente.

Articulo 9

Corresponde al Consejo Ejecutivo dirigir y coordinar la politica de la Organiza-
ci6n para el cumplimiento de sus fines.

Para el fumcionamiento adecuado de las oficinas encargadas de ejecutar tareas
acministrativas, el Consejo designar. un Secretario y el personal necesario. A este
efecto dictard. el Reglamento respectivo para determinar sus obligaciones.

El Consejo serd el medio de comunicaci6n entre los 6rganos y los Estados
Miembros.

CONSEJO LEGISLATIVO

Articulo 10

El Consejo Legislativo est6 compuesto por tres Representantes de cada uno de
los Poderes Legislativos de los Estados Miembros.

Este Consejo actuard como asesor y 6rgano de consulta en materia legislativa.
Asimismo, estudiarA las posibilidades de unificar la legislaci6n de los Estados centro-
americanos.

Articulo 11

El Consejo integrard las Comisiones de trabajo que estime conveniente, de con-
formidad con su propio Reglamento.

Articulo 12

El Consejo Legislativo se reunird ordinariamente cada aflo a partir del 15 de
septiembre y extraordinariamente cada vez que el Consejo Ejecutivo lo convoque a
petici6n de, por lo menos, dos Gobiernos de los Estados Miembros.

Artlculo 13

Para la adopci6n de resoluciones y recomendaciones del Consejo, se requerirA
el voto favorable de la mayorfa de miembros que lo integran.

CORTE DE JUSTICIA CENTROAMERICANA

Articulo 14

La Corte de Justicia Centroamericana estA integrada por los Presidentes de los
Poderes Judiciales de cada uno de los Estados Miembros.

N- 8048
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Articulo 15

Son atribuciones de la Corte de Justicia Centroaxnericana:

a) Conocer de los conflictos de orden juridico que surjan entre los Estados Miembros
y que estos convencionalmente le sometan ;

b) Elaborar y emitir opiniones sobre proyectos de unificaci6n de la legislaci6n centro-
americana cuando asi se lo solicite la Conferencia de Ministros de Relaciones
Exteriores o el Consejo Ejecutivo.

Articulo 16

La Corte de Justicia Centroaxnericana se reunird cada vez que lo estime necesario
o sea convocada por el Consejo Ejecutivo.

CONSEJO ECON6KJo CENTROAMERICANO

A rticulo 17

El Consejo Econ6mico Centroaxnericano estd integrado por los Ministros de
Economia de cada uno de los Estados Miembros, y tendrd a su cargo la planifica-
ci6n, coordinaci6n y ejecuci6n de la integraci6n econ6mica centroamericana.

Formardn parte de este Consejo todos los organismos de integraci6n econ6mica
centroamericana.

Articulo 18

El Consejo Econ6mico rendird anualmente informe global de sus labores al
Consejo Ejecutivo, para conocimiento de la Conferencia de Ministros de Relaciones
Exteriores, con base en los informes de los diversos Organismos vinculados al Pro-
grama de Integraci6n Econ6mica Centroamericana.

CONSEJO CULTURAL Y EDUCATIVO

Articulo 19

El Consejo Cultural y Educativo estard integrado por los Ministros de Educa-
ci6n de los Estados Miembros o sus representantes.

Articulo 20

Son atribuciones del Consejo Cultural y educativo:

a) promover el intercambio educacional, cientifico y cultural entre los Estados
Miembros;
No. 8048
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b) realizar estudios para conocer el estado de la educaci6n, la ciencia, y la cultura
en la regi6n ;

c) coordinar los esfuerzos para lograr la uniformidad de los sistemas educativos en
Centroamndrica ;

d) rendir informe de sus actividades a la Conferencia de Ministros de Relaciones
Exteriores a travs del Consejo Ejecutivo de la Organizaci6n.

CONSEJO DE DEFENSA

Articulo 21

El Consejo de Defensa se integra por los Ministros de Defensa o Titulares de
Ramo equivalente, segin corresponda en rango o funciones en los respectivos Estados
Miembros.

Articulo 22

El Consejo de Defensa actuard como Organo de Consulta en materia de defensa
regional y velard por la seguridad colectiva de los Estados Miembros. Informard de
sus actividades a la Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores a travis del
Consejo Ejecutivo.

DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 23

Cualquier Estado Miembro podrd proponer a trav~s del Consejo Ejecutivo, la
Reuni6n de los Organos o de Ministros de otros Ramos para tratar asuntos de interns
centroamericano.

Articulo 24

El funcionamiento de la Organizaci6n no interferiri con el rdgimen interno de
los Estados y ninguna de las disposiciones de la presente Carta afectard el respeto y
cumplimiento de las normas constitucionales de cada uno de ellos, ni podrd inter-
pretarse en el sentido de menoscabar los derechos y obligaciones de los Estados
Centroarnericanos como miembros de las Naciones Unidas y de la Organizaci6n de
los Estados Americanos, ni de las posiciones particulares que cualquiera de ellos
hubiere asumido por medio de reservas especificas en Tratados o Convenios vigentes.

Articulo 25

La presente Carta serd ratificada por los Estados Centroamericanos en el menor
tiempo posible, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.
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Se registrar6. en la Secretaria General de las Naciones Unidas en ciunplimiento
del Articulo 102 de su Carta.

Articulo 26

Cada uno de los Organos originales en la presente Carta elaborard su propio
Reglamento.

Articulo 27

Los Organos sesionardn en la sede de la Organizaci6n, a menos que dispongan
lo contrario.

Articulo 28

El original de la presente Carta quedard depositado en la Oficina de la Organiza-
ci6n, la cual remitiri copia fiel certificada a los Ministros de Relaciones Exteriores
de los Estados Miembros.

Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en la Oficina de la Organiza-
ci6n, debiendo 6sta notificar el dep6sito de cada uno de dichos instrumentos a las
Cancillerias de los Estados Miembros.

Articulo 29

La presente Carta entrard en vigor el dia en que queden depositados los instru-
mentos de ratificaci6n de los cinco Estados Miembros.

Articulo 30

Este Convenio sobre la Organizaci6n de Estados Centroamericanos conservard
el nombre de (( Carta de San Salvador ).

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 1

El presente Convenio queda abierto a la Repfiblica de Panamd para que, en
cualquier tiempo, pueda adherirse a esta Carta y formar parte de la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos.

Articulo 2

Mientras la Repfiblica de PanamA adhiere a esta Carta y forma parte de la
Organizaci6n de Estados Centroamericanos, podrA ingresar a cualquiera de los orga-
nismos subsidiarios establecidos o que se establezcan en el futuro, suscribiendo para
el efecto el Protocolo o los Protocolos que fueren necesarios.
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Articulo 3

La dotaci6n financiera para el funcionamiento de la Organizaci6n, serd objeto
de un protocolo especial entre los Estados Miembros y a tal efecto se encomendarA
al Consejo Econ6mico Centroamericano realizar los estudios correspondientes.

Mientras entre en vigor en forma definitiva el plan de financiamiento de la
ODECA y se cuente con los fondos necesarios para el efecto, los Estados Miembros
continuarnn prestando su contribuci6n para cubrir el presupuesto de la Organiza-
ci6n, con cuotas proporcionales a los coeficientes establecidos en la distribuci6n de
cuotas de las Naciones Unidas.

En caso de que dichos coeficientes sufran modificaciones, el Consejo Ejecutivo
ajustar6. las cuotas de los Estados Miembros, de acuerdo con dichas modificaciones.

Articulo 4

Dentro de los treinta dias subsiguientes a la fecha de dep6sito del iiltimo instru-
mento de ratificaci6n de la presente Carta los Embajadores de los Estados Miembros
acreditados ante la ODECA se constituirn en Comisi6n ad hoc para recibir por
inventario los bienes de la Organizaci6n asi como la rendici6n de cuentas de la
Secretaria General.

Articulo 5

Al entrar en vigor la presente Carta y constituido el Consejo Ejecutivo, 6ste
elegirA su primer presidente por sorteo.

EN FE DE LO CUAL, los Ministros de Relaciones Exteriores de las Reptiblicas
Centroamericanas firman este documento en la ciudad de PanamA, Repfiblica de
Panamd, a los doce dias del mes de diciembre de mil novecientos sesenta y dos.

Por Costa Rica:
Daniel ODUBER QUIR6S

Por Nicaragua:
Alfonso ORTEGA URBINA

Por Honduras:
Roberto PERDOMO PAREDES

Por El Salvador:
H~ctor ESCOBAR SERRANO

Por Guatemala:
Jesds UNDA MURILLO
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No. 8048.
TRAL
CITY,

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CHARTER I OF THE ORGANIZATION OF CEN-
AMERICAN STATES (OCAS). SIGNED AT PANAMA
ON 12 DECEMBER 1962

The Governments of Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador and Guate-
mala,

Considering:

That it is necessary to provide the five States with a more effective instrument
by establishing organs which will ensure their economic and social progress, remove
the barriers which divide them, bring about steady improvement in the living
conditions of their peoples, ensure industrial stability and growth, and strengthen
Central American solidarity,

Therefore :

The above-mentioned Governments have decided to replace the Charter signed
at San Salvador, in the Republic of El Salvador, on 14 October 1951 by the following
Charter of the Organization of Central American States:

PURPOSES

Article 1

Costa Rica, Nicaragua, Honduras, El Salvador and Guatemala constitute an
economic and political community which aspires to achieve the integration of Central
America. It is for this purpose that the Organization of Central American States
(OCAS) has been established.

ORGANS

Article 2

The following organs shall be established in order to give effect to the purposes
of the Organization of Central American States:

1 Came into force on 30 March 1965, the date on which the instruments of ratification of the
five Member States of the Organization of Central American States had been deposited in accord-
ance with article 29. The instruments were deposited with the Secretary-General of the Organi-
zation of Central American States on the following dates:

Guatemala .......... .................... 29 July 1963
El Salvador ....... .................... .. 23 August 1963
Honduras ....... ..................... ... 23 August 1963
Nicaragua ....... .................... ... 19 November 1963
Costa Rica .......... .................... 30 March 1965
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8048. CHARTEI DE L'ORGANISATION DES IRTATS
D'AMIRRIQUE CENTRALE (ODECA). SIGNtE A PANAMA,
LE 12 DtCEMBRE 1962

Les Gouvemements du Costa Rica, du Nicaragua, du Honduras, d'El Salvador
et du Guatemala,

Considrant :
Qu'il est n~cessaire de doter les cinq ktats d'un instrument plus efficace, 6tablis-

sant des organes qui assurent leur progr~s dconomique et social, 6liminent les bar-
ri&res qui les divisent, amrliorent constamment les conditions de vie de leurs peuples,
garantissent la stabilit6 et 1'expansion de l'industrie et resserrent la solidarit6 de
l'Am~rique centrale,

En consequence:

Lesdits Gouvernements d~cident de remplacer la Charte a laquelle ils ont sous-
crit le 14 octobre 1951 A San Salvador (R~publique d'El Salvador), par la Charte de
1'Organisation des ]Rtats d'Am~rique centrale ci-apr~s:

BUTS

Article premier

Le Costa Rica, le Nicaragua, le Honduras, El Salvador et le Guatemala forment
une communaut6 6conomico-politique qui aspire a l'int~gration de l'Am~rique
centrale. Dans ce but ils ont constitu6 l'Organisation des ittats d'Am~rique centrale
(ODECA).

ORGANES

Article 2

Pour atteindre les buts de l'Organisation des ttats d'Amrique centrale, les
organes suivants sont tablis :

1 Entrde en vigueur le 30 mars 1965, date h laquelle les instruments de ratification des
cinq Etats membres de l'Organisation des lttats d'Amdrique centrale ont dtd ddposds conformd-
ment . larticle 29. Les instruments ont dtd d6posds aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Organisa-
tion des ttats d'Amdrique centrale aux dates ci-apr~s :

Guatemala ........ ..................... .. 29 juillet 1963
El Salvador ....... .................... .. 23 aoilt 1963
Honduras ....... ..................... .... 23 aotlt 1963
Nicaragua ........ ..................... ... 19 novembre 1963
Costa Rica ....... .................... ... 30 mars 1965



26 United Nations - Treaty Series 1966

(a) The Meeting of Heads of State;

(b) The Conference of Ministers for Foreign Affairs;

(c) The Executive Council;

(d) The Legislative Council;

(e) The Centra3l American Court of Justice;

(f) The Central American Economic Council;

(g) The Cultural and Educational Council; and

(h) The Central American Defence Council.

Article 3

The Meeting of Heads of State shall be the supreme organ of the Organization.

The Conference of Mini3ters for Foreign Affairs shall be the principal organ.

The Executive Council shall be the permanent organ of the Organization. It
shall have its seat in the city of San Salvador.

THE PRINCIPAL ORGAN

Article 4

The Conference of Ministers for Foreign Affairs shall meet in regular session
once a year and in special session whenever not less than three of their number
deem it necessary.

Article 5

In the Conference of Ministers for Foreign Affairs, each Member State shall
have only one vote.

Decisions on questions of substance shall be adopted unanimously. Where
doubt exists whether a question is one of substance or of procedure, the matter shall
be settled by unanimous vote.

Article 6

The Conference of Ministers for Foreign Affairs may establish such subsidiary
organs as it deems appropriate for the study of various problems.

The seats of the various subsidiary organs shall be chosen on the basis of equitable
geographical distribution and in accordance with the needs which have led to the
establishment of the said organs.
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a) La Runion des Chefs d'etat ;

b) La Conference des Ministres des relations ext~rieures;

c) Le Conseil exdcutif;

d) Le Conseil l6gislatif;

e) La Cour de justice centro-am~ricaine;

f) Le Conseil 6conomique centro-am~ricain;

g) Le Conseil pour la culture et 1'6ducation;

h) Le Conseil de d~fense centro-am~ricaine.

Article 3

La Runion des Chefs d'ttat est l'organe supreme de l'Organisation.

La Conference des Ministres des relations ext~rieures est l'organe principal.

Le Conseil ex~cutif est l'organe permanent de l'Organisation. I1 aura son si~ge
h San Salvador.

L'ORGANE PRINCIPAL

Article 4

La Conf6rence des Ministres des relations ext~rieures se r~unira en session
ordinaire une fois par an et en session extraordinaire chaque fois que trois de ses
membres au moins l'estimeront n6cessaire.

Article 5

Chaque Rtat membre aura une voix A la Conf6rence des Ministres des relations
ext~rieures.

Les d~cisions sur les questions de fond devront 8tre prises A l'unanimit. En cas
de doute sur le point de savoir s'il s'agit d'une question de fond ou de procedure, la
decision devra 6tre prise A l'unanimit6.

Article 6

La Conf6rence des Ministres des relations ext6rieures pourra crier les organes
subsidiaires qu'elle jugera utiles pour l'6tude des diffdrents probl~mes.

Le si~ge des divers organes subsidiaires sera fix6 de mani~re A assurer une r6par-
tition g~ographique 6quitable et en fonction des ncessit~s qui auront motiv6 la
creation desdits organes.
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THE EXECUTIVE COUNCIL

Article 7

The Executive Council shall be composed of the Ministers for Foreign Affairs
or their specially authorized representatives. It shall be responsible for the legal
representation of the Organization.

Article 8

The Executive Council shall be presided over by one of its members. The
Presidency shall rotate each year among the States Members of the Organization.
The Council shall hold regular meetings once a week and shall hold special meetings
when convoked by the President.

Article 9

The Executive Council shall be responsible for directing and co-ordinating the
policy of the Organization with a view to the accomplishment of its purposes.

The Council shall appoint a Secretary and the necessary staff in order to ensure
the proper functioning of the administrative services. It shall for that purpose
adopt appropriate rules defining their obligations.

The Council shall be the channel of communication between the organs and
Member States.

THE LEGISLATIVE COUNCIL

Article 10

The Legislative Council shall be composed of three representatives of the legis-
lative authority of each Member State.

The Council shall give advice and act as an organ of consultation in legislative
matters. It shall also study the possibility of unifying the legislation of the Central
American States.

Article 11

The Council shall, in accordance with its own rules, establish such working com-
mittees as it deems appropriate.

Article 12

The Legislative Council shall meet in regular session each year, starting on
15 September, and in special session whenever it is convoked by the Executive
Council at the request of at least two Governments of Member States.
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LE CONSEIL EXtCUTIF

Article 7

Le Conseil excutif sera compos6 des Ministres des relations ext~rieures ou de
leurs repr~sentants sp~cialement accr~ditds A cet effet. I1 assurera la representation
juridique de l'Organisation.

Article 8

Le Conseil ex~cutif sera prdsid6 par l'un de ses membres. Chaque ttat membre
occupera A tour de r6le la pr6sidence pendant un an. Le Conseil se r~unira en session
ordinaire une fois par semaine et en session extraordinaire sur convocation du
President.

Article 9

I1 appartiendra au Conseil ex6cutif de diriger et de coordonner la politique de
l'Organisation afin d'en r~aliser les buts.

Pour assurer la bonne marche des services chargds d'ex~cuter les ttches adminis-
tratives, le Conseil d~signera un Secr~taire et le personnel n~cessaire. A cet effet, il
dictera le r~glement qui d6finira leurs obligations respectives.

Le Conseil assurera la liaison entre les organes et les ttats membres.

LE CONSEIL LP-GISLATIF

Article 10

Le Conseil Idgislatif sera compos6 de trois repr~sentants du pouvoir l6gislatif
de chacun des ttats membres.

I1 fera fonction de conseiller et d'organe consultatif en mati6re l6gislative.
D'autre part, il 6tudiera les possibilit~s d'unifier la l6gislation des ttats d'Am~rique
centrale.

Article 11

Le Conseil constituera les commissions de travail selon qu'il jugera utiles,
conform~ment A son propre r~glement.

Article 12

Le Conseil l6gislatif se runira en session ordinaire une fois par an L partir du
15 septembre et en session extraordinaire chaque fois qu'il sera convoqu6 par le
Conseil ex~cutif ;k la demande d'au moins deux des Gouvernements des ttats membres.
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Article 13

The adoption of resolutions and recommendations by the Council shall require
the affirmative vote of a majority of its members.

THE CENTRAL AMERICAN COURT OF JUSTICE

Article 14

The Central American Court of Justice shall be composed of the Presidents of
the Judiciary of the Member States.

Article 15

The Central American Court of Justice shall have the following functions:

(a) To hear such legal disputes arising between Member States as the latter submit
to it by agreement;

(b) To formulate and express opinions on schemes for the unification of Central
American legislation when requested to do so by the Conference of Ministers for
Foreign Affairs or the Executive Council.

Article 16

The Central American Court of Justice shall meet whenever it deems it necessary
or is convoked by the Executive Council.

THE CENTRAL AMERICAN ECONOMIC COUNCIL

Article 17

The Central American Economic Council shall be composed of the Ministers of
Economics of the Member States and shall be responsible for the planning, co-ordina-
tion and execution of Central American economic integration.

All Central American economic integration agencies shall form part of the Council.

Article 18

The Economic Council shall, on the basis of the reports of the various agencies
connected with the Central American Economic Integration Programme, submit a
comprehensive annual report on its work to the Executive Council for the information
of the Conference of Ministers for Foreign Affairs.
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Article 13

Les rdsolutions et recommandations du Conseil seront adopt~es A. la majorit6
de ses membres.

LA COUR DE JUSTICE CENTRO-AMtRICAINE

Article 14

La Cour de Justice centro-amxricaine sera compos~e des pr6sidents du pouvoir
judiciaire de chacun des Rtats membres.

Article 15

Sont d6volues A la Cour de Justice centro-am~ricaine les attributions suivantes:

a) Connaitre des diff6rends d'ordre juridique qui surgissent entre les ttats membres
et que ceux-ci lui sournettent d'un commun accord;

b) tlaborer et 6mettre des avis sur des projets d'unification de la lgislation des
pays d'Amrique centrale A la demande de la Conf6rence des Ministres des rela-
tions ext~rieures ou du Conseil excutif.

Article 16

La Cour de Justice centro-am~ricaine se r~unira chaque fois qu'elle le jugera
ncessaire ou qu'elle sera convoqu~e par le Conseil ex6cutif.

LE CONSEIL PCONOMIQUE CENTRO-AMItRICAIN

Article 17

Le Conseil 6conomique centro-an~ricain est compos6 des Ministres de l'6conomie
de chacun des P-tats membres et aura pour tg.che de planifier, coordonner et r6aliser
l'int~gration 6conomique de l'Am~rique centrale.

Feront partie de ce Conseil tous les organismes d'int6gration 6conomique de
I'Am~rique centrale.

Article 18

Le Conseil 6conomique soumettra chaque annie au Conseil ex6cutif, pour
communication A la Conference des Ministres des relations ext~rieures, un rapport
g~n~ral sur ses activitds 6tabli A partir des rapports des divers organismes li6s au
Programme d'int6gration dconomique de l'Am~rique centrale.
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THE CULTURAL AND EDUCATIONAL COUNCIL

Article 19

The Cultural and Educational Council shall be composed of the Ministers of
Education of the Member States or their representatives.

Article 20

The Cultural and Educational Council shall have the following functions:

(a) To promote educational, scientific and cultural exchanges among Member States;

(b) To conduct studies of the state of education, science and culture in the region ;

(c) To co-ordinate efforts to achieve uniformity in the educational systems of Central
America ;

(d) To report on its activities to the Conference of Ministers for Foreign Affairs
through the Executive Council of the Organization.

THE DEFENCE COUNCIL

Article 21

The Defence Council shall be composed of the Ministers of Defence or officials
of equivalent rank and functions of the Member States.

Article 22

The Defence Council shall act as an organ of consultation in matters of regional
defence and shall endeavour to ensure the collective security of Member States.
It shall report on its activities to the Conference of Ministers for Foreign Affairs
through the Executive Council.

GENERAL PROVISIONS

Article 23

Any Member State may, through the Executive Council, propose a meeting of
the organs or of ministers of other departments to deal with matters affecting Central
America.

Article 24

The Organization shall not function in such a way as to interfere with the internal
systems of States, and nothing in the provisions of this Charter shall prejudice observ-
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LE CONSEIL POUR LA CULTURE ET L'fDUCATION

Article 19

Le Conseil pour la culture et l'ducation sera compos6 des Ministres de l'6duca-
tion des ttats membres ou de leurs repr~sentants.

Article 20

Sont d~volues au Conseil pour la culture et l'6ducation les attributions suivantes:
a) Promouvoir les 6changes 6ducatifs, scientifiques et culturels entre les Pstats

membres;

b) Mener des 6tudes pour connaitre l'tat de l'6ducation, de la science et de la culture
dans la r~gion ;

c) Coordonner les efforts pour parvenir A uniformiser les syst~mes d'enseignement
en Amnrique centrale ;

d) Rendre compte de ses activit~s I la Conference des Ministres des relations ext6-
rieures par l'intermddiaire du Conseil ex6cutif de l'Organisation.

LE CONSEIL DE DE FENSE

Article 21

Le Conseil de d~fense est compos6 des Ministres de la d~fense des ttats membres
ou, suivant le cas, des chefs de l'administration dquivalente ayant le rang et les
fonctions correspondantes.

Article 22

Le Conseil de d~fense fera fonction d'organe consultatif en mati~re de d6fense
r~gionale et veillera I la s~curit6 collective des ttats membres. I1 informera la Con-
frence des Ministres des relations ext~rieures de ses activit~s par l'interm&diaire
du Conseil excutif.

DISPOSITIONS GP-NtRALES

Article 23

Chaque P-tat membre pourra proposer, par l'interm~diaire du Conseil ex~cutif,
la r~union d'autres organes ou ministres pour traiter de questions int~ressant l'Am6-
rique centrale.

Article 24

Le fonctionnement de l'Organisation ne devra pas goner le r~gime interne des
ttats et aucune disposition de la pr~sente Charte ne devra contrarier le respect et
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ance of and compliance with the constitutional rules of the various States or be inter-
preted in such a way as to impair the rights and obligations of the Central American
States as Members of the United Nations and the Organization of American States
or such special positions as any one of them may have adopted through specific
reservations in existing treaties or agreements.

Article 25

This Charter shall be ratified by the Central American States as soon as possible
in accordance with their respective constitutional procedures.

It shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 26

Each of the organs provided for in this Charter shall draw up its own rules.

Article 27

The organs shall, save as otherwise provided, meet at the seat of the Organization.

Article 28

The original of this Charter shall be deposited with the Office of the Organiza-
tion, which shall transmit certified true copies thereof to the Ministers for Foreign
Affairs of the Member States.

The instruments of ratification shall be deposited with the Office of the Organiza-
tion, which shall notify the Ministries of Foreign Affairs of the Member States of
each deposit.

Article 29

This Charter shall enter into force on the date of the deposit of the instruments
of ratification of the five Member States.

Article 30

This Convention on the Organization of Central American States shall retain
the name "San Salvador Charter".

TEMPORARY PROVISIONS

Article 1

This Convention shall be open to the Republic of Panama, which may at any
time accede to this Charter and become a Member of the Organization of Central
American States.
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l'application des r~gles constitutionnelles de Fun d'entre d'eux ni 8tre interprdt~e
conme d6rogeant aux droits et obligations des Ittats d'Am6rique centrale en tant
que Membres de l'Organisation des Nations Unies et de l'Organisation des ttats
am~ricains, non plus qu'aux positions particuli~res qu'ils pourraient avoir prises en
formulant des r6serves pr6cises dans des traitds ou conventions en vigueur.

Article 25

La pr~sente Charte sera ratifi~e par les ttats d'Am~rique centrale dans les plus
brefs d~lais possibles, confonnmment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Elle sera enregistr6e aupr~s du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies
conform6ment l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 26

Chacun des organes cr66s en vertu de la pr~sente Charte 6laborera son propre
r~glement.

Article 27

Les organes tiendront leurs sessions au Siege de l'Organisation, . moins qu'ils
n'en d~cident autrement.

Article 28

L'exemplaire original de la pr~sente Charte sera d6pos6 au Bureau de l'Organi-
sation, lequel en remettra des copies certifi~es conformes aux Ministres des relations
ext~rieures des P-tats membres.

Les instruments de ratification seront d~pos~s au Bureau de 'Organisation,
A charge pour celui-ci de notifier le d6p6t de chacun de ces instruments aux minist~res
des relations extdrieures des ttats membres.

Article 29

La pr~sente Charte entrera en vigueur le jour oi seront d~posds les instruments
de ratification des cinq Rtats membres.

Article 30

La pr~sente Convention relative a l'Organisation des tats d'Amdrique centrale
conservera le nom de (< Charte de San Salvador #.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article premier

La pr~sente Convention est ouverte a la R~publique de Panama, qui pourra,
h tout moment, adh~rer A la Charte et devenir membre de l'Organisation des ttats
d'Am~rique centrale.
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Article 2

Until such time as the Republic of Panama accedes to this Charter and becomes
a Member of the Organization of Central American States, it may join any of the
subsidiary organs which have already been established or are hereafter established by
signing for that purpose the necessary protocol or protocols.

Article 3

The provision of funds for the functioning of the Organization shall be the subject
of a special protocol among the Member States, and the Central American Economic
Council shall for that purpose be instructed to conduct appropriate studies.

Until the permanent scheme for the financing of OCAS takes effect and the neces-
sary funds for the purpose are available, the Member States shall cover the budgetary
expenditure of the Organization by making contributions which are proportional
to the assessments established by the United Nations.

In the event of any change in the said assessments, the Executive Council shall
adjust accordingly the proportional contributions of the Member States.

Article 4

Within thirty days after the date of the deposit of the final instrument of ratifica-
tion of this Charter, the ambassadors accredited to OCAS by the Member States
shall constitute themselves an ad hoc committee for the purpose of accepting, on the
basis of an inventory, the assets of the Organization and receiving the statement of
accounts of the Secretariat.

Article 5

Upon the entry into force of this Charter and the formation of the Executive
Council, the latter shall choose its first President by lot.

IN WITNESS WHEREOF the Ministers for Foreign Affairs of the Central American
Republics have signed this document at Panama City, in the Republic of Panama,
on 12 December 1962.

For Costa Rica:
Daniel ODUBER QUIR6S

For Nicaragua:
Alfonso ORTEGA URBINA

For Honduras:
Roberto PERDOMO PAREDES

For El Salvador:
H~ctor ESCOBAR SERRANO

For Guatemala:
Jesus UNDA MURILLO
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Article 2

En attendant que la R6publique de Panama adhere & la pr~sente Charte et
devienne membre de l'Organisation des ttats d'Am~rique centrale, elle pourra singer
au sein de tous les organismes subsidiaires qui sont 6tablis ou qui le seraient dans
l'avenir, en souscrivant . cet effet au protocole ou aux protocoles qui seraient ndces-
saires.

Article 3

La dotation financi~re a. instituer pour assurer le fonctionnement de 'Organisa-
tion fera l'objet d'un protocole special entre les Rtats membres et, & cette fin, le Con-
seil 6conomique centro-am~ricain sera charg6 d'effectuer les 6tudes voulues.

En attendant que le plan de financement de 'ODECA entre en vigueur sos sa
forme d6finitive et que l'on dispose des fonds n~cessaires a cet effet, les Pstats membres
continueront A apporter leur contribution pour couvrir le budget de l'Organisation
en versant des quotes-parts proportionnelles aux coefficients fixes pour la repartition
des contributions a. l'Organisation des Nations Unies.

Si des modifications dtaient apport~es auxdits coefficients, le Conseil excutif
ajusterait les quotes-parts des Ptats membres en fonction de ces modifications.

Article 4

Dans les 30 jours qui suivront la date du ddp6t du dernier instrument de ratifica-
tion de la pr~sente Charte, les ambassadeurs des P-tats membres accrdit~s aupr~s de
l'ODECA se r~uniront en commission ad hoc pour recevoir l'inventaire des biens de
'Organisation ainsi que le bilan du Secrtariat.

Article 5

Lorsque la presente Charte sera entrde en vigueur et que le Conseil ex~cutif
aura 6t6 constitud, celui-ci 6lira son premier pr~sident par tirage au sort.

EN FOI DE QUOI les Ministres des relations ext~rieures des Rdpubliques d'Am6-
rique centrale signent le present document en la ville de Panama (Rdpublique de
Panama), le 12 d~cembre 1962.

Pour le Costa Rica:.
Daniel ODUBER QuIR6s

Pour le Nicaragua:
Alfonso ORTEGA URBINA

Pour le Honduras:
Roberto PERDOMO PAREDES

Pour El Salvador:
Hctor ESCOBAR SERRANO

Pour le Guatemala:
Jesfis UNDA MURILLO
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No. 8049. GUARANTEE AGREEMENT' (SIXTH INDUSTRI-
AL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BETWEEN
INDIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 28 MAY 1965

AGREEMENT, dated May 28, 1965, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Guarantor), and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to fifty million dollars ($50,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agrees to guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such
loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the
respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 20 August 1965, upon notification by the Bank to the Government
of India.

2 See p. 48 of this volume.
3 See p. 46 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8049. CONTRAT DE GARANTIE' (SIXIEME PRO JET
RELATIF AU CRPDIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 28 MAI 1965

CONTRAT, en date du 28 mai 1965, entre I'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d~nomm e ((le Garant @), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DE-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque #).

CONSIDP-RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
l'Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ci-apr~s d~nolme
( 'Emprunteur @), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nom-
m~s # le Contrat d'emprunt 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t
en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h cinquante millions (50 000 000) de
dollars aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A la condition que le Garant consente A garantir le remboursement du principal
dudit pr~t et le paiement des intr ts et autres charges y affrents ;

CONSIDIRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement du principal
dudit pr~t et le paiement des intrfts et autres charges y affdrents;

Les parties au prdsent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 19613, sous r~serve, toutefois, des modifications qui lui sont apport~es
par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nonn <(le R~glement sur les emprunts ), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgrale-
ment dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 20 aoflt 1965, d6s notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Voir p. 49 de ce volume.
Voir p. 47 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any pledge of commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such commer-
cial goods ; or (iii) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure any indebtedness maturing not
more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of
the service thereof.

No. 8049
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout con-
form~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article Il

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne bdndficie d'un droit de preference par rapport 5
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage ,I ce que
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque de
ses avoirs ou sur des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une de ses
agences (ou d'une agence de l'une de ses subdivisions politiques), garantisse, du fait
mnme de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres
charges y affrents, et . ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables: i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) au nantissement de marchandises proprement dites visant A garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours6e A l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; ni iii) au nantissement par la Reserve Bank of India,
dans le cadre normal de ses operations bancaires, de l'un quelconque de ses biens
afin de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ;k la situation
gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps . autre, par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
larit6 de son service. Le Garant infonnera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited re-
presentatives of the Bank to visit any part of the territories of India for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxes on payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of India.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend any of the Government Agree-
ments.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to
be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the Government of
India in the Ministry of Finance is designated as the authorized representative of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

No. 8049
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c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrdditds de la Banque toute possibilit6
raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque des territoires de l'Inde A toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts
et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables ; la perception d'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation \ un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les terri-
toires de l'Inde qui est le vdritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la 1gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur dtablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne pourra modifier aucun des Contrats internes.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obligations
que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re des finances sera le reprdsentant autoris6 du Garant aux fins de l'alinda b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Secrdtaire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New Delhi (Inde)

Adresse tdldgraphique:

Ecofairs
New Delhi
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

INDIA:

By Braj Kumar NEHRU
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances.

Paragraphe 5.03. Le pr6sent Contrat de garantie et toutes les obligations
qui en ddcoulent pour les parties prendront fin lorsque le Contrat d'emprunt prendra
fin conform~ment aux dispositions de son paragraphe 7.02.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A. ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Inde :

(Signi) Braj Kumar NEHRU
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMEN1T

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F] VRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(SIXTH INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated May 28, 1965, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, a company duly incorporated under
the Indian Companies Act, VII of 1913 (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS by agreements dated March 14, 1955, 1 July 15, 1959, 2 October 28, 1960, a
February 28, 19624 and June 5, 1963,5 respectively, all between the Bank and the Bor-

rower, the Bank made loans to the Borrower to finance part of the Borrower's program
of providing credits to, and making other productive investments in, private enterprises
in India;

WHEREAS by an agreement dated March 23, 1961, between the Development Loan
Fund, an agency of the United States of America (hereinafter called the Development
Loan Fund) and the Borrower, the Development Loan Fund made a loan to the Borrower
for said program ;

WHEREAS by agreements dated April 26, 1963, July 29, 1964, and November 23, 1964,.
respectively, between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, of Frankfurt-Main, Federal

Republic of Germany (hereinafter called the Kreditanstalt), and the Borrower, the Kredit-
anstalt made loans to the Borrower for said program ;

WHEREAS the Government of India agreed to assist in financing part of said program

by means of loans and advances pursuant to agreements with the Borrower dated Jan-
uary 29, 1955 and October 26, 1959, respectively;

WHEREAS the Government of India and the Kreditanstalt have been negotiating
additional loans for said program with the Borrower; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan for said.

program;

NoW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 6 subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 27 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 129.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 95.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 406, p. 27.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 447, p. 3.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 481, p. 191.
6 See p. 46 of this volume.
7 See p. 68 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(SIXIAtME PRO JET RELA TIF A U CRItDIT ET A UX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS)

CONTRAT, en date du 28 mai 1965, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque *)) et I'INDUSTRIAL
CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION OF INDIA LIMITED, soci~t6 difment constitu~e
conform~ment L l'Indian Companies Act, VII de 1913 (ci-apr~s d6nomm~e < 'Emprun-
teur #).

CONSID9RANT que, par des Contrats en date des 14 mars 1955 1, 15 juillet 19592,

28 octobre 19603, 28 f6vrier 1962 4 et 5 juin 1963 5 conclus entre la Banque et l'Emprun-
teur, la Banque a consenti & 'Emprunteur des prfts pour financer en partie le programme
de l'Emprunteur visant A fournir des credits & des entreprises priv6es de l'Inde, et a
effectuer d'autres investissements productifs dans de telles entreprises ;

CONSID]tRANT que, par un contrat en date du 23 mars 1961 entre le Development
Loan Fund, organisme des ttats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 < le Development
Loan Fund )), et l'Emprunteur, le Development Loan Fund a consenti A l'Emprunteur

un pr~t pour ledit programme;

CONSIDtRANT que, par des contrats en date des 26 avril 1963, 29 juillet 1964 et
23 novembre 1964 conclus entre la Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-
Main (R~publique f6d~rale d'Allemagne) [ci-apr~s d~nomm~e ( la Kreditanstalt *], et
'Emprunteur, la Kreditanstalt a consenti h l'Emprunteur des pr~ts pour ledit programme ;

CONSID1RANT que le Gouvernement indien a accept6 de contribuer au financement
d'une partie du programme par des pr~ts et avances accord6s conformment A des contrats
conclus avec l'Emprunteur les 29 janvier 1955 et 26 octobre 1959 ;

CONSIDARANT que le Gouvernement indien et la Kreditanstalt ont engag6 avec
l'Emprunteur des n~gociations relatives h des pr~ts suppl~mentaires pour ledit programme ;

CONSIDARANT que I'Emprunteur a pri6 la Banque de consentir un nouveau prat

pour ledit programme;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 6,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par 1'annexe 2 7 du present

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 309, p. 129.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 355, p. 95.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 406, p. 27.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 447, p. 3.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 481, p. 191.
Voir p. 47 de ce volume.
Voir p. 69 de ce volume.
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as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement or any Schedule thereto:

(a) the term "Bank Loan Agreements" shall mean the loan agreement dated March 14,
1955, the loan agreement dated July 15, 1959, the loan agreement dated October 28, 1960,
the loan agreement dated February 28, 1962 and the loan agreement dated June 5, 1963,
all between the Bank and the Borrower, as the same have been or may be amended from
time to time by agreement between the Bank and the Borrower, or any one or more of
such agreements as so amended as the context may require;

(b) the term "DLF Agreement" shall mean the loan agreement dated March 23,
1961, between the Development Loan Fund and the Borrower, as the same has been or
may be amended from time to time by agreement between the parties thereto;

(c) the term "Kreditanstalt Agreements" shall mean the loan agreements dated
April 26, 1963, July 29, 1964 and November 23, 1964 and the loan agreement referred
to in Section 7.01 (b) of this Agreement, all between the Kreditanstalt and the Borrower,
as the same have been or may be amended from time to time by agreement between the
parties thereto, or any one or more of such agreements as so amended as the context
may require;

(d) the term "Government Agreements" shall mean the agreements providing for
loans or advances to the Borrower dated January 29, 1955 and October 26, 1959 and the
agreement referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement, respectively, all between
the Guarantor and the Borrower, as the same have been or may be amended from time
to time by agreement between the parties thereto and the Bank, and any other agreements
providing for borrowings by the Borrower from the Guarantor ;

(e) the term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the Borrower
shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment, in accordance
with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(f) the term "Investment Project" shall mean a specific development project to be
carried out by an Investment Enterprise as shall be approved by the Bank or in respect
of which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant to the provisions
of Section 2.02 (b) of this Agreement;

(g) the term "subsidiary" shall mean a subsidiary of the Borrower within the meaning
of the Companies Act, 1956 (or any amendment thereof) of the Guarantor;

(h) the term "foreign currency" shall mean any currency other than currency of the
Guarantor; and

(i) the letters "Rs." shall mean rupees in the currency of the Guarantor.

Words importing the singular number shall include the plural number and vice
versa.
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Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 # le R~glement sur
les emprunts *), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les memes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les eipressions suivantes ont, dans le pr6sent Contrat et dans
ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression , les Contrats d'emprunt avec la Banque# d~signe, selon le con-
texte, les Contrats d'emprunts conclus les 14 mars 1955, 15 juillet 1959, 28 octobre 1960,
28 f6vrier 1962 et 5 juin 1963, entre la Banque et l'Emprunteur, avec les modifications
que la Banque et l'Emprunteur ont pu ou pourront convenir d'y apporter, ou 1'un ou
plusieurs desdits contrats, ainsi modifi6s ;

b) L'expression (i le Contrat avec le DLF # d6signe le Contrat d'emprunt en date du
23 mars 1961, conclu entre le Development Loan Fund et 'Emprunteur, avec les modi-
fications que les parties audit Contrat ont pu ou pourront convenir d'y apporter;

c) L'expression ( les Contrats avec la Kreditanstalt # d~signe, selon le contexte, les
Contrats d'emprunt en date des 26 avril 1963, 29 juillet 1964 et 23 novembre 1964, conclus
entre la Kreditanstalt et 'Emprunteur, avec les modifications que les parties auxdits
Contrats ont pu ou pourront convenir d'y apporter, ou l'un ou plusieurs desdits contrats,
ainsi modifies;

d) L'expression , les Contrats internes * d6signe les Contrats en date des 29 janvier
1955 et 26 octobre 1959, ainsi que le Contrat vis6 l'alin~a a du paragraphe 7.01 du pr6sent
Contrat, conclus entre le Garant et 'Emprunteur, avec les modifications que les parties
auxdits Contrats et la Banque ont pu ou pourront convenir d'y apporter, ainsi que tous
autres Contrats aux termes desquels le Garant peut consentir des pr~ts . l'Emprunteur;

e) L'expression ((entreprise b6n6ficiaire 8 d6signe une entreprise h laquelle l'Emprun-
teur aura accord6 un credit ou dans laquelle il aura effectu6 un investissement conform6-
ment au paragraphe 3.01 du present Contrat;

f) L'expression <(projet b6n~ficiaire * d6signe un projet de d6veloppement que doit
ex~cuter une entreprise b6n6ficiaire et qui aura 6t6 approuv6 par la Banque ou pour lequel
certaines sommes auront 6t6 port~es au cr6dit du Compte de 'emprunt conform6ment
aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.02 du present Contrat;

g) L'expression <( filiale * d6signe une soci6t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au
sens de la loi de 1956 du Garant sur les soci~t~s (ou de tout texte portant modification
de ladite loi) ;

h) L'expression o monnaie 6trang~re)s d~signe toute monnaie autre que celle du
Garant ;

i) Les lettres ((Rs)) d6signent des roupies, dans la monnaie du Garant.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in install-
ments as follows:

(a) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
of this Agreement provided, there shall be credited to the Loan Account, subject to the
provisions of paragraph (d) of this Section, in respect of the estimated foreign currency
cost of such Investment Project, such part of the Loan as the Bank shall approve.

(b) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost of
any Investment Project for which the Borrower is to grant a credit, such part of the Loan
as the Borrower shall from time to time request, but not exceeding, with respect to any
Investment Project such limit as shall from time to time be agreed by the Bank. Each
request by the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this paragraph (b)
shall state the Investment Project for which the part of the Loan to be credited is
requested.

(c) The Borrower hereby covenants that, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree: (i) no credit shall be made pursuant to paragraph (a) of Section 2.02 of
the loan agreements between the Bank and the Borrower dated July 15, 1959, October 28,
1960, February 28, 1962 and June 5, 1963, respectively, or of this Agreement for any
Investment Project in respect of which a credit has been made pursuant to paragraph (b)
of any such Section; and (ii) no credit shall be made pursuant to paragraph (b) of any
such Section for an Investment Project in respect of which a credit has been made pursuant
to paragraph (a) of any such Section.

(d) Except as the Bank shall otherwise agree, no credit shall be made to the Loan
Account pursuant to paragraph (a) of this Section : (i) in respect of any portion of the
Loan the proceeds of which are to be re-loaned by the Borrower to an Investment Enter-
prise, until the Bank and the Borrower shall have agreed upon an amortization schedule
for repayment of such proceeds by such Investment Enterprise to the Borrower; or (ii)
in respect of any portion of the Loan the proceeds of which are to be invested by the Bor-
rower other than by way of loan, until the Bank and the Borrower shall have agreed upon
the terms of such investment and upon an amortization schedule for the repayment of
such portion of the Loan by the Borrower to the Bank.

(e) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower,
be reduced by any amount credited thereto pursuant to paragraph (a) or paragraph (b)
of this Section. No such reduction shall be deemed ipso facto to be a cancellation of
any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement, and shall be applied
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le pr~t en diverses monnaies d'une

somme 6quivalant A cinquante millions (50 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au cr6dit de ce compte par fractions successives,
de la manire suivante :

a) Lorsqu'un projet b6n6ficiaire aura 6t6 approuv6 par la Banque conform6ment

au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, le Compte de l'emprunt sera cr6dit4, sous r6serve
des dispositions de l'alin6a d du pr6sent paragraphe, au titre du cofat estimatif en monnaie

6trangre de ce projet, de la partie de l'Emprunt qu'aura approuv6e la Banque.

b) Afin de couvrir le cofit estimatif en monnaie 6trangbre de chaque projet b6n6fi-
ciaire pour lequel l'Emprunteur doit consentir un credit, le Compte de l'emprunt sera

cr6dit6 des parties de l'Emprunt que l'Emprunteur pourra demander de temps h autre,

A condition qu'elles ne d6passent pas, pour un projet donn6, la limite qui sera fix6e de
temps A autre par la Banque. Chaque fois que l'Emprunteur demandera qu'une partie

de 'Emprunt soit port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en vertu du pr6sent alin6a,

il devra indiquer le projet pour lequel la somme consid6r6e est demand6e.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, 1'Emprunteur s'en-
gage : i) A n'accorder aucun cr6dit en application de l'alin6a a du paragraphe 2.02 des

Contrats d'emprunt conclus entre la Banque et 1'Emprunteur les 15 juillet 1959, 28 oc-
tobre 1960, 28 f6vrier 1962 et 5 juin 1963 et du pr6sent Contrat, au titre d'un projet b6n6-
ficiaire pour lequel un cr6dit aura d6jA W accord6 en vertu de 1'alin6a b de Fun desdits

paragraphes, et ii) A n'accorder aucun cr6dit en application de l'alin6a b de l'un desdits
paragraphes au titre d'un projet pour lequel un cr6dit aura d6jA 6t6 accord6 en vertu de
'alin6a a de Fun des m6mes paragraphes.

d) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune somme ne

sera port6e au cr6dit du Compte de l'emprunt en application de 1'alin6a a du pr6sent
paragraphe, i) au titre d'une fraction de l'Emprunt que l'Emprunteur doit repr6ter AL

une entreprise b6n6ficiaire, tant que la Banque et l'Emprunteur ne seront pas convenus

d'un tableau d'amortissement pour le remboursement, par ladite entreprise, desdits fonds
A l'Emprunteur ; ou ii) au titre d'une fraction de l'Emprunt que 1'Emprunteur doit investir
autrement que sous forme de prft, tant que la Banque et l'Emprunteur ne seront pas

convenus des conditions dudit investissement et d'un tableau d'amortissement pour le
remboursement A la Banque, par l'Emprunteur, de ladite fraction de 1'Emprunt.

e) Le Compte de l'emprunt pourra 6tre d6bit6, par convention entre la Banque et

l'Emprunteur, de toute somme port6e au cr6dit dudit Compte conform6ment aux dis-
positions de 1'alin~a a ou de l'alin~a b du pr6sent paragraphe. L'Emprunt ne pourra tre

consid6r6 comme partiellement annuM du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt au titre

d'un projet b6n6ficiaire pourront 6tre pr61ev6es sur ce compte, comme il est pr6vu dans le

Contrat d'emprunt, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s;
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exclusively for credits for, or investments in, the Investment Project in respect of which
such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the

rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1 %) per annum on the amount of each part
of the Loan standing to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account.
Such commitment charge shall accrue from the several dates on which amounts shall
be credited to the Loan Account, or from such other date or dates as shall have been agreed
upon between the Bank and the Borrower, to the respective dates on which (a) they are
withdrawn from the Loan Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations or (b) the Loan Account is reduced in respect of such amounts pursuant to
the provisions of Section 2.02 (e) of this Agreement.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 Y Y2) per annum on the principal amount of each part of the Loan withdrawn
from the Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (/2 of 1 Y.) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-

ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement; provided,

however, that said amortization schedule shall be amended from time to time to conform

substantially to the aggregate of the amortization schedules applicable to the Investment
Projects for which parts of the Loan have been credited to the Loan Account and, in the

case of investments in Investment Projects other than loans, of the amortization schedules
agreed between the Bank and the Borrower pursuant to Section 2.02 (d) (ii) of this Agree-
ment. Such amendments of the amortization schedule shall include amendments of the
premiums on prepayment and redemption if this is required. The amortization schedules

applicable to the Investment Projects shall be satisfactory to the Bank, and, unless the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, shall not extend beyond 15 years from the

date when the corresponding amounts are credited to the Loan Account.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute

to the industrial development of India by providing credits for productive purposes to
enterprises in India which are or will be controlled by private capital, and by making other
productive investments in such enterprises, all for specific development projects, in accord-
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elles seront affect6es exclusivement h l'octroi des cr6dits ou aux investissements n6ces-
saires pour le projet d'investissement au titre duquel ces sommes auront 6t6 port6es au
credit du Compte de 1'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur le montant de chaque
partie de l'Emprunt figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt.
Cette commission sera due h partir de la date oii une somme sera port6e au cr6dit du

Compte de L'emprunt ou h partir de toute autre date ou de toutes autres dates dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus, jusqu'aux dates oii les sommes consid6r6es
seront soit a) pr6lev6es sur le Compte de l'emprunt ou annul6es conform6ment h I'article V

du R~glement sur les emprunts, soit b port6es au d6bit du Compte de l'emprunt conform6-

ment aux dispositions de 1'alin6a e du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5/2 p. 100) sur le principal de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le

Compte de l'emprunt et non rembours6e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la

commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r6ts et autres charges seront payables somestriellement

le ler f6vrier et le ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-

ment au tableau d'amortissement figurant h l'annexe 1 du pr6sent Contrat; toutefois,
les parties modifieront de temps h autre ledit tableau afin de le rendre conforme, quant h
l'essentiel, A l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux projets b6n6fi-

ciaires pour lesquels des parties de l'Emprunt auront 6t6 port6es au cr6dit du Compte
de l'emprunt et, dans le cas d'investissements, autres que des prfts, effectu6s dans des
Projets b6n6ficiaires, aux tableaux d'amortissement dont il aura 6t6 convenu entre la
Banque et l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de l'alin6a d, ii, du paragraphe 2.02
du pr6sent Contrat. Ces modifications du tableau d'amortissement porteront notamment,
le cas 6ch6ant, sur les primes de remboursement anticip6 de 'Emprunt et des Obligations.

Les tableaux d'amortissement applicables aux projets b6n6ficiaires devront 6tre jug6s
satisfaisants par la Banque et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ne devront pas porter sur une p6riode de plus de 15 ann6es & dater du moment oi les

sommes correspondantes auront W port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr6t est accord6 est un programme

destin6 . contribuer au d6veloppement industriel de l'Inde au moyen de cr6dits consentis
des fins productives & des entreprises de l'Inde qui sont, on seront, contr616es par des

capitaux priv6s, et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles
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ance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower, as amended

from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Borrower as therein

set forth.

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be

approved by the Bank or in respect of which amounts have been credited to the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement. Notwith-
standing the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account of expendi-
tures made for any such Investment Project more than ninety days prior to the sub-
mission of the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of credits
to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement,
more than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,

containing a description of such Investment Project and such other information as the
Bank shall reasonably request.

(b) Within 30 days from the date on which the Loan Account shall have been credited

pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this Agreement in respect of an Invest-
ment Project, the Borrower shall, if it has not already done so, furnish to the Bank a brief
description, in form satisfactory to the Bank, of such Investment Project and of the terms

and conditions of the Borrower's credit for such Investment Project.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) of this Agreement

and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (b) of this
Agreement shall be submitted on or before December 31, 1968.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designa-
tion by the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
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entreprises, pour des projets prdcis de d6veloppement, le tout conform6ment t la Charte
constitutive et aux Statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront ftre modifies de temps
h autre, et en vue de faciliter la r6alisation des fins sociales de 'Emprunteur, telles qu'elles
sont 6nonc~es dans ladite Charte et lesdits Statuts.

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de 'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du coiat des marchandises ncessaires t l'ex~cution des projets b~n~ficiaires
que la Banque aura approuv6s ou pour lesquels des sommes auront W port~es au credit
du Compte de l'emprunt, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02
du present Contrat. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur
les emprunts, et sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer les d6penses faites pour un projet d'inves-
tissement plus de 90 jours avant que ledit projet n'ait t6 soumis & l'approbation de la
Banque ou, dans le cas de sommes port6es au credit du Compte de l'emprunt conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.02 du present Contrat, plus de 90 jours
avant que la demande de credit n'ait t6 pr6sent~e.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il voudra soumettre un projet b6n~ficiaire & l'appro-
bation de la Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme
jug6e satisfaisante par elle, et qui contiendra une description dudit projet et tous autres
renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Dans les 30 jours qui suivront la date oh une somme aura 6t6 porte au credit
du Compte de 'emprunt au titre d'un projet b~n~ficiaire, conform~ment & l'alin6a b
du paragraphe 2.02 du present Contrat, l'Emprunteur, s'il ne l'a pas d6jk fait, pr6sentera
A la Banque, sous une forme jug~e satisfaisante par elle, une br~ve description dudit projet,
avec l'indication des clauses et conditions du credit accord6 par l'Emprunteur & ce titre.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de projets b6n~ficiaires pr~sent6es conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
du paragraphe 2.02 du present Contrat et les demandes tendant X ce que des sommes
soient portes au cr6dit du Compte de l'emprunt conform6ment L l'alin6a b dudit para-
graphe devront itre soumises au plus tard le 31 d6cembre 1968.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront
ses repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur
les emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur peut avoir d6sign6es b cet
effet conserveront leurs pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses opdrations et
affaires conformfment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et
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under the supervision of qualified and experienced management and in accordance with
its Memorandum and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such marner
as to protect the interests of the Bank and the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that any credit granted by it to, or other investment
made by it in, an Investment Enterprise for an Investment Project to be financed out
of the proceeds of the Loan will be granted or made on terms whereby the Borrower
shall obtain, by the written agreement of such Investment Enterprise or other appro-
priate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank and the Borrower,
including the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
engineering and financial standards, including the maintenance of adequate records;
the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall
be used exclusively in the carrying out of such Investment Project; the right of the Bank
and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included
in such Investment Project, the operation thereof and any relevant records and docu-
ments ; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
industrial and business practices, and that, except as the Bank may otherwise agree,
insurance covering marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds
of the Loan shall be payable in freely convertible currencies or in the currency in which
the cost of the goods insured thereunder shall be payable; and the right to obtain all
such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request relating to the
foregoing and to the operations and financial condition of such Investment Enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such enterprise
to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower
upon failure by such Investment Enterprise to carry out the terms of such credit or other
investment.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the adminis-
tration, operations and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and

No. 8049



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 59

d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et expdrimentdes et conformd-
ment A sa Charte et & ses Statuts tels qu'ils pourront 8tre modifi6s de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun
des projets bdndficiaires finances en totalit6 ou en partie & l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, de mani~re & sauvegarder ses intdrts et ceux de la Banque.

b) L'Emprunteur s'engage A ce que tout cr6dit accord6 par lui une entreprise bdn6-
ficiaire ou tout autre investissement fait par lui dans une telle entreprise pour exdcuter
un projet devant itre financ6 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soit assorti de
conditions donnant A l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite entreprise ou par
d'autres moyens juridiques approprids, les droits voulus pour protdger ses intdrnts et
ceux de la Banque et notamment : le droit d'exiger que l'entreprise consid6rde execute le
projet bdndficiaire et exploite les installations ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financi~re, et tienne les livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises
qui seront paydes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisdes exclusivement
pour l'exdcution dudit projet ; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner ces
marchandises, d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit projet,
d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant;
le droit d'exiger que ladite entreprise b6n6ficiaire contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique industrielle et commer-
ciale et que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnitds stipuldes
dans les polices couvrant contre les risques de transport par mer et de transit les marchan-
dises paydes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient payables en monnaies
convertibles ou dans la monnaie de paiement des marchandises assurdes; enfin, le droit
d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonna-
blement demander sur les points susmentionn6s et sur la situation financi~re et les opera-
tions de l'entreprise bdn6ficiaire consid6rde. Ces droits comprendront la facult6 pour
l'Emprunteur d'interdire l'entreprise, temporairement ou ddfinitivement, d'utiliser les
fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux conditions auxquelles le
credit lui a W consenti ou l'investissement a 6t6 fait.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises et les projets b6n6ficiaires, ainsi que sur l'administration, les.
operations et la situation financi~re de 'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet et de chaque projet b6ndficiaire (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rdguli rement.
appliqudes, un tableau exact des operations et de la situation financi~re de 'Emprunteur.
II donnera aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'examiner ces livres.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement & la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur confdreront de temps
k autre, t la demande de l'une ou l'autre partie et par l'intermddiaire de leurs reprdsen-,
tants, sur la marche des travaux d'ex6cution du Projet, la manihre dont l'Emprunteur
3'acquitte des obligations mises A sa charge par le Contrat d'emprunt, l'administration,.
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financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the
Borrower and all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than
four times the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:

(a) The term "indebtedness" means any indebtedness incurred by the Borrower or a
subsidiary maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred, including indebtedness assumed or guaranteed by the Borrower or a sub-
sidiary but not including indebtedness of the Borrower to the Guarantor, under
agreements dated January 29, 1955 and October 26, 1959 and under the agreement
referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement, in a total amount of Rs. 275,000,000.

(b) Indebtedness shall be deemed to be incurred on the date when (i) such indebtedness
becomes outstanding and repayable in accordance with the agreement providing
therefor, or (ii) the Borrower or any subsidiary shall have contracted with a third
party to re-lend the proceeds of such indebtedness, or (iii) in the case of the guarantee
or assumption of such indebtedness, the Borrower or a subsidiary shall have entered
into an agreement providing for such guarantee or assumption.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
Indian currency debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency
is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and of all its subsidiaries excluding indebtedness owed by the Borrower
to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other subsidiary.
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les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur, ainsi que sur toutes autres
questions relatives aux fins de I'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de giner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou 'excution par l'Emprunteur des obligations mises A sa charge par le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage I ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs, garantisse, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les
mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfret6 ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables : i) a la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une saret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an ou plus et qui doit 8tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) a la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sifret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera, ni ne permettra a aucune de ses filiales de contracter, aucune dette
qui aurait pour effet, au moment oii elle est contract6e, de porter la dette globale de
I'Emprunteur et de toutes ses filiales . plus de quatre fois le montant global de l'actif
et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression <i dette * d6signe toute dette encourue par l'Emprunteur ou une filiale
pour plus d'une ann6e, y compris les dettes prises en charge ou garanties par l'Em-
prunteur ou une filiale mais A l'exclusion des sommes dues par l'Emprunteur au Garant
en vertu des contrats des 29 janvier 1955 et 26 octobre 1959 ainsi qu'en vertu du con-
trat vis6 a l'alin~a a du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat, soit un montant total
de Rs 275 000 000.

b) Une dette sera r~put~e 6tre contract6e i) a la date a laquelle elle devient effective et
h partir de laquelle elle dolt 8tre rembours6e conform6ment au contrat dont elle fait
l'objet, ou ii) A la date A laquelle l'Emprunteur ou une filiale aura conclu avec une
tierce partie un contrat disposant que les fonds correspondant a ladite dette doivent
6tre repr~t~s, ou iii) en cas de garantie ou de prise en charge de la dette, A la date A
laquelle l'Emprunteur ou une filiale aura conclu un contrat pr~voyant cette garantie
ou cette prise en charge.

c) Lorsque, aux fins du present paragraphe, il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie
indienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur
la base du taux de change legal auquel cette autre monnaie pourra tre obtenue, au
moment de ladite 6valuation, pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression e dette globale * d~signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales, non compris les montants dus par l'Emprunteur a une filiale
ou par une filiale A l'Emprunteur ou a une autre filiale.
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(e) The term "capital and surplus of the Borrower" shall mean the aggregate of (i) the
unimpaired capital of the Borrower; (ii) the amount at the time outstanding but
not yet due for payment of the advance under the agreement dated January 29, 1955
between the Guarantor and the Borrower ; and (iii) the surplus and free reserves of
the Borrower, that is to say, reserves not set apart for any specific purpose.

(f) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total amount of capital
and surplus of the Borrower and of all its subsidiaries after excluding such items of
capital and surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any sub-
sidiary in the Borrower or any subsidiary.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges there-

under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes
on payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of India.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of Associa-
tion or abrogate, waive, or amend, or agree to the amendment of any provision of any
of the Government Agreements, the DLF Agreement or the Kreditanstalt Agreements
without the approval of the Bank.

Section 5.10. Without the approval of the Bank no payment shall be made in
respect of the loans and advances under any of the Government Agreements, the DLF
Agreement or the Kreditanstalt Agreements, except at the times and in the amounts
therein provided.

Section 5.11. The Borrower shall procure that each of its subsidiaries (if any) shall
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which

the same may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each
of such subsidiaries.

Section 5.12. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed by
it under the Government Agreements, the DLF Agreement and the Kreditanstalt Agree-
ments.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
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e) L'expression < l'actif et le solde de l'Emprunteur s ddsigne le montant global des 616-
ments suivants : i) le capital non grevd de l'Emprunteur; ii) le montant non rembours6
mais non encore arriv6 A 6ch6ance, au moment considdr6, de l'avance consentie en
vertu du contrat du 29 janvier 1955 entre le Garant et l'Emprunteur; et iii) le solde
et les rdserves non immobilis6es, c'est-A-dire non affect6es A des fins pr6cises, de l'Em-
prunteur.

I) L'expression ( montant global de l'actif et du solde , d6signe le montant total du
capital et du solde de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, d6duction faite des 616ments
du capital et du solde qui repr6sentent les int6r~ts des actions de l'Emprunteur ou
d'une filiale dans les affaires de l'Emprunteur ou d'une filiale.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'enregis-
trement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations ou
lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int6r6ts et autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires de l'Inde qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient itre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
I'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lons ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans l'approbation de la Banque,
modifier sa Charte ou ses Statuts, ni abroger ou modifier l'une quelconque des dispositions
des Contrats internes, du Contrat avec le DLF ou des Contrats avec la Kreditanstalt,
ni renoncer au b6n6fice de l'une desdites dispositions ou consentir h sa modification.

Paragraphe 5.10. Sauf approbation de la Banque, les paiements au titre des pr~ts
et avances stipul6s dans les Contrats internes, le Contrat avec le DLF ou les Contrats
avec la Kreditanstalt ne devront ftre faits qu'aux dates et pour les montants pr6vus dans
lesdits Contrats.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-mime assum6es en vertu du pr6sent Contrat, dans la
mesure oil elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient & chacune
d'elles.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations
mises A sa charge par les Contrats internes, le Contrat avec le DLF et les Contrats avec
la Kreditanstalt.

Article VI

REcoURs DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. a) i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
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continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event
specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

(b) Each of the following events is specified as an event for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(i) demand shall have been made for repayment in advance of maturity of any loans or
credits to the Borrower, having an original maturity of one year or more, by reason
of any default specified in an agreement providing for any such loan or credit;

(ii) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower ;

(iii) the Guarantor shall have taken any action under the Companies Act, 1956, as further
amended by the Companies (Amendment) Act, 1963, to convert all or any part of
advances or loans to the Borrower into shares in the Borrower at a time when the
Borrower is duly performing its obligations under the Government Agreements.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree (i) that for the purposes
of each of the Bank Loan Agreements and this Loan Agreement an event referred to in
paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to
any such Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such Agreement and (ii)
that for the purposes of each of the Bank Loan Agreements the event referred to in Sec-
tion 6.01 (b) (iii) of this Agreement shall be deemed to be an event specified in para-
graph (a) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to such
Agreement.

Article VII

EFFECTiVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Borrower and the Guarantor shall have entered into an agreement satisfactory
to the Bank providing for a loan to the Borrower of Rs.100,000,000 ; and

(b) The Borrower and the Kreditanstalt shall have entered into an agreement satis-
factory to the Bank providing for a loan to the Borrower of 5,000,000 Deutsche Mark.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by August 31, 1965, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.
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ou ii) si Fun des faits sp6cifi6s l'alinda j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts
se produit, ou iii) si l'un des faits sp6cifis A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par
la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facultd de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil
elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

b) Les faits suivants sont sp6cifi6s aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts:

i) Le fait qu'il a 6t6 exig6 de l'Emprunteur, en raison d'un manquement sp6cifi6 dans
un contrat relatif & un pr~t ou & un cr6dit qui lui a 6t6 accord6 pour un an ou plus,
le remboursement anticip6 dudit prft ou dudit credit;

ii) Le fait qu'une ordonnance ou une r6solution prescrit la dissolution de l'Emprunteur;

iii) Le fait qu'alors que l'Emprunteur s'acquitte dOment de ses obligations aux termes
des Contrats internes, le Garant prend des mesures, conform6ment au Companies
Act de 1956, modifi6 ult~rieurement par le Companies (Amendment) Act de 1963,
pour convertir la totalit6 ou une partie des avances ou prts accord6s . l'Emprunteur
en actions de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent i) qu'aux fins de chacun
des Contrats d'emprunt avec la Banque et du pr6sent Contrat d'emprunt tout fait pr6vu
h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et con-
cernant 1'un de ces Contrats sera r6put6 constituer un fait pr6vu A l'alin6a c du para-
graphe 5.02 dudit R~glement et concernant tous les autres Contrats, et ii) qu'aux fins de
chacun des Contrats d'emprunt avec la Banque, le fait pr6vu IL l'alin6a b, iii, du para-
graphe 6.01 du present Contrat sera r6put6 constituer un fait sp6cifi6 h l'alin6a a du
paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant ledit
Contrat.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts:

a) L'Emprunteur et le Garant devront avoir conclu un contrat, jug6 satisfaisant par la
Banque, pr6voyant le pr6t A l'Emprunteur de Rs 100 000 000 ; et

b) L'Emprunteur et la Kreditanstalt devront avoir conclu un contrat, jug6 satisfaisant
par la Banque, pr6voyant le pr~t l'Emprunteur de 5 000 000 de Deutsche Mark.

Paragraphe 7.02. Si le present Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en vigueur au
31 aoft 1965, le pr6sent Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent
pour les parties prendront fin, & moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons de
ce retard, ne fixe une nouvelle date ult6rieure aux fins du present paragraphe. La Banque
adressera sans retard & l'Emprunteur et au Garant une notification pour pr6ciser cette date.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date as shall

be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:

The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited

163, Backbay Reclamation
Bombay 1, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Credcorp
Bombay

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited:

By G. L. MEHTA

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1970 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited
163, Backbay Reclamation
Bombay 1 (Inde)

Adresse t6lgraphique:

Credcorp
Bombay

EN FOI DE guOi les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce diament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign) George D. WOODS

President

Pour l'Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited:

(Sig-n) G. L. MEHTA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1968
August 1, 1968 .
February 1, 1969
August 1, 1969 .
February 1, 1970
August 1, 1970 .
February 1, 1971
August 1, 1971 .
February 1, 1972
August 1, 1972 .
February 1, 1973
August 1, 1973 .
February 1, 1974
August 1, 1974 .
February 1, 1975
August 1, 1975 .

Payment
o' Prinipal

(expressed
in dollars)*

$164,000
318,000
478,000
756,000

1,158,000
1,401,000
1,543,000
1,659,000
1,779,000
1,854,000
1,933,000
2,016,000
2,102,000
2,191,000
2,284,000
2,381,000

Date Payment Due

February 1, 1976
August 1, 1976 .
February 1, 1977
August 1, 1977 .
February 1, 1978
August 1, 1978 .
February 1, 1979
August 1, 1979 .
February 1, 1980
August 1, 1980 .
February 1, 1981
August 1, 1981 .
February 1, 1982
August, 1 1982 .
February 1, 1983
August 1, 1983 .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ..............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than fourteen years before maturity
More than fourteen years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years before maturity ..... ................

Premiums

* 1/2%
* 2 %

* 3y2%Y 4 %
1 Y2 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02.

No. 8049

Payment
ol Principal
(expressed

in dollars)

$2,483,000
2,590,000
2,700,000
2,813,000
2,556,000
2,326,000
2,087,000
1,837,000
1,576,000
1,456,000
1,330,000
1,084,000

524,000
242,000
251,000
128,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chAiancts

ler fdvrier 1968
ler aoeit 1968
ler fdvrier 1969
ler aocit 1969
l e r 

fdvrier 1970
ler aofit 1970
l e r 

fdvrier 1971
ler aoft 1971
ler fdvrier 1972
ler aoeit 1972
1er f6vrier 1973
ler aofit 1973
l e r 

fdvrier 1974
ler aofit 1974
ler f~vrier 1975
l
er

aoift 1975

Montant
du principa
des Ihances

(exprinzi
en dollars)*

164 000
318 000
478 000
756 000

1 158000
1 401 000
1 543 000
1 659 000
1 779 000
1 854 000
1 933 000
2016000
2 102 000
2 191 000
2 284 000
2 381 000

Dates des tohances

l e r 
fdvrier 1976

ler aoejt 1976
ler f6vrier 1977
let aocst 1977
l e r 

f~vrier 1978
l
er 

aolt 1978
ler fdvrier 1979
ler ao0t 1979
l e r 

fdvrier 1980
l
er 

aoilt 1980
l e r 

f6vrier 1981
l
er 

aofit 1981
l e r 

f~vrier 1982
l
er 

aofit 1982
l e r 

f~vrier 1983
l e r

aofit 1983

* Dans la mesure oti une fraction de 1'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est prdvt.
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursemenfr

avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment A l'alin~a b,
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6.
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 dudit R~glement.

tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de ('Obligation

Trois ans au maximum avant 'dchdance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance ...............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant l'dchdance .........
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .........
Plus de 16 ans avant 1'4chdance ......... ....................

Prime

1 5 %

2 %3 Y2
4 2 %
4 2 V.

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtiES AU RkGLEMENT N o 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 2.02 sont supprim6s.
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Montant
du principal
des dchiances

(expriml
en dollars)*

2 483 000
2 590 000
2 700 000
2 813 000
2 556 000
2 326 000
2 087 000
1 837 000
1 576 000
1 456 000
1 330 000
1 084 000

524 000
242 000
251 000
128 000
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(b) By the deletion of sub-paragraph (b) of Section 2.05 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph:

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premium specified in the amortization schedule to the Loan
Agreement, and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance
of maturity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time out-
standing or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part
of the Loan, provided that on the date of such payment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid. How-
ever, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of any
portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of prepayment
of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and
in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph (d)

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section 6.16
of these Regulations."

(d) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-
ment Projects" for the word "Project".

(e) By the deletion in sub-paragraph (b) of Section 5.03 of the words "from the
Loan Account".

(f) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation
to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
any cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (e) of the Loan Agreement in respect of any part of the Loan
credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities of
the principal amount of such part of the Loan as set forth in the amortization
schedule to the Loan Agreement, except that the principal amount of any such
maturity so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remaining after
deducting the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered
or requested pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such
maturity theretofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(g) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of paragraph (c)
of Section 7.04 : "or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(h) By the deletion of Section 9.04.

No. 8049
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b) L'alin~a b du paragraphe 2.05 est modifi6 comme suit:

# b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6rits
6chus ainsi que de la prime sp~cifi6e dans le tableau d'amortissement du Contrat
d'emprunt, et moyennant pr6avis de 45 jours au moins adress6 A la Banque, de
rembourser par anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque
de 'Emprunt non encore rembours6 A cette date, ii) soit la totalit6 du principal
d'une ou de plusieurs 6ch6ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, a condition
cependant qu'aucune fraction de la partie consid6re de l'Emprunt venant A 6ch~ance

apr~s la fraction devant tre rembours6e ne demeure due a la date du rembourse-
ment consider6. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform~ment a l'article VI,
pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre rembours~e
par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6 de ladite
fraction seront celles qui sont indiqu6es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites

Obligations. *

c) L'alin6a d suivant est ajout6 au texte du paragraphe 2.05:

( d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps a autre convenir de dis-

positions concernant un remboursement anticip6; ces dispositions compl~teront ou
remplaceront celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present

R~glement. *

d) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, le terme ( Projet * est remplacd

par l'expression e(Projets b~n6ficiaires s.

e) L'expression e sur le Compte de l'emprunt ) est supprim~e a l'alin~a b du para-
graphe 5.03.

I) Le paragraphe 5.05 est modifi6 comme suit:

# PARAGRAPHE] 5.05. Application aux dchdances des ddbits du Compte de l'emprunt
et de l'annulation. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,

toute annulation prononc6e en vertu du present article, ou toute somme port6e au
debit du Compte de l'emprunt en vertu de l'alin~a e du paragraphe 2.02 du Contrat
d'emprunt, pour une partie de l'Emprunt port~e au cr6dit du Compte de l'emprunt,
s'appliquera proportionnellement aux diverses 6ch6ances du principal de cette partie
de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement du Contrat

d'emprunt, 6tant entendu que le montant en principal ainsi annuM sur une 6ch~ance
quelconque ne d~passera pas le montant restant dfi sur ladite 6ch6ance apr~s d~duc-
tion du montant en principal des Obligations venant a 6ch~ance a la m~me date
qui auront W 6mises ou demand~es conformment a l'article VI, et des Obligations
ou des fractions de l'Emprunt venant a 6ch6ance & ladite date que la Banque aurait
dejA vendues ou consenti a vendre. ))

g) A l'alin6a c du paragraphe 7.04, les mots ci-apr6s sont supprim~s, A savoir:

e ou, a d6faut d'accord entre eux, par le Garant >.

h) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

No 8049
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(i) By the delection of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph :

"4. The term 'Loan' means the loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project."

(j) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following paragraph:

"6. The term 'Borrower' means The Industrial Credit and Investment Corpora-
tion of India Limited and the term 'Guarantor' means India, acting by its President."

(k) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph:

"10. The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank
to which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement."

(1) By the deletion of paragraph 11 of Section 10.01 and the substitution therefor

of the following paragraph :

"11. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted,
as described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof
shall be amended from time to time by agreement between the Bank and the Bor-
rower."

(m) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

"12. The term 'goods' means equipment, supplies and services required for
the Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan."

No. 8049
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i) L'alin6a 4 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

(A4. L'expression (('Emprunt * d~signe 'Emprunt faisant 1'objet du Contrat
d'emprunt ; et 1'expression , partie de l'Emprunt ) d6signe la fraction de 'Emprunt
port6e au cr6dit du Compte de 1emprunt pour un projet b6n6ficiaire.

j) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

( 6. L'expression ((1'Emprunteur> d6signe l'Industrial Credit and Investment
Corporation of India Limited, et 1'expression le Garant )) d6signe 'Inde, agissant par
son Pr6sident. *

k) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

# 10. L'expression <le Compte de 1emprunt* d6signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre cr6dit6 du montant des diverses parties de 'Emprunt
conform6ment au Contrat d'emprunt.#

1) L'alin6a 11 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

o 11. L'expression ((le Projet * d6signe le projet pour lequel l'Emprunt est accord6,
conform6ment A la description qui en est donn6e au paragraphe 3.01 et qui pourra
6tre modifi6e de temps . autre par convention entre la Banque et 'Emprunteur. *

in) La premiere phrase de 'alin6a 12 du paragraphe 10.01 est modifi6e comme suit:

(( 12. L'expression ( marchandisess) d6signe les biens d'6quipement, les fourni-
tures et les services n6cessaires A 1'ex6cution des projets b6n6ficiaires financ6s A,
l'aide des fonds provenant de 'Emprunt. *

NO 8049
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8050. UMOWA KULTURALNA MIFDZY POLSKA A BRA-
ZYLIA

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzld Stan6w Zjednoczonych Brazylii,

oiywione wznioslyrni idealami Karty Narod6w Zjednoczonych i wipzami przy-
jaini, kt6re lqcz4 ich narody,

przekonane o koniecznogci rozwijania i zaciegniania istniej~cych stosunk6w
kulturalnych i zrozumienia miqdzy obu krajami,

pragn~c rozwija6 wsp6lpracq miqdzy obu krajami w dziedzinie ogwiaty, nauki i
kultury,

postanowily zawrze6 Umow Kulturaln4 i w tym celu wyznaczyly swych odpo-
wiednich penomocnik6w, mianowicie:

Prezes Rady Ministr6w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Jego Ekscelencj Q Pana Adama Rapackiego, Ministra Spraw Zagranicznych,

Prezydent Republiki Stan6w Zjednoczonych Brazylii:

Jego Ekscelencjq Pana Francisco Clementino de San Tiago Dantas, Ministra
Stanu dla Spraw Zagranicznych,

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w
naleiytej formie, postanowili co nastppuje :

Artykul I

Katda z UmawiajAcych siq Stron bedzie popiera6 i pobudza6 rozw6j stosunk6w
kulturalnych, artystycznych i naukowych miQdzy obu krajamni w celu zapewnienia
lepszego zrozumienia i zblitenia miqdzy Polskq i Brazyliq.

Artykut II

Kazda z Umawiajqcych si Stron zobowiqzuje sie pobudza6 wsp61pracq midzy
nstytucjani naukowymi i badawczymi, stowarzyszeniami i organizacjami kultural-
nymi, artystycznymi, technicznymi i ogwiatowymi obu kraj6w.

2. Wymianq student6w, naukowc6w, pisarzy, dziennikarzy i artyst6w b~dzie
popiera6 siq przez wizyty, seminaria i konferencje, jak r6wnie2 bqdzie ulatwia6 sif
wymianq informacji i dokumentacji naukowej, kulturalnej i artystycznej.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 8050. ACORDO CULTURAL ENTRE A POLONIA E 0
BRASIL

0 Gov~mo da Repiblica Popular da Pol6nia e o Gov~mo dos Estados Unidos do
Brasil,

inspirados nos altos ideais da Carta das Nac~es Unidas e nos lagos de amizade
que unem seus povos,

convencidos da necessidade de promover e estreitar as rela 6es culturais e a
compreensdo existentes entre os dois paises, e

desejosos de desenvolver a colaboragdo entre os dois paises no campo da educao,
ci~ncia e cultura ;

resolveram concluir urn Ac6rdo Cultural e, para 6sse fim, nomearam seus respec-
tivos Plenipotencidrios a saber:

O Presidente do Conselho de Ministros da Repfiblica Popular da Pol6nia:

Sua Excel~ncia o Senhor Adam Rapacki, Ministro das Relagaes Exteriores,

O Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos do Brasil:

Sua Excel~ncia o Senhor Francisco Clementino de San Tiago Dantas, Ministro
de Estado das Rela9es Exteriores,

Os quais, ap6s terem trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forna,
convieram no seguinte:

Artigo I

Cada Parte Contratante promoverd e estimulard as relag6es culturais, artisticas
e cientificas entre os dois paises, corn o fito de assegurar ura melhor compreens.o
e aproximacdo entre a Pol6nia e o Brasil.

Artigo II

Cada Parte Contratante se compromete a estimular a colaboragdo entre as insti-
tui 6es cientificas e de pesquisas, associa96es e organizagaes culturais, artisticas,
t~cnicas e educativas de ambos os paises.

2. 0 intercrnbio de estudantes, cientistas, escritores, jornalistas e artistas serd
estimulado mediante a organizagdo de visitas, semin.rios e confer~ncias, assim como
serd facilitada a troca de informagdo e documentagdo cientifica, cultural e artistica.
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Artykut III

Katda z Umawiaj~cych sic Stron przyznawa6 bcdzie co roku stypendia studen-
tom i absolwentom wyiszych uczelni, naukowcom, technikom i artystom, wysylanym
w celu doskonalenia zawodowego czy kulturalnego z jednego kraju do drugiego.

Artykul IV

Katda z Umawiajocych sie Stron udziela6 bqdzie swego poparcia dla okresowo
organizowanych wystaw kulturalnych, technicznych i artystycznych, ulatwiajzic
wzajemnie realizacje przedstawiefi teatralnych i koncert6w w swoich krajach.

2. Popiera6 sic bqdzie organizowanie festiwali film6w kr6tko- i dhugometrato-
wych drugiej Strony, jak r6wniei bcdzie sic ulatwia6 realizacje film6w na zasadach
kooprodukcji.

Artykui V

Katda z Umawiaj~cych sic Stron popiera6 bqdzie organizowanie i rozwijanie w
swoich wytszych uczelniach i innych instytucjach dydaktycznych i naukowo-badaw-
czych kurs6w jezyka, kultury i literatury drugiej Strony.

Artykul VI

Katda z Umawiaj~cych sic Stron popiera6 bcdzie rozw6j wymiany w dziedzinie
sportu pomiqdzy swoimi pokrewnymi instytucjami.

Artykul VII

W celu wykonania niniejszej Urnowy Umawiaj~ce sic Strony ustala6 bqd
dwuletnie prograrny wsp6lpracy w dziedzinie ogwiaty, nauki i kultury.

2. Dwuletni program bcdzie ustalany przez wzajemne rozmowy miqdzy zain-
teresowanymi organami Umawiajqcych sic Stron.

3. Jegli Umawiaj;ce sic Strony nie postanowiq inaczej, program bqdzie z reguly
opracowywany alternatywnie w Warszawie i w Brasilii, mi~dzy Ministerstwami
Spraw Zagranicznych i przedstawicielstwami dyplomatycznymi Umawiajqcych sic
Stron.

4. Program bqdzie przewidywa6 takte spos6b pokrywania wydatk6w niezbcd-
nych dla jego realizacji.

No. 8050
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Artigo III

Cada Parte Contratante conceder. anualmente b6lsas-dedestudos a estudantes
de ensino superior e p6s-graduados, cientistas, tdcnicos e artistas, enviados por urn
ao outro pals, para fins de aperfei'oamento cultural e profissional.

Artigo IV

Cada Parte Contratante patrocinari a organizagdo peri6dica de exposig~es
culturais, tdcnicas e artisticas, concedendo t6das as facilidades para a realizag.o de
representag6es teatrais e de concertos musicais da outra Parte nos seus respectivos
paises.

2. Serd incentivada a apresenta ao de festivais de filmes de curta e longa metra-
gem da outra Parte, assim como se procurard facilitar a realizagdo de filmes sob o
regime de co-produgao.

Artigo V

Cada Parte Contratante incentivarA a criaqlo e o desenvolvimento, em suas
universidades e outras instituig6es de ensino e pesquisa, de cursos de lingua, cultura
e literatura da outra Parte.

Artigo VI

Cada Parte Contratante apoiar. o desenvolvimento do interc~mbio no setor
esportivo entre as sias instituigbes cong~neres.

Artigo VII

Para execugdo d~ste Ac6rdo, as Partes Contratantes estabelecer o programas
bienais de colaboragdo no campo da educagAo, ciancia e cultura.

2. 0 programa bienal serA fixado mediante entendimento mdtuo entre os 6rgdos
interessados das Partes Contratantes.

3. De regra, o programa serA alternadamente combinado em Vars6via e em
Brasilia, entre os Ministdrios das Relaq6es Exteriores e as Miss6es diplomAticas das
Partes Contratantes caso ambas nao convencionem diversamente.

4. 0 programa prever, tambdm a maneira de ocorrer 5s despesas necessarias
k sua realizago.

N
°

8050
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Arlykul VIII

Niniejsza Umowa wejdzie w iycie po trzydziestu dniach od wymiany dokumen-

t6w ratyfikacyjnych, kt6ra odb~dzie siq w Warszawie i zachowa moc obowilzujlc4

do uplywu 6 miesiqcy od dnia wypowiedzenia przez jednl z Umawiaj~cych siz
Stron.

NA DOw6D CZEGO wy~ej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq

w dw6ch egzemplarzach oba w jqzykach polskim i portugalskim i zaopatrzyli j4
odpowiednimi piecz~ciami.

SPORZADZONO w Brasilii, w dniu dziewiqtnastego pa~dziernika tysioc dziewieset
szegddziesiqtego pierwszego roku.

Adam RAPACKI Francisco CLEMENTINO

DE SAN TIAGO DANTAS
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Artigo VIII

0 presente Ac6rdo entrard em vigor trinta dias depois da troca dos Instrumentos
de Ratificado, a efetuar-se na cidade de Vars6via e a sua vig~ncia durar,. at6 seis
meses ap6s a data em que f6r denunciado por una das Partes Contratantes.

EM Ft DO QuE, Os Plenipotenci~rios acima nomeados assinam o presente Ac6rdo
em dois exemplaxes, ambos nas linguas polonesa e portugu~sa e nele ap~em seus
respectivos selos.

FEITO em Brasilia, aos dezenove dias do ms
sessenta e urn.

Adam RAPACKI

de outubro de mil novecentos e

Francisco CLEMENTINO

DE SAN TIAGO DANTAS

No 80O0
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8050. CULTURAL AGREEMENT I BETWEEN POLAND
AND BRAZIL. SIGNED AT BRASILIA, ON 19 OCTOBER
1961

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
United States of Brazil,

Inspired by the lofty ideals of the Charter of the United Nations and by the
bonds of friendship uniting their peoples,

Convinced of the need for promoting and strengthening the cultural relations
and understanding existing between the two countries,

Desiring to promote co-operation between the two countries in the fields of
education, science and culture,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have for this purpose
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Council of Ministers of the Polish People's Republic:

His Excellency Mr. Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs,

The President of the Republic of the United States of Brazil:

His Excellency Mr. Francisco Clementino de San Tiago Dantas, Minister of
State for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

Each of the Contracting Parties shall promote and encourage the development
of cultural, artistic and scientific relations between the two countries with a view
to ensuring better understanding and closer ties between Poland and Brazil.

Article II

Each of the Contracting Parties undertakes to promote co-operation between
the scientific and research institutions and between the cultural, artistic, technical
and educational associations and organizations of the two countries.

I Came into force on 2 December 1964, thirty days after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Warsaw on 2 November 1964, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8050. ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE' EN-
TRE LA POLOGNE ET LE BR]RSIL. SIGNIR A BRASILIA,
LE 19 OCTOBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement
des Etats-Unis du Br~sil;

Guid6s par les id~aux 6lev~s de la Charte des Nations Unies et les liens d'amiti6
qui unissent leurs peuples;

Convaincus de la n~cessitd d'encourager et de resserrer les relations culturelles
et la comprehension qui existent entre les deux pays;

D~sireux de d~velopper la cooperation entre les deux pays dans les domaines de
l'6ducation, de la science et de la culture ;

Ont d~cid6 de conclure le present Accord culturel et ont, . cet effet, nomm6
pour leurs pldnipotentiaires respectifs :

Le President du Conseil des Ministres de la R~publique populaire de Pologne:

Monsieur Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang6res,

Le President des JRtats-Unis du Br6sil :

Monsieur Francisco Clementino de San Tiago Dantas, Secrdtaire d'etat aux
affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Chacune des Parties contractantes appuiera et encouragera le d~veloppement
des relations culturelles, artistiques et scientifiques entre les deux pays en vue d'assu-
rer une meilleure comprehension et un resserrement des liens entre la Pologne et le
Br6sil.

Article II

Chacune des Parties contractantes s'engage A encourager la collaboration entre
les instituts de recherche scientifique et les associations et organisations culturelles,
artistiques, techniques et 6ducatives des deux pays.

I Entrd en vigueur le 2 d~cembre 1964, trente jours apr~s I'4change des instruments de rati-

fication qui a eu lieu . Varsovie le 2 novembre 1964, conformdment k l'article VIII.

552 - 7
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2. The exchange of students, scientists, writers, journalists and artists shall
be promoted by means of visits, seminars and conferences, and the exchange of scien-
tific, cultural and artistic information and publications shall be facilitated.

Article III

Each of the Contracting Parties shall grant scholarships each year to students
and graduates of establishments of higher education and to scientists, technicians
and artists sent from one country to the other for the purpose of further training
or education.

Article IV

Each of the Contracting Parties shall provide support for the periodic organiza-
tion of cultural, technical and artistic exhibitions and every facility for the presenta-
tion and performance in its country of theatrical and musical works of the other
Party.

2. Encouragement shall be given to the organization of film festivals featuring
short and full-length films of the other Party, and efforts shall be made to facilitate
the joint production of films.

Article V

Each of the Contracting Parties shall promote the organization and develop-
ment in their establishments of higher education and other educational and research
institutions of courses in the language, culture and literature of the other Party.

Article VI

Each of the Contracting Parties shall promote exchange arrangements in the
field of sports between institutions of similar type in their respective countries.

Article VII

For the purpose of giving effect to this Agreement the Contracting Parties
shall draw up biennial programmes of co-operation in the fields of education, science
and culture.

2. The biennial programme shall be drawn up by agreement between the com-
petent authorities of the Contracting Parties.

3. Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the programme shall,
as a rule, be drawn up alternately at Warsaw and at Brasilia by agreement between
the Ministries of Foreign Affairs and the diplomatic missions of the Contracting
Parties.

No. 8050
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2. L'6change d'dtudiants, de travailleurs scientifiques, d'6crivains, de journa-
listes et d'artistes sera encourag6 au moyen de visites, de cycles d'6tude et de conf-
rences; et l'change de renseignements et d'ouvrages scientifiques, culturels et
artistiques sera 6galement facilit6.

Article III

Chacune des Parties contractantes accordera chaque ann6e des bourses d'dtude
aux 6tudiants et dipl6m6s d'6tablissements d'enseignement sup6rieur, aux travail-
leurs scientifiques, aux techniciens et aux artistes envoy~s dans l'autre pays pour
am~liorer leur formation professionnelle ou culturelle.

Article IV

Chacune des Parties contractantes aidera h organiser p~riodiquement des exposi-
tions culturelles, techniques et artistiques et facilitera, sur une base de r~ciprocit6,
la presentation et l'ex&ution sur son territoire d'oeuvres dramatiques et musicales
de l'autre Partie.

2. L'organisation de festivals de courts et de longs m~trages de l'autre Partie
sera encourag e et la r~alisation de coproductions cin~matographiques sera facilit~e.

Article V

Chacune des Parties contractantes aidera A organiser et A d~velopper dans ses
universit~s et autres 6tablissements d'enseignement et de recherche scientifique,
l'enseignement de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre Partie.

Article VI

Chacune des Parties contractantes encouragera les 6changes sportifs entre les
institutions apparent~es des deux pays.

Article VII

Aux fins du prdsent Accord, les Parties contractantes arr~teront des programmes
biennaux de cooperation dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la
culture.

2. Le programme biennal sera arr~td par voie de n6gociations entre les organes
int~ress~s des Parties contractantes.

3. A moins que les Parties contractantes n'en d~cident autrement, le programme
sera en principe 6labor6, tour tour, & Varsovie et A Brasilia par voie de n6gociations
entre les Minist~res des affaires dtrang~res et les missions diplomatiques des Parties
contractantes.

N
°

8050



86 United Nations - Treaty Series 1966

4. The programme shall also prescribe the manner in which the expenditure
necessary for its implementation shall be defrayed.

Article VIII

This Agreement shall come into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Warsaw, and shall remain in
force until the expiry of six months from the date on which it is denounced by either
of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate, in the Polish and Portuguese languages, and have thereto
affixed their seals.

DONE at Brasilia on 19 October 1961.

Adam RAPACKI Francisco CLEMENTINO

DE SAN TIAGO DANTAS
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4. Le programme pr~cisera 6galement le mode de financement des d6penses
qu'entrainera son exdcution.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr6s 1'6change des instruments
de ratification qui aura lieu L Varsovie et restera en vigueur pendant six mois ii
partir de la date A laquelle il aura t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent Accord,
6tabli en double exemplaire en langues polonaise et portugaise, et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Brasilia, le 19 octobre 1961.

Adam RAPACKI Francisco CLEMENTINO

DE SAN TIAGO DANTAS
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8051. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ MII D-
ZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
A RZADEM NIEMIECKIEJ REPUBLIKI DEMOKRATYC-
ZNEJ

Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Niemieckiej Republiki Demo-
kratycznej

pragn;c nadal poglqbia6 i umacnia6 przyjacielskie i braterskie stosunki miqdzy
narodami obu kraj6w oparte na zasadach internacjonalizmu socjalistycznego

d~i±4c do rozszerzania wszechstronnej wspolpracy i wzajemnej pomocy miedzy
krajaxni socjalistycznymi w celu rmnacniania ich wsp6lnoty ideologicznej w duchu
zasad marksizmu-leninizmu oraz

pragnac wspomaga6 siq wzajemnie w rozwoju socjalistycznego budownictwa i
przeobraieniach kulturalnych w obu krajach, rozwijajlc planowo wzajemne rzeczowe
stosunki i wsp6lprace w dziedzinie nauki, ogwiaty, kultury i sztuki, prasy, radia i
telewizji oraz kultury fizycznej,

postanowily zawrze6 niniejsz4 Umowq mianuj~c w tym celu swymi Pelnomoc-
nikani :

Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Ministra Spraw Zagranicznych Adama Rapackiego

Rzad Niernieckiej Republiki Demokratycznej

Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnomocnego Niemieckiej Republiki Demo-
kratycznej w Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Karla Mewisa,

kt6rzy po wymianie swych penomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej fonnie uzgodnili, co nastepuje :

Artykui I

(1) Umawiajqce siq Strony zobowi~zuj4 siq do:

a) zaciegniania wsp6lpracy Akademii Nauk, uniwersytet6w i innych wyiszych szk6l,
instytucji naukowych, zaklad6w szkolenia i bibliotek, jak r6wniei plac6wek
slutby zdrowia,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8051. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK ]OBER DIE
KULTURELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Volksrepublik Polen und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsche, die freundschaftlichen und briiderlichen, auf den
Grundsdtzen des sozialistischen Internationalismus beruhenden Beziehungen zwischen
den V61kern beider Lnder weiter zu vertiefen und zu festigen,

in dem Bernifhen urn die Erweiterung der allseitigen Zusaxmnenarbeit und der
gegenseitigen Hilfe zwischen den soziahstischen Ldndern und urn die Festigung
ihrer ideologischen Einheit im Geiste der Grundsatze des Marxismus-Leninismus
und

geleitet von dem Wunsche, einander bei der Entwicklung des sozialistischen
Aufbaus und der Kulturrevolution in beiden Landern auch durch die zielbewul3te
und planmnssige Entwicklung der gegenseitigen Beziehungen und der Zusammen-
arbeit auf dem Gebiet der Wissenschaft, der Volksbildung, der Kultur und Kunst,
der Presse, des Rundfunks und des Fernsehens und der K6rperkultur zu unterstitzen,

iibereingekommen, dieses Abkommen zu schliessen und haben zu diesern Zweck
zu ihren Bevollmhchtigten ernannt:

Die Regienng der Volksrepublik Polen

den Minister fur Auswd.rtige Angelegenheiten Adam Rapacki

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

den Ausserordentlichen und Bevollminchtigten Botschafter der Deutschen
Demokratischen Republik in der Volksrepublik Polen Karl Mewis

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel I

(1) Die Abkommenspartner verpflichten sich zur:

a) Festigung der Zusammenarbeit der Akademien der Wissenschaften, der Universi-
tdten und anderer Hochschulen, wissenschaftlicher Institutionen, Lehranstalten
und Bibliotheken sowie der Einrichtungen des Gesundheitswesens ;
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b) udziau naukowc6w tych instytucji w kongresach, sesjach i konferencjach w
kraju drugim i przeprowadzania wzajemnych konsultacji,

c) delegowania wykladowc6w i naukowc6w dla dlugoterminowej dzialalnogci
pedagogicznej lub dia podwyiszenia kwalifikacji w szkolach wy2szych i innych
zakladach szkoleniowych oraz instytucjach naukowych kraju drugiego.

(2) Obie Strony popiera6 bqdl zawieranie bezpogrednich porozumiefl o wsp6l-
pracy i dugofalowych plan6w roboczych pomidzy wymienionymi w pkt 1 a insty-
tucjami na podstawie ustalefi centralnych organ6w pafistwowych.

(3) Niniejsza Umowa nie dotyczy wsp6lpracy naukowo-technicznej, kt6rej
problematykq i zakres okregla oddzielne porozumienie.

Artykul 11

(1) Umawiaj ce sie Strony zobowizuj. siq do przyjmowania i wymiany absol-
went6w szk6l wyszych, student6w szk6l wyiszych i intynierskich w celach szkole-
niowych i dla podniesienia kwalifikacji.

(2) Zasady i szczeg6ly wsp6lpracy w tej dziedzinie ureguluje oddzielne poro-
zumienie miqdzy rzqdami obu krajow.

Artykui III

Umawiajqce sie Strony zobowi~zuj4 siq do popierania:

a) wsp6lpracy, wzajemnej pomocy i wymiany dogwiadczefi miedzy pafistwowymi
instytucjami, osrodkami szkoleniowymi, zakladami naukowymi i szkolami w
dziedzinie szkolenia i wychowania mlodzie±y oraz podnoszenia kwalifikacji
doroslych poprzez konsultacje, wymiane delegacji i material6w,

-) wsp6lpracy i wzajemnych konsultacji przy wydawaniu podrecznik6w i pomocy
szkolnych dia szk6l wszystkich typ6w oraz publikacji podrecznik6w o najnowszych
osiqgniqciach budownictwa socjalistycznego w kraju drugim.

Artykut IV

(1) Umawiajace siq Strony bqdl popieraly nauke jqzyka, literatury, historii i
geografii kraju drugiego w swoich szkolach i zakladach szkoleniowych. B~d4 one
takie popieraly dalsz; popularyzacjq wiedzy o kraju drugim; szczeg6hia uwaga
pogwiqcona btdzie problemom wzajemnych stosunk6w i wsp6lpracy obu kraj6w.
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b) Teilnahme von Wissenschaftlern dieser Institutionen an Kongressen, Tagungen
und Konferenzen im Partnerland und zur Durchfiihrung gegenseitiger Konsul-
tationen ;

c) Entsendung von Lehrkrdften und Wissenschaftlern zur langfristigen padago-
gischen Tatigkeit oder zur Qualifizierung an Hochschulen und anderen Lehran-
stalten sowie wissenschaftlichen Institutionen des Partnerlandes.

(2) Die Abkomnenspartner unterstfitzen auf der Grundlage der Festlegungen
der zentralen staatlichen Organe den Abschluss direkter Vereinbarungen fiber die
Zusammenarbeit und langfristiger Arbeitspldne zwischen den in Punkt (1) a) genann-
ten Institutionen.

(3) Das vorliegende Abkommen berfihrt nicht die wissenschaftlich-technische
Zusammenarbeit, deren Problematik und Bereich besondere Abkommen festlegen.

Artikel II

(1) Die Abkommenspartner verpflichten sich zur Aufnahlne und zum Austausch
von Absolventen der Hochschulen, Studenten der Hoch- und Fachschulen zur Aus-
bildung und Qualifizierung.

(2) Die Prinzipien und Einzelheiten der Zusammenarbeit auf diesem Gebiet
werden durch ein besonderes Abkommen zwischen den Regierungen der Partner-
lander geregelt.

Artikel III

Die Abkommenspartner verpflichten sich zu unterstfltzen:

a) die Zusammenarbeit, die gegenseitige Hilfe und den Erfahrungsaustausch zwischen
staatlichen Institutionen, Ausbildungsstatten, wissenschaftlichen Institutionen
und Schulen auf dem Gebiet der Bildung und Erziehung der Jugend sowie der
Qualifizierung der Erwachsenen durch Konsultationen, Austausch von Delega-
tionen und Materialien;

b) die Zusammenarbeit und die gegenseitige Konsultation bei der Herausgabe von
Lehrbfichern und Lehrmitteln flir Schulen aller Stufen sowie die Ver6ffentlichung
von Handbfichern dber die neuesten Errungenschaften des sozialistischen Aufbaus
im Partnerland.

Artikel IV

(1) Die Abkommenspartner untersttitzen an ihren Schulen und Institutionen
den Unterricht der Sprache, Literatur, Geschichte und Geographie des Partnerlandes.
Sie unterstfltzen auch die Verbreitung weiterer Kenntnisse fiber das Partnerland ;
besondere Aufmerksamkeit wird Fragen der gegenseitigen Beziehungen und der
Zusammenarbeit beider Lnder gewidmet.
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(2) Wtagciwe organy umawiaj~cych siq Stron zapewniq uwzgldnienie w planach
nauczania, podrqcznikach i innych publikacjach szkolnych informacji o drugim
kraju.

(3) Dla stworzenia warunk6w realizacji postanowiefi wymienionych w punkcie 1,
umawiajqce siq Strony bqd, ksztalcily specjalist6w wykorzystujoc w tym celu
moiliwoci dlugoterminowej pracy pedagogicznej kadry nauczaj4cej drugiej strony
oraz tworz~c odpowiednie lektoraty.

Artykul V

(1) Umawiaj~ce siq Strony zobowiqzuj siq do:
a) wymiany dogwiadczefi w dziedzinie form i metod stosowanych w polityce kultural-

nej, a w szczeg61nogci w dziedzinie upowszechniania kultury wgr6d najszerszych
warstw spoleczefistwa i aktywnego udziaiu mas pracuj~cych w ksztaltowaniu
kultury socjalistycznej,

b) dalszego rozszerzania kontakt6w miqdzy instytucjami kulturalnymi, jak r6wniei
wymiany przedstawicieli literatury, plastyki, teatru, muzyki i filmu,

c) organizacji wystaw artystycznych i wystaw ksi±ki, koncert6w, transmisji
radiowych i telewizyjnych, przedstawiefl teatralnych i pokaz6w filmowych dziel
drugiego kraju, popularyzacji, recenzowania utwor6w wsp6lczesnej tw6rczogci
socjalistycznej i spugcizny kulturalnej drugiego kraju oraz do wymiany na gogcinne
wystqpy zawodowych i amatorskich zespol6w artystycznych i solist6w,

d) tlumaczenia wartogciowych utwor6w literatury pieknej i naukowej, dzieciqcej
i mlodzietowej kraju drugiego,

e) wymiany publikacji o sztuce, utwor6w muzycznych, nut i dziel plastyki.

(2) Obie Strony bqd4 popieraly :
a) wsp6lpracq i wzajemn pomoc przy produkcji film6w i inscenizacji utwor6w

scenicznych,
b) wsp61pracq przy ksztalceniu i doskonaleniu kwalifikacji artyst6w.

Artykut VI

Umawiaj~ce siq Strony bqd4 popieraly dalsze umacnianie siq kontakt6w miedzy
zwi;Azkami pisarzy, dziennikarzy, artyst6w plastyk6w, architekt6w, kompozytor6w,
tw6rc6w filmowych i ich organ6w kierowniczych, organizowanie spotkafl, konferencji
i narad dla przedyskutowania aktualnych problem6w tw6rczogci artystycznej,
wsp6tpracQ miqdzy redakcjaxni czasopism literackich i artystycznych, wymiane
artyst6w i pisarzy oraz czlonk6w redakcji czasopism literackich i artystycznych,
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(2) Die zustdindigen Organe der Abkommenspartner gewihrleisten, daB in die
Lehrpl5ane sowie in die Lehrbticher und in andere Schulpublikationen Angaben fiber
das Partnerland aufgenommen werden.

(3) Urn die Bedingungen ffir die Erftillung der in Absatz (1) erwihnten Fest-
legungen zu schaffen, werden die Abkommenspartner Fachkrdfte ausbilden und zu
diesem Zweck die M6glichkeit der langfristigen Tatigkeit von Lehrkri.ften des Partner-
landes ausnutzen und entsprechende Lektorate einrichten.

Artikel V

(1) Die Abkommenspartner verpflichten sich:

a) zum Erfahrungsaustausch fiber Formen und Methoden der Kulturpolitik, insbe-
sondere hinsichtlich der Verbreitung der Kultur unter den breiten Massen der
Gesellschaft und der aktiven Teilnahme der Werktitigen an der Gestaltung der
sozialistischen Kultur;

b) zur Erweiterung der Kontakte zwischen den kulturellen Einrichtungen sowie zu
einem Austausch von Vertretern der Literatur, der bildenden Kunst, des Theaters,
der Musik und des Filnwesens;

c) zur Durchfiihrung von Kunst- und Buchausstellungen, Konzerten, Rundfunk-
und Fernsehiibertragungen, Theaterauffiihrungen und Filmveranstaltungen mit
Werken des Partnerlandes, zur Popularisierung und Rezension von Werken des
sozialistischen Gegenwartsschaffens sowie des kulturellen Erbes des Partnerlandes
und zun Austausch von Berufs- und Laienkunstensembles sowie von Solisten zu
Gastspielen ;

d) zur (Ubersetzung wertvoller Werke der schbngeistigen und wissenschaftlichen
Literatur sowie der Kinder- und Jugendliteratur des Partnerlandes ;

e) zum Austausch von Kunstpublikationen, Musikaufzeichnungen, Notenmaterial
und Werken der bildenden Kunst.

(2) Die Abkommenspartner unterstfltzen:

a) die Zusammenarbeit und gegenseitige Hilfe bei der Herstellung von Filmen und
bei der Inszenierung von Bfihnenwerken ;

b) die Zusammenarbeit bei der Ausbildung und Fbrderung von Kfinstlern.

Artikel VI

Die Abkommenspartner fbrdem und unterstfitzen die weitere Festigung der
Verbindungen zwischen den Verbdinden der Schriftsteller, Journalisten, bildenden
Kiinstler, Architekten, Komponisten, Filmschaffenden und ihren leitenden Organen;
die Durchffihrung von Zusammenkiinften, Konferenzen und Beratungen zur Er6rte-
rung aktueller Probleme des ktinstlerischen Schaffens ; die Zusaxnmenarbeit zwischen
den Redaktionen der Literatur- und Kunstzeitschriften ; den Austausch von Kfinst-
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organizowanie koncert6w i wystaw, wymianq czasopism literackich, artystycznych i
innych material6w.

Artykul VII

Umawiajqce sie Strony zobowiqzujq siq popiera6:

a) publikowanie artykul6w i innych material6w o polityce, gospodarce i kulturze
drugiego kraju w prasie i poprzez wydawnictwa ksi~kowe,

b) bezpogredniq wsp6lpracq zwitzk6w dziennikarzy i redakcji oraz wymianq dzien-
nikarzy,

c) dzialalnok agencji prasowych i sprawozdawc6w prasowych drugiego kraju,

d) wsp6lprace radia i telewizji, przy czym zasady i szczeg6ly tej wsp6lpracy reguluje
oddzielne porozumienie.

Artykui VIII

(1) Obie Strony chronia wzajemnie w ramach obowiqzujtcych je miedzynaro-
dowych um6w w sprawie praw autorskich - prawa autorskie obywateli i os6b
prawnych drugiego kraju i udzielajq koniecznej pomocy przy realizacji praw autors-
kich.

(2) Spory w sprawie praw autorskich bqdA rozstrzygane przy pomocy organizacji
ochrony praw autorskich.

Artykut IX

Umawiaj~ce sie Strony bqd4 popieraly wsp6lprac i wymianZ dogwiadczefl
miedzy organizacjaini spolecznymi, kulturalnymi i mlodzietowymi obu kraj6w w-
dziedzinie upowszechniania kultury, amatorskiego ruchu artystycznego, jak r6wniei.
wsp6lpracq organ6w pafistwowych oraz spolecznych organizacji sportowych i
turystycznych.

Artykut X

Umawiajqce siz Strony bqd4 popieraly wsp6lprace w ramach miqdzynarodowych
konwencji i organizacji naukowych, pedagogicznych i kulturalnych oraz udzielaly
sobie nawzajem pomocy.

Artykul XI

(1) Umawiajlce sie Strony bedl popieraly rozwijanie i rozszerzanie dzialalnogci
ogrodk6w kutltury i informacji w Warszawie i w Berlinie.
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len und Schriftstellern sowie Redaktionsmitgliedern von Literatur- und Kunstzeit-
schriften ; die Durchftihrung von Konzerten und Ausstellungen ; den Austausch von
Literatur- und Kunstzeitschriften und anderen Materialien.

Artikel VII

Die Abkommenspartner verpflichten sich zu untersttitzen:

a) die Ver6ffentlichung von Artikeln und anderen Materialien fiber Politik, Wirt-
schaft und Kultur des Partnerlandes in Presse und Literatur;

b) die direkte Zusammenarbeit der Journalistenverbdnde und der Redaktionen
sowie den Austausch von Journalisten;

c) die Tdtigkeit der Presseagenturen und der Presseberichterstatter des anderen
Landes ;

d) die Zusanmnenarbeit des Rundfunks und Fernsehens, wobei Prinzipien und
Einzelheiten dieser Zusammenarbeit durch ein besonderes Abkommen geregelt
werden.

Artikel VIII

(1) Die Abkommenspartner schfitzen im Rahmen der sie verpflichtenden inter-
nationalen Abkommnen fiber das Urheberrecht gegenseitig Urheberrechte der Biirger
und juristischen Personen des anderen Landes und gewihren bei der Durchsetzung
der Urheberrechte die erforderliche Hilfe.

(2) Urheberrechtliche Streitigkeiten werden unter Mithilfe der Organisationen
zum Schutze der Urheberrechte beigelegt.

Artikel IX

Die Abkommenspartner unterstiitzen die Zusammenarbeit und den Erfahrungs-
austausch zwischen gesellschaftlichen, kulturellen und Jugendorganisationen beider
Lnder auf dem Gebiet der Verbreitung der Kultur und des kiinstlerischen Laien-
schaffens sowie die Zusammenarbeit der staatlichen Organe und gesellschaftlichen
Organisationen fUr Sport und Touristik.

Artikel X

Die Abkommenspartner unterstfitzen die Zusammenarbeit im Rahmen der
internationalen wissenschaftlichen, pddagogischen und kulturellen Konventionen
sowie Organisationen und leisten einander Unterstfitzung.

Artikel XI

(1) Die Abkornnenspartner unterstiltzen die Entwicklung und die Erweiterung
der Tatigkeit der Kultur- und Infonnationszentren in Warschau und Berlin.
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(2) Zasady dzialalno~ci ogrodk6w reguluje oddzielne porozumienie miqdzy
Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzldem Niemieckiej Republiki
Demokratycznej.

Artykul XII

Dla realizacji niniejszej Umowy ustalane bqd4 dwuletnie plany robocze odnognie
wsp6lpracy kulturalnej i naukowej. Rokowania prowadzone bqd4 przez delegacje
obu Stron na przemian w Warszawie i w Berlinie.

Po uplywie jednego roku odboda siQ konsultacje na temat wykonania planu
oraz jego konkretyzacji i uzupehieil na rok nastepny.

Ponadto umawiajqce sie Strony postanawiaj4 popiera6 zawieranie specjalnych
porozumiefi o wsp6lpracy midzy uczestnicz~cymi w wymianie organami pafist-
wowymi, organizacjami i instytucjami spolecznymi oraz agencjami artystycznymi.

Artykui XIII

(1) Wynikaj~ce z niniejszej Umowy platnogci miqdzy obu krajami bqd4 regulo-
wane w ranach aktualnie obowiqzuj~cej umowy o platnogciach niehandlowych.

(2) Wynikajqce przy realizacji niniejszej Umowy postanowienia finansowe bqd4
dia poszczeg6lnych wypadk6w uzgadni4ne w planach roboczych stosownie do posta-
nowiefi artykulu XII.

Artykul XIV

(1) Z dniem wejgcia w iycie niniejszej Umowy traci swq moc Umowa o wsp6l-
pracy kulturalnej miedzy Rzldem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz4dem
Niemieckiej Republiki Demokratycznej, zawarta w Berlinie w dniu 8 stycznia 1952
roku.

(2) Zawarte dotychczas porozumienia miedzy poszczeg6lnymi instytucjami i
organizacjami obu pafistw dotyczqce wsp6lpracy kulturalnej i naukowej pozostaj 4
w mocy, o ile nie sq sprzeczne z postanowieniami niniejszej Umowy.

Artykul XV

(1) Niniejszq Umowe zawiera sie na okres 5 lat, przy czym wainok jej przedtuxa
siq ka~dorazowo o dalsze 5 lat, o ile ±adna z umawiajAcych sie Stron nie wypowie
jej pisemnie przynajmniej na 6 miesi~cy przed uplywem terminu jej watnogci.
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(2) Die Richtlinien ffir die Tdtigkeit der Zentren werden durch eine besondere
Vereinbarung zwischen der Regierung der Volksrepublik Polen und der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik festgelegt.

Artikel XII

Zur Realisierung des vorliegenden Abkommens werden Zweijahresarbeitsplne
iber die kulturelle und wissenschaftliche Zusammnenarbeit aufgestellt. Die Verhand-
lungen werden durch Delegationen der Abkommenspartner abwechselnd in Warschau
und in Berlin geffihrt.

Nach Ablauf des jeweils ersten Jahres finden Konsultationen fiber die Erffillung
des Planes sowie fiber seine Konkretisierung und Ergdnzung ftr das folgende Jahr
statt.

Darfiber hinaus unterstfitzen die Abkommenspartner den Abschlu3 von beson-
deren Vereinbarungen tiber die Zusammenarbeit zwischen den am Austausch betei-
ligten staatlichen Organen, Organisationen und gesellschaftlichen Institutionen
sowie Ktinstleragenturen.

Artikel XIII

(1) Die sich aus dem vorliegenden Abkommen ergebenden Zahlungen zwischen
den Abkommenspartnern erfolgen auf der Grundlage der zwischen beiden Lndern
jeweils giltigen Vereinbarungen fiber die Verrechnung von nichtkommerziellen
Zahlungen.

(2) Die fir die Realisierung des vorliegenden Abkommens erforderlichen finan-
ziellen Bestimmungen werden im einzelnen in den gemdI3 Artikel XII abzuschliessen-
den Arbeitspldnen vereinbart.

Artikel XIV

(1) Mit dem Tage des Inkrafttretens des vorliegenden Abkomrnens wird das
Abkommen fiber die kulturelle Zusammenarbeit zwischen der Regierung der Volks-
republik Polen und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vom
8. Januar 1952, unterzeichnet in Berlin, ungfiltig.

(2) Die bisher abgeschlossenen Vereinbarungen zwischen einzelnen Institutionen
und Organisationen beider Staaten fiber die kulturelle und wissenschaftliche Zusam-
menarbeit bleiben weiterhin giltig, sofern sie nicht den Bestimmungen des vorliegen-
den Abkommens widersprechen.

Artikel XV

(1) Das vorliegende Abkommen wird ffir die Zeit von ftinf Jahren abgeschlossen,
wobei sich seine Gtiltigkeit urn jeweits weitere ffinf Jahre verldngert, wenn keiner
der Abkomrnmenspartner dieses Abkommen mindestens sechs Monate vor Ablauf
seiner Gfiltigkeit schriftlich kindigt.
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(2) Niniejsza Umowa wymaga ratyfikacji przez wlaciwe organy obu pafistw i
wejdzie w tycie w dniu wymiany dokumentow ratyfikacyjnych, kt6ra nast~pi w
Berlinie.

Niniejsza Umowa zostala sporzqdzona w Warszawie dnia 6 paidziernika 1964
roku w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w jqzyku polskim i niemieckirn, przy czym oba
teksty posiadaj4 jednakowl moc prawnq.

NA DOw6D TEGO pelnomocnicy umawiajecych siq Stron podpisali niniejsz4
Umowi i zaopatrzyli j4 pieczqciami.

Z upowainienia
Rz~du Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:

Adam RAPACKI

Z upowainienia
Rzqdu Niemieckiej

Republiki Demokratycznej:

Karl MEWIS
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(2) Das vorliegende Abkommen bedarf der Ratifikation durch die zustdindigen
Organe beider Staaten und tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Berlin.

Das vorliegende Abkommen wurde in Warschau am 6. Oktober 1964 in zwei
Exemplaren ausgefertigt, jeweils in polnischer und deutscher Sprache, wobei beide
Texte gleiche Giiltigkeit besitzen.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmichtigten der Abkommenspartner das
vorliegende Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

FUr die Regierung
der Volksrepublik Polen:

Adam RAPACKI

Fiir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik :

Karl MEWIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8051. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CON-
CERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED AT
WARSAW, ON 6 OCTOBER 1964

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
German Democratic Republic,

Desiring further to intensify and strengthen the friendly and fraternal relations,
based on the principles of socialist internationalism, between the peoples of the two
countries,

Endeavouring to expand all-round co-operation and mutual assistance between
socialist countries with a view to strengthening their ideological unity in the spirit
of the principles of Marxism-Leninism, and

Desiring to assist each other in promoting socialist construction and cultural
transformations in the two countries through the systematic, planned development
of relations between them and co-operation in the spheres of science, education,
culture and art, the Press, radio and television, and physical culture,

Have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:

Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the German Democratic Republic:

Karl Mewis, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the German
Democratic Republic in the Polish People's Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I

1. The Contracting Parties undertake:

(a) To strengthen co-operation between their Academies of Sciences, universities
and other institutions of higher learning, scientific and educational institutions,
libraries and health services;

1 Came into force on 11 May 1965 by the exchange of the instruments of ratification at
Berlin, in accordance with paragraph 2 of article XV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8051. ACCORD 1 DE COOPRRATION CULTURELLE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtkPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNIR
A VARSOVIE, LE 6 OCTOBRE 1964

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique allemande,

Anim6s du d6sir d'approfondir et de renforcer entre les peuples des deux pays
les relations amicales et fraternelles fond~es sur les principes de l'internationalisme
socialiste,

S'effor ant de d6velopper d'une manire g~n~rale la cooperation et l'entraide
entre les pays socialistes, et de renforcer leur unit6 id~ologique dans l'esprit du
marxisme-l1ninisme,

Anim~s du d~sir de s'aider mutuellement k assurer l'6dification du socialisme et
la r~volution culturelle dans les deux pays, notamment en d~veloppant de fagon
d~lib~r~e et syst~matique les relations mutuelles et la coopdration dans le domaine
de la science, de l'ducation, de la culture et des arts, de la presse, de la radio, de la
t~lvision et de l'ducation physique,

Sont convenus de conclure le present Accord et A cette fin ont d~sign6 pour
leurs plknipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res ;

Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande:
M. Karl Mewis, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de la Rpublique

d~mocratique allemande aupr~s de la R~publique populaire de Pologne ;

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent :

a) A renforcer la cooperation entre leurs academies des sciences, leurs universit~s
et grandes 6coles, leurs instituts scientifiques, leurs 6tablissements d'enseigne-
ment, leurs biblioth~ques et leurs instituts d'6ducation physique;

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1965 par l'dchange des instruments de ratification ) Berlin,
conform6ment au paragraphe 2 de larticle XV.
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4b) To arrange for the participation of scientists of such institutions in congresses,
meetings and conferences held in the other country and for the holding of con-
sultations between them;

,(c) To send teachers and scientists to the other country for long-term pedagogical
work or for advanced training at institutions of higher learning and other educa-
tional and scientific institutions.

2. The two Parties shall promote the conclusion of direct agreements on
co-operation and long-term work plans between the institutions referred to in para-
graph 1 (a) on the basis of guidelines established by the central State authorities.

3. This Agreement shall not affect scientific and technical co-operation whose
subject matter and scope are defined by separate agreements.

Article II

1. The Contracting Parties undertake to accept and exchange graduates of
institutions of higher learning and students of institutions of higher learning and
technical schools for study and advanced training.

2. The principles and details of co-operation in this sphere shall be regulated
by a separate agreement between the Governments of the two countries.

Article III

The Contracting Parties undertake to promote:

(a) Co-operation, mutual assistance and the exchange of experience between State
institutions, training centres, scientific institutions and schools with regard to
the training and education of young people and the advanced training of adults
through consultations and the exchange of delegations and materials;

(b) Co-operation and mutual consultations in connexion with the publication of
textbooks and instructional aids for schools of all kinds and the publication of
textbooks on the latest achievements in socialist construction in the other
country.

Article IV

1. The Contracting Parties shall promote the teaching of the language, litera-
ture, history and geography of the other country in their schools and educational
institutions. They shall also promote the further dissemination of information con-
cerning the other country; special attention shall be given to questions concerning
mutual relations and co-operation between the two countries.
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b) A favoriser la participation des travailleurs scientifiques de ces institutions aux
congr~s, r~unions et conferences de l'autre pays contractant et aL organiser des
consultations mutuelles ;

c) A envoyer pour de longues p6riodes des enseignants et des travailleurs scienti-
fiques faire des cours ou se perfectionner dans les grandes 6coles et autres 6tablis-
sements d'enseignement ainsi que dans les instituts scientifiques de l'autre Partie
contractante.

2. Les Parties contractantes encouragent, conform~ment aux principes direc-
teurs 6tablis par les organes gouvernementaux centraux, la conclusion, entre les
institutions mentionn~es A l'alin~a a du paragraphe 1, d'accords directs sur la coop6-
ration et les programmes de travail A long terme.

3. Le present Accord ne s'applique pas A la cooperation scientifico-technique
dont les modalit~s et la port~e font l'objet d'accords sp~ciaux.

Article II

1. Les Parties contractantes s'engagent A admettre et 6changer des dipl6mds
de l'enseignement sup~rieur, des 6l6ves des 6tablissements d'enseignement sup~rieur
et technique aux fins d'6tudes et de perfectionnement.

2. Les principes et modalit~s de la coop6ration dans ce domaine seront arr~t~s
dans un accord special conclu h cet effet entre les Gouvernements des Parties contrac-
tantes.

Article III

Les Parties contractantes s'engagent L favoriser:

a) La cooperation, l'entraide et l'6change de donn~es d'exp~rience, par voie de con-
sultations et d'6changes de d lMgations et de documentation, entre les instituts
d'Rtat, les institutions culturelles, les 6tablissements scientifiques et les 6coles,
en ce qui concerne la culture et l'6ducation de la jeunesse ainsi que le perfection-
nement des adultes;

b) La cooperation et les consultations mutuelles en ce qui concerne la production de
manuels et de matdriel d'enseignement destines aux 6coles de tous les degr~s
ainsi que la publication de manuels traitant des derniers progr~s de l'&Iification
du socialisme dans l'autre Partie contractante.

Article IV

1. Chacune des Parties contractantes encouragera, dans ses 6coles et autres
6tablissements d'enseignement, l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire
et de la g6ographie de l'autre pays. Elle encouragera 6galement la diffusion de ren-
seignements concemant ce pays; une attention particulire sera accord~e aux
questions relatives aux relations et A la cooperation entre les deux pays.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that
information on the other country is included in their curricula and in their text-
books and other school publications.

3. The Contracting Parties shall train specialists with a view to creating the
necessary conditions for implementation of the provisions of paragraph 1 and shall,
for that purpose, avail themselves of the opportunity for long-term pedagogical
work by teachers from the other country and establish suitable lectureships.

Article V

1. The Contracting Parties undertake :

(a) To exchange experience with regard to the forms and methods of cultural policy,
particularly in so far as relates to the dissemination of culture among the broad
masses of society and the active participation of workers in the creation of socialist
culture ;

(b) To expand contacts between cultural institutions and exchanges of persons
active in literature, the fine arts, the theatre, music and the cinema;

(c) To arrange art and book exhibitions, concerts, radio and television broadcasts,
theatrical performances and film presentations featuring works from the other
country, publicize and review works of the contemporary socialist creativity
and cultural heritage of the other country, and to exchange guest appearances
of professional and amateur artistic groups and individuals ;

(d) To translate works of value from the belles-lettres, scientific literature and chil-
dren's and young people's literature of the other country;

(e) To exchange art publications, musical recordings, sheet music and works in the
realm of the fine arts.

2. The Contracting Parties shall promote:

(a) Co-operation and mutual assistance in the production of films and the staging
of theatrical works;

(b) Co-operation in the training and advanced training of artists.

Article VI

The Contracting Parties shall promote the further strengthening of contacts
between associations of writers, journalists, representatives of the fine arts, architects,
composers and persons active in film production and between their leading organs;
the holding of meetings, conferences and consultations to discuss current problems
of artistic creativity ; co-operation between the editorial staffs of literary and artistic
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2. Les autorit~s comptentes de chacune des Parties contractantes veilleront
ce qu'une place soit faite, dans les programmes scolaires ainsi que dans les manuels

et autres publications, aux renseignements concernant l'autre pays.

3. En vue de crier les conditions n6cessaires A 1'ex~cution des engagements
mentionn~s au paragraphe 1, chacune des Parties contractantes assurera la formation
de personnel enseignant spcialisd en utilisant A cet effet les possibilit~s de d~tache-
ment, pour de longues pdriodes, de personnel enseignant de l'autre Partie contractante
et en 6tablissant des postes de lecteurs selon que de besoin.

Article V

1. Les Parties contractantes s'engagent :

a) A 6changer des donn~es d'exp~rience sur les modalit~s et les m~thodes de la poli-
tique culturelle, en vue notanmnent de la diffusion de la culture dans les masses
et de la participation active des travailleurs A l'ddification de la culture socialiste ;

b) A d6velopper les relations entre les dtablissements culturels et A favoriser l'6change
de personnalitds du monde litt~raire, artistique, thd.tral, musical et cin~mato-
graphique ;

c) A organiser sur leur territoire des expositions artistiques, expositions de livres,
concerts, programmes de radiodiffusion et de t6l6vision, reprdsentations tha-
trales et cin~matographiques portant sur les oeuvres de l'autre pays, diffuser
largement et A analyser la crdation socialiste contemporaine et le patrimoine
culturel de l'autre pays et . envoyer des ensembles artistiques professionnels et
amateurs et des solistes dans l'autre pays ;

d) A assurer la traduction des grandes ceuvres litt6raires et scientifiques et des
ouvrages pour enfants et adolescents de l'autre pays ;

e) A 6changer des publications artistiques, des partitions et oeuvres musicales et des
ceuvres d'art,

2. Les Parties contractantes encourageront:

a) La coopdration et l'entraide en ce qui concerne la production de films et la mise
en scone de pices de th6ftre ;

b) La cooperation pour la formation des artistes et leur perfectionnement.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le renforcement des
relations entre les associations d'6crivains, de journalistes, d'artistes, d'architectes,
de compositeurs, de rdalisateurs de films et entre leurs organes directeurs ; l'organisa-
tion de rdunions, de conf6rences et de congr6s pour l'examen des probl~mes de la
creation artistique ; la coop6ration entre les bureaux de r~daction de publications
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periodicals; the exchange of artists and writers and of members of the editorial
staffs of literary and artistic periodicals ; the organizing of concerts and exhibitions
and the exchange of literary and artistic periodicals and other materials.

Article VII

The Contracting Parties undertake to promote:

(a) The publication, in the Press and in book form, of articles and other materials
on the politics, economics and culture of the other country;

(b) Direct co-operation between journalists' associations and editorial staffs and the
exchange of journalists;

(c) The activities of Press agencies and Press reporters of the other country;

(d) Co-operation in the sphere of radio and television; the principles and details
of such co-operation shall be governed by a separate agreement.

Article VIII

1. Subject to the international copyright agreements binding upon it, each
Contracting Party shall protect the copyrights of nationals and bodies corporate
of the other country and provide the necessary assistance to them in the exercise
of their copyrights.

2. Disputes relating to copyright shall be settled with the assistance of the
organizations for the protection of copyright.

Article IX

The Contracting Parties shall promote co-operation and the exchange of expe-
rience between the social, cultural and youth organizations of the two countries
with regard to the dissemination of culture and amateur artistic activity and shall
promote co-operation between the state authorities and social organizations concerned
with sports and tourism.

Article X

The Contracting Parties shall promote co-operation within the framework of
international scientific, pedagogical and cultural conventions and organizations and
shall provide each other with assistance.

Article XI

1. The Contracting Parties shall promote the development and expansion of
the activities of the cultural and information centres at Warsaw and Berlin.
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litt~raires et artistiques; l'6change d'artistes et d'6crivains ainsi que de membres de
la r~daction de publications littdraires et artistiques ; l'organisation de concerts et
d'expositions ; l'change des publications litt~raires et artistiques et d'autres ouvrages.

Article VII

Les Parties contractantes s'engagent t encourager:

a) La publication d'articles et autres renseignements sur la politique, l'6conomie et
la culture de l'autre Partie contractante dans la presse et la litt~rature ;

b) La coopdration directe entre les associations de journalistes et les bureaux de
r~daction ainsi que l'6change de journalistes;

,) Les activit~s des agences de presse et des correspondants de presse de l'autre
pays ;

d) La cooperation de la radiodiffusion et de la t~l~ision, les principes et les modalit~s
de cette cooperation devant tre arrt~s dans un accord special.

Article VIII

1. Chacune des Parties contractantes prot6gera, dans le cadre des accords inter-
nationaux relatifs au droit d'auteur auxquels elle est partie, les droits d'auteur des
ressortissants ou personnes morales de l'autre partie, et prtera l'aide n~cessaire pour
assurer le respect de ces droits.

2. Les diff~rends relatifs aux droits d'auteur seront rdgl~s par l'entremise des
organismes charges de la protection des droits d'auteur.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et l'6change de donn~es
d'exp~rience entre les organisations sociales, culturelles et de jeunesse des deux pays
en ce qui concerne la diffusion de la culture et la creation artistique amateur, ainsi
que la cooperation des organes d'11tat et des organisations sociales pour le sport et
le tourisme.

Article X

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans le cadre des con-
ventions et organisations scientifiques, p~dagogiques et culturelles et se prfteront
une assistance mutuelle en ce domaine.

Article XI

1. Les Parties contractantes encourageront le dlveloppement et l'6largissement
des activit~s des centres culturels et d'information de Varsovie et de Berlin.
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2. The principles governing the activities of the centres shall be defined by a
separate agreement between the Government of the Polish People's Republic and
the Government of the German Democratic Republic.

Article XI

Two-year work plans for cultural and scientific co-operation shall be drawn up
with a view to the implementation of this Agreement. Negotiations shall be con-
ducted by delegations of the two Contracting Parties alternately at Warsaw and
at Berlin.

At the end of the first year of each plan, consultations shall be held concerning
its implementation and with regard to formulating it more specifically and making
additions for the following year.

In addition, the Contracting Parties shall promote the conclusion of special
agreements on co-operation between the State authorities, organizations, social
institutions and artistic bodies participating in the exchange.

Article XII

1. Payments between the two countries arising out of this Agreement shall
be effected in conformity with the agreement on non-commercial payments currently
in force between them.

2. The financial arrangements required for the implementation of this Agree-
ment shall be agreed upon, for each individual case, in the work plans to be drawn
up in accordance with article XII.

Article XIV

1. On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement between
the Government of the Polish People's Republic and the Government of the German
Democratic Republic concerning cultural co-operation, concluded at Berlin on
8 January 1952,1 shall cease to have effect.

2. Agreements concerning cultural and scientific co-operation previously con-
cluded between individual institutions and organizations of the two States shall
remain in force, provided that they are not inconsistent with the provisions of this
Agreement.

Article XV

1. This Agreement is concluded for a term of five years and shall be extended
automatically for successive terms of five years unless either Contracting Party

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 113.

No. 8051



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

2. Les principes directeurs r~gissant l'activitd de ces centres feront l'objet d'un
accord special entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le
Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande.

Article XI1

Aux fins du present Accord, les Parties contractantes pr6pareront des programmes
biennaux de cooperation culturelle et scientifique. Les n~gociations seront menses
par des d l6gations des Parties contractantes, . Varsovie et A Berlin alternativement.

A l'expiration de la premiere annie, des consultations auront lieu pour faire le
point des r~sultats obtenus dans la mise en ceuvre du plan de travail et pour arr~ter
les d6tails dudit plan et le completer pour l'ann~e suivante.

En outre, les Parties contractantes encourageront la conclusion d'accords sp6-
ciaux de coop6ration entre les organes d'tftat, organisations et institutions sociales
ainsi que les agences artistiques pouvant participer aux 6changes.

Article XlII

1. Les versements n~cessaires l'ex~cution du present Accord s'effectueront
sur la base des accords bilat~raux r~gissant les paiements non commerciaux.

2. Les arrangements financiers concernant l'ex~cution du present Accord seront
arr~tds en d~tail dans les plans de travail 6tablis en application de l'article XII.

Article XIV

1. Au jour de 1'entr6e en vigueur du present Accord, l'Accord de coop6ration
culturelle conclu entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et
le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande, sign6 ; Berlin, le 8 jan-
vier 1952 1 cessera d'avoir effet.

2. Les accords de cooperation culturelle et scientifique d~j . conclus entre diverses
organisations et institutions des deux ttats demeureront en vigueur dans la mesure
oii ils ne sont pas incompatibles avec les dispositions du prdsent Accord.

Article XV

1. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans; apr~s quoi il
sera renouvel6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans 1. moins que l'une des

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304, p. 113.
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denounces it in writing not later than six months before the expiry of the current
term.

2. This Agreement shall be ratified by the competent authorities of the two
States and shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Berlin.

DONE at Warsaw on 6 October 1964, in duplicate in the Polish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's Republic

Adam RAPACKI

For the Government
of the German Democratic Republic:

Karl MEWIS
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Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit six mois avant l'expiration de la p~riode
quinquennale en cours.

2. Le pr6sent Accord devra &tre ratifi6 par les organes comptents des deux ]tats
et entrera en vigueur L la date de 1'6change des instruments de ratification qui aura
lieu L Berlin.

FAIT A Varsovie, le 6 octobre 1964, en deux exemplaires, en langues polonaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont signd
le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique populaire

de Pologne:

Adam RAPACKI

Pour le Gouvemement
de la R6publique d6mocratique

allemande :

Karl MEWIS

No 8051
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POLAND
and

MONGOLIA

Consular Convention. Signed at Warsaw, on 28 October
1964

Official texts: Polish, Mongolian and Russian.
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POLOGNE
et

MONGOLIE

Convention consulaire. Sign'e 'a Varsovie, le 28 octobre 1964

Textes officiels polonais, mongol et russe.

Enregistrie par la Pologne le 25 janvier 1966.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8052. KONWENCJA KONSULARNA MItDZY POLSKA
RZECZAPOSPOLITA LUDOWA A MONGOLSKA REPU-
BLIKA LUDOWA

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Wielkiego
Churalu Ludowego Mongolskiej Republiki Ludowej, kierujqc siq dqteniem do dalszego
rozszerzenia stosunk6w przyjaini i wszechstronnej wsp6lpracy, zgodnie z tyczeniem
i w interesie narod6w obu kraj6w, postanowily zawrze6 niniejszq Konwencjq i w
tyrn celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Rapackiego Adama, Ministra Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej,

Prezydium Wielkiego Churahi Ludowego Mongolskiej Republiki Ludowej -

Dugersurena Mangalyna, Ministra Spraw Zagranicznych Mongolskiej Republiki
Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzodzone w
naletytej formie, zgodzili siq na nastqpujzce postanowienia:

I. DEFINICJE

Artykul 1

Powolane w niniejszej Konwencji okreglenia posiadajq nastepujzce znaczenie:

a) ,,urz~d konsularny" oznacza katdy konsulat generalny, konsulat, wicekonsulat i
agencjq konsularn ;

b) ,,kierownik urz~du konsulamego" oznacza osobq, kt6rej powierzono dzialanie w
tym charakterze ;

c) ,,urz dnik konsularny" oznacza kaida osobq, wltcznie z kierownikiem urzedu
konsularnego, kt6rej powierzono wykonywanie funkcji konsularnych;

d) ,,pracownik urzqdu konsularnego" oznacza kaid; osobq wykonujqcq czynnogci
administracyjne, techniczne lub dotycz~ce obslugi urzqdu konsularnego ;
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

X2 8052. BrTF,J HAPIPAMAX HOIJIII APaI YJIC BA BiTLI
HAIRPAMJAX MOHFOJI APAI Y.JICbIH XOOPOHAXb
KOHCYJIIbH KOHBEHU

B-rg Haripamax Hoimiu Apg Yncbm TepHiH 3eBnen, BFrg Hagpamax
MoHron ApE YncBIH ApEbIH 4x Xypnbm T3pr-rTr3rqg, Tyc xoep opHLI Hexepcer
xapwmaa 60noH xoep opmbi apg TTMHHA xTc3Ji 3pM3J33JI, aurr Tycag 30XHWJI aH

6Tx TanibiH xaMTbiH awuwaraar txaaiuHA opreTroH XerHTTJI3x xiapMaHbTir ygHpg-
nara 6o=roHc, 3H3 KOHBemIxih 6ai-ryynaxaap IUHUB3pl3}K, TrYHHH TyJI eopc IHkH
6Tp3H 3pXT TeJIeenferqgeep:

B-rrE Haripamgax IIomm Apg YJICbIH TepHirm 3ewnen

B-r Hapamgax Ilomm ApE YJICbIH ragaaE MBgJlbIH 3laMHbI carI PanaigHS
AgambIr,

BEr Hafpamgax Monrojn Apg YACLIH ApbIH Hx Xypnils T3prTrxri3rlrng

Brrg Hapamgax MoHron Apg YJICbIH ragaag 5IB9JI IH aImHbI caig MaH-
rFMbIH XLTr3pcrp3Hr

TOMHRIOH rapracaH Hb MOHXTT TOJIeejIOrxl Hap 6Tp3H 3pX OJIrOCOH TH3MjI3X 6Hxlr33
xapIjiiiaH coAHUMooJ, T3Er33p Hb 3oXHX >Kypmaap ojirorcoH r3f xTI33m~ gop
gypgcaH 3TrLIHM Tyxarl X3JI3JIL3H ToxHpoJI40B:

I. H3P XA5H'rlfYH TOTOPXOnJIOJIT

1-p 3Y A

3H3 KoHeHmx Eypgaw 6a.raa gOOpXH H3p T meOHY e ylH yrra y, pir

erryn63n:

a) (( KoHcyjibiH ra3ap )) r3< aim xi epoHxmA ROHCyJIbIH ra3ap, JCOHCyJIbIH ra3ap,
9z39 1OHCyJibiH 6yioy IOHCyJIb]H TOeIoonIOrtqHAH ra3pbir X33nH3;

6) (( KoHcyibui ra3pbni T3prYTH )) r3a : 3H3 Tyluaang TOXOOH TOMNInoIgCOH
3r33gZHr x3a3H3;

6) ( KoHcyjmm aX6aH Tyuiaanrra )) ra <oHcyjmmH aJI6aH ryprair r-rmg3Trax33p
TOXOOH TOMHnorgCOH 3TI3gaHfr X3fg3X 6eree -ETHE KOHCyJnbIH ra3pbIH T~prrrH
6ac 6arraHa;

e) (( KoHcyjmm ra3pbiH aJI6aH xaar I)) r3 KROHcynbm ra3pbmI 3acar 3axupraa,
TexHmKHiH 6yioy riwtmraaigHH aJi6aH -rprHfr rr AgTmw 6arlraa 6Tx x-rHHir

XJIM3;
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e) ,,czlonkowie urzqdu konsularnego" oznacza urzZdnik6w konsularnych i pracowni-
k6w urzqdu konsulamego;

f) ,,pomieszczenia urzqdu konsularnego" oznacza budynki lub czek budynk6w oraz
tereny przynaleine do nich, uiywane wylqcznie dla cel6w urzqdu konsularnego;

g) ,,arcliwa urzqdu konsularnego" oznacza korespondencjq urzqdowq, dokumenty i
akta oraz wszelkie dowody rzeczowe, j ak r6wniei ruchomogci biurowe przeznaczone
wyl2cznie do ich przechowywania.

II. USTANAWIANIE URZFD6W KONSULARNYCH, MIANOWANIE I DOPUSZCZANIE

KIEROWNIK6W URZ14D6W KONSULARNYCH

Artvkul 2

1. Na podstawie niniejszej Konwencji kaida z Umawiaj4cych siq Stron moie
ustanawia6 urzedy konsulame na terytorium drugiej Umawiajqcej sie Strony i
mianowa6 kierownik6w urzed6w konsularnych oraz innych czlonk6w urzpdu konsu-
larnego.

2. Siedziby urztd6w konsularnych i okregi konsularne bqdq okreglane w drodze
porozumienia obu UmawiajAcych siq Stron.

Artykul 3

1. Kierownik urzqdu konsularnego moie przystqpi6 do wykonywania swych
funkcji konsularnych po zloieniu list6w komisyjnych i po otrzymaniu od pailstwa
przyjmujqcego exequatur. W listach komisyjnych bqde podane: imiq i nazwisko
kierownika urzedu konsularnego, jego kategoria lub klasa, a takie okreg konsularny
i siedziba urzedu konsularnego.

2. Pafistwo przyjmuj~ce moze zgodzi6 sie, aby kierownik urzedu konsularnego
wykonywal swe funkcje tymczasowo, zanim uzyska exequatur.

3. Z chwil4 gdy kierownik urzedu konsularnego otrzyma exequatur lub zezwo-
lenie wymienione w ustqpie 2, odpowiednie organy pafistwa przyjmujqcego zastosuj4
niezbqdne grodki dla umozliwienia mu wykonywania jego dzialalnogci urzqdowej i
korzystania z przysugujocych mu praw, przywilej6w i ulg.

Artykul 4

Urzqdnicy konsularni powinni by6 obywatelami pafistwa wysylajcego.

Artykul 5

1. Jegli kierownik urzqdu konsularnego jest nieobecny lub z jakiejkolwiek
przyczyny nie moie wykonywa6 swoich funkcji, a takie jeli zostal odwolany lub
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0) (( KOHCyJIbIH ra3pblH awI)*ITaH)) r3w <OHCyJIbIH aJI6aH Tymaaaa 60iOH
ROHCyJIbIH ra3pbIH aI6aH xaarqgblr X33nH3;

e) (( KOHCyJIbIH ra3pblH OpOH 6aip )) r3w rarugxrr KOHCyJIbIH ra3pbiH awxiut
3opnyjiaH aummiraw 6yR 6aflmmi 6apnnra 6yIOy TTTHHH 3apHm xarac TryHqn3H
TTTH9 xamaapargax ra3ap g3BCrpHfr X3JIH3;

3c) (( KOHCyjIiH ra3pbiH apxHB )) r3w a116aHbi 6Hqtlr 3axagaai, 6apHMT, aRTyyg,
MOH TTY-HqJI3H 6HeT 3g Meparm 6apHMTbIH 3TrrtJATT, 6ac aqmapHir rarjxy-r
xa iiaH xamraauaxag 3opHyjiargcaH 6Hqnr x3prmlAH 3X xoriumnir X3iH3;

II. KOHCYJIBIH rA3PbII" BAfIrYYJIAX, KOHCYJIbIH TA3PbIH
T3Pf7THHflr TOMHJIOX BA XTJI33H ABAX TYXAFI

2-p 3Y A

1. 3HixYr KOHBeHujifiH THAC3H 933p X3JI3JIIH Toxaporq 3Tr3 HH aim
ain H HereerHHX0 HyTar 93Bcr3p ;133p KOHCyJIbIH ra3ap H33H 6aryyIfc, KoH-

CyJIbIH ra3pbH T3prTTH 60JIOH KOHCYJIH ra3pbIH amaJITHBIr TOMHJIOH OqyyJIK
6oJImo.

2. KOHcyjibH raaap 6oioH HOHCyJLIH TofprHiH 6ar~pjiax ra3pbir X3jI3anA3H
Toxnporxi xoep 3Tr339HAiH xoopoHOO xapmimaH TOXHPOJI4CHOOp TorroOHO.

3-p 3a.A

1. IKOHCyjiim ra3pblH T3prFrH HI, XTI33H aBti 6arfraa ynicag KOHCyJIbHIHaxenTaa
rap;yyJIH( T3HA33C 3R3eXBaTyp oJIroCHbI gapaa HOHCyJIbIH TYPr33 HejiTTji3X aHI ,Iw

opwH 6ojmio. KOHCyJbiH rnaTeHT3HA I(OHCyJIbIH ra3pblH T3prTTHHrl OBor H3p, 33p3r

Tylnaajn, TTTHqJI3H ROHCYI IH TOItpryyg 6a I<0HCyJIbIH ra3puH 6aiipriax ra3pbIr

3aacaH 6ar&Ha.

2. XYJI3aH aBl 6afraa yJIc HE K0oHCyJIIH ra3pbIH T3prTHx 31<3eKBaTyp oriro-
XOOCOO OMH0 IOHCyJII0 IH rrparT axiiaa TTp HByyJmIH 6aiX 30BUIlepji oJIroHw 6ojmo.

3. KOHCyIbIH ra3pbIH T3prTyHg 33eicBaTyp 6yioy 3H3 3T-IHAIH 2-T 3aargcaH
30BeoopoJI OJlorgMoriA XTJI33H awq 6afiraa yJICbIH 3oXHX 6aihryynraryyg Hb
TTTH33C aA16aH rrpi33 rrfII3Tr3x, Hoorgox 3px, qm6a, XTH93TI3JI3 3gJI3X 6oiom-

>imrir ojrOX Tanaap 3armurTiA maapgargax apra X3MH33HTT-Hfr aBHa.

4-p 3ra.A

KOHCyJIbIH a116aH xaarHgt HL TOROOROH 6yfi yJICbIH xapbqar Hpr3g 6aix ecroTi.

5-p 3YriA

1. X3p3B KoHcyrIH ra3pbIH T3pr-rH 33rfii 6aix 6yoy 6ycag wasrrraaHaap
aJI6aH Trpr33 rTI41j3Tr3x 6030JOM>rTA 60JIOX, TTTH'JI3H X3p3B TaraH xygargcaH,
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zmarl, w6wczas pafistwo wysylajolce moie upowa~ni czlonka personelu dyplomatyc-
znego swej misji dyplomatycznej lub urzednika konsulamego, zar6wno z tego, jak
i z innego urz~du konsularnego, do tymczasowego wykonywania funkcji kierownika
urzqdu konsularnego. Nazwisko i stanowisko tej osoby zostanq uprzednio podane w
formie pisemnej Ministerstwu Spraw Zagranicznych pafistwa przyjmujqcego.

2. Osoba, kt6ra zgodnie z postanowieniem ust~pu 1 zostala upowainiona do

tymczasowego wykonywania obowiqzk6w kderownika urzedu konsularnego, korzysta
ze wszystkich ulg, przywilej6w i immunitet6w przyznanych niniejsz4 Konwencj4
kierownikowi urzqdu konsularnego.

III. ULGI, PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 6

Wlagciwe organy wladzy Pafistwa przyjmujlcego bqdq wszechstronnie ulatwia6
urz~dowi konsularnemu wykonywanie jego funkcji i b~dq udziela6 mu niezb dnej
pomocy w jego dzialalnogci urzidowej.

Artykul 7

1. Czlonkowie urzedu konsulamego nie podlegaj4 jurysdykcji pafistwa przyjmu-
jqcego w sprawach dotycz~cych ich dziatalnogci urzqdowej.

2. W przypadku popehlienia przez kierownika urzqdu konsularnego czynu, nie
zwiqzanego z jego dzialalnogciq urzqdowz, podlegajlcego karze wedlug prawa pafistwa
przyjmujqcego, sprawa podjqcia wobec niego jakichkolwiek krok6w bedzie w kaidym
przypadku uprzednio uzgodniona miqdzy Umawiaj~cymi siq Stronami. Inni urzcdnicy
konsularni podlegaj4 zatrzymaniu lub tymczasowemu aresztowaniu jedynie w
przypadku popelnienia ciqtkiego przestepstwa i na podstawie decyzji wlagciwej
wladzy s~dowej.

Artykul 8

1. Czlonkowie urzqdu konsulamego mogq by6 wzywani przez organy pafistwa
przyjmujAcego do skladania zeznafi w charakterze gwiadk6w w sprawach cywilnych,
rodzinnych, karnych i administracyjnych. Mog oni odm6wik sloienia zeznafi w
sprawach dotycz~cych ich dzialalnogci urzqdowej.

2. Na progbq czlonka urzQdu konsularnego, posiadajqcego obywatelstwo pafistwa

wysylaj4cego, zeznanie moie by6 przyjete pisemnie lub ustnie w dogodnym dla
niego terminie b~di w jego mieszkaniu albo w pomieszczeniu urzedu konsularnego.
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Hac 6apcaH 6afix axyn TOMHACOH yJIC Hb eepHriH YACbIH gXmmOMaT TeJlEejErLrqpiH
ra3pblH gIUIIOMaT a>KHUTaH, 3CB3JI yr HOHCyJIbIH 6y10y eep ROHCyJIbIH ra3pblH

aJI6aH TylIIaaJITHbIr T3p KOHCyJIbIH ra3pblH T3pr-rimH4 afl6aH -TprHir r-riig3Tr3wf

6arixaap TOMHn> 60iMO. Xapm yyni xTHH OBor H3p, ani6aH Tymaajmi, HL XTI33H

aBt 6aftraa yJlCblH rFaaag IBg UbIH AIaMaHg ypbqmlaH 6Hr33p M3g3rgC3H 6afix

ecTol.

2. 3H3 3TgHrJIH I -T 3aacaH ecoop KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prYHHIl auI6aH Tymang
TTp TOMHuIOrgOH aw*uimawc 6aflraa XTH HL 3H3XTT KOHBeHIX33p I-COHCyJIiH ra3pbmH

T3pr-TYH ojirorgcoH 6-rx 3px, XTHg3TF3JI qM6a, xangamrfrri 3pxHtkr H3F3H agm
3IJI3H3.

III. 3PX 3IMBA, XAJ IIITfl 3PX

6-p 3YfiA

XTJI33H aBq 6ariraa yJICbIH 3oXHX 6aifryyJmaryyg HI XOHcyaJbIH ra3paac eopmAm

rTp3rr awcnaa RiByyjriaxag 6rp3H 60oInOIoo onirow Tyc goxem T3TTJI3H, TTHHHf aji6aH

x3pr33 rT-rIX3Tr3X3g HL 3px 6Hiu maapgargax 6HeT3i Tycinajugaar T3TTJDK 6agma.

7-p 3MIA

1. KoHcyJmIH aIi6aH TyIuaajibH xymTTc HL 3PXJ3H r rf3Tr3X( 6yrl an6ami
a-mvi xamaapcaH acyygHbIH Taiaap 6on XTJI33H aB' 6aiiraa yjicbiH iuTTxIrH

6oJ1oH 6ycag 6aryymarblH xyynb 3rix TJn 3axHpargama.

2. X3p3B 0HcyJI bIH ra3pbIH laprT-r HL TTTHIHA 3pXJI3H rfriIM3TrmI< 6yfi aAi6aHblI

auv1 xoji6orgomr-ri x3p3r TirJ OTTJIC3H 6afix 6ereeg yr egTTJIC3H x3p3r HL

XTJI33H aBq 6afiraa yJICbIH xyyjiyap H1HHiTr3rgB3JI 3oXHX x3p3r 6aB1an TTTHg 3imap
Hgr3H apra x3M)*(33 aBax TyxaAi acyygnbir x3fl3nju3H TOXHporq xoep 3Tr33g Tyxari

6rp ypsgqHniaH 3eBineepeiex 6oJmo.
KOHCyJIbIH 6ycag an6au xaartmg 6apvwtmnargax 6yoy ypxm'naH xopmrxoxrrfi

6aix 6ereeg X3p3B rarIrxYT XTH r3MT X3p3r Og-TTJIC3H 6aBaJI 3OBXOH UITUII

3oXHX 6aJYryyJlJiarbIH T0r0OJIlbIH THgC3H g33p 1IIHigB3pJ3H3.

8-p 3YUA

1. KOHCYJIbIH ra3pblH a xrraH Hb Hpr3HHi4, rap 6TJIHHH 6ojiOH gpTYrrHIH 6a
3acar 3axpraaibl xaprHiH Tanaap rapqHAH M3XgTTI3r erexeep Xrfl33H aBq 6ariraa

yJICbIH aJI6aH ra3ap xyy araH oh mi 6ojmo.

XapmH 3Ay 3pXJ13H rTft3Tr3>K 6yi ain6aH awjI4 xon6orgoirroi acyygnaap

M3gTTjI3r rapraxaac TaTrayw3) 6oiHo.

2. TOMHJICOH yJICbIH xap.saT KOHCyJIbSH aGMHbI XTC3JIT33p yr M3gTTJIrIHr

T3p XTHg TOXHpOM>KTO4 ifar HL cyygar 6afipag HL 6yoy ROHCYIIIH ra3pbH a116aHbi
6arlpaH 6Hlra3p 6yoy amaap rapryyiaH aB4 60jnHO.
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3. Wezwanie do zloienia zeznafi, kierowane do os6b wymienionych w ustepie 1,
powinno mie6 formq pisma urzqdowego i nie moie zawiera6 zagroienia zastosowania
Arodk6w przymusu.

Artykut 9

1. Pomieszczenia urzqdu konsularnego sq nietykalne. Przedstawiciele organ6w
wladzy pafistwa przyjmujqcego moga wchodzi6 do nich tylko za zezwoleniem kierow-
nika urzqdu konsularnego, osoby przez niego wyznaczonej lub szefa misji dyplo-
matycznej pafistwa wysylaj4cego.

2. Archiwa urzqdu konsularnego sA nietykalne w kaidym czasie i niezaleznie
od tego, gdzie siq znajduj4. W archiwach nie powinny by6 przechowywane dokumenty
osobiste.

3. Korespondencja urzqdowa urzodu konsularnego jest nietykalna i nie podlega
kontroli.

4. Urz~dy konsularne mogq postugiwa6 siq poczt;4 kuriersk4 i szyfrem.

Artykul 10

Na budynku urzqdu konsularnego, na rezydencji kierownika urzqdu konsularnego
oraz na jego grodkach transportu, w czasie utywania ich dla cel6w urzedowych,
moie by6 wywieszona flaga pafistwowa i umieszczone godlo pafistwa wysylaj4cego.

Artykut 11

Czlonkowie urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin pozostaj4cy z nimi we
wsp6lnocie domowej nie podlegaj4 - pod warunkiem posiadania obywatelstwa
pafistwa wysylajqcego - przepisom pafistwa przyjmuj4cego o zezwoleniu na pobyt,
o rejestracji i meldunkach cudzoziemc6w i zwolnieni sq od wszelkich swiadczefi
osobistych, od shiuby publicznej oraz od obowiqzk6w wojskowych, takich jak rekwi-
zycja, kontrybucja i zakwaterowanie wojsk.

Artykut 12

Urzqdnicy konsularni i czlonkowie ich rodzin pozostaj4cy z nimi we wsp6lnocie
domowej zwolnieni s4 od wszelkich podatk6w, oplat i oplat celnych w takim samym
zakresie Jak cztonkowie personelu dyplomatycznego misji dyplomatycznej pafistwa
wysylaj4cego. Pracownicy urzqdu konsularnego i czlonkowie ich rodzin pozostajtcy
z nimi we wsp61nocie domowej korzystaj4 z wymienionych wyiej zwolniefi, jegli
nie sq obywatelami pafistwa przyjmujlcego, w takim samym zakresie jak pracownicy
personelu administracyjnego i technicznego oraz czlonkowie personelu slu2by misji
dyplomatycznej pafistwa wysylajocego.
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3. 3H3 3TrIuudH 1 -T 3aacaH XTMTTc33c r3pHIAH M3gTT1J3r aBaxaap ypLcaH
M3g3r 3 i Hb a116aH 6mlrHrHH x3A63p33p Tfing3rg c3 6aix ecroAi 6ereeg ani6agax

CTpATTAC3H yTraTafi 6airl Tn 60nHO.

9-p 3Yf.A

1. KoncyimaI raapbIH ain6aH 6aipaHg xarugaw vi 6onIo. XrJ133H aBq 6afiraa

YACbLI 6airyyimaryygbrm TOJeoAOrql9 TTryH rarixxrr I<OHCyJIbIH ra3pbIH T3prTTH,
3cB3Ju TrrHHAf TOMMICOH XTHHrl 30oBeepen 6yloy mHrmlaT TOZe~eeerxigHm ra3pblH
T3prTTHHAi 3oBmueepearr mp H3BT3p 60IHO.

2. IKOHCyJnbIH ra3pbIH apXHBT X3333 q, xaaHa q -r xanAaHa. ApXIBT XyBHrM
6aplMT 6HqrHir ni xagraima.

3. KoHcynbmH ra3pbm an6aH 6HqrHriH xaprimnaaxg xanaux TA 6ojiox 6ereer

T-TTHg Tr3ar xrHw -r 6onjo.

4. KOHCyJIIH raaap Hb 1UH4)p 6a gHHI0MaT 3iI4ir xaparja i< 60JAH0.

JO-p 3YrfA

KOHCyAbIH ra3pbIH 6afip, ROHCyJIbIH ra3pbIH T3prfTTHi Cyy9, TTTH I a16aH
a~mmiaa x3pgr3x 3) I sBaa yHaJurbIH X3parC3A g33p TOMHRCOH YlCbIH ga16aa 6a

TOpHrIH crAHir maHgyjKM{ 6oaiHo.

1 -p 3YiA

KOHCyJIbIH ra3pbIH aIGIATaH, T3g3HT3Ai xaMT cyygar rap 6TJIHHH xyMrTC HE.
TOAOOAOH cyy>K 6yfA ycbi Hpr3H 6ooX YmHp XTa33H aB4 6yI9 YcJACI Hyrar g3ap
opiuHH cyyx 30meepe aBax ragaagbIH aprqgHir 6TpTr3x, 33p3r 9Tp3M 3aaBpyygag

TA xamaaprargaHa.

TTTHU1A3H XyBmem 6a yjc mmrfm 6rX TopInim a116aH rprTgtX33c qeoeer-

gexim xaMT ixaprHrm aj16a 6oo T-fTHT3i XoA60rgCoH TaTBap 6a 1g3prHfm a116aHbi
gahitjuiraaHyygaac woeneegoroHo.

12-p 3rUA-

KOHCyJIIIH anr6aH xaarxig, T3g3HT3i XaMT cyygar rap 6TAR1rH xymTTc HE.
TOMHJICOH YAICbIH ;rtioMaT TOJIOOIOrxzgirH raapbIH gnIiomaT alumraTH HapbIH
H3rH agan x3ml33m3p 6rX TOpIIlHH yIyg TaTBap xypaa m, raajmiHs 6a .6ycajg

TaTBapaac IoeIOOIOrOHO. KOHCyTIIAIH raapbiH aJI6aH xaarqHg T93aHT3ik xamT cyygar

rap 6TJIIH XTMT-C HIb X3p3B XTJI33H aBti 6aftraa yjcbiH Hprag 6rm 6oI TOMHJICOH

YACbIH AHIIJIOMaT TE)OJIOIOr HlHIH ra3pbM 3acar 3axHpraaHbI xH a33 TexHHKHrI{
aI6aHIi XTMTTc 6a gH mAOmaT TOAIeeeriJJHH an6aHbI rap 6ramrift rMUIrIIITXg

H3r3H a I xAm>MH33r33P r p gaap ycaH XOHrOJIorTHFr 3R3H3.
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Artykul 13

1. Nieruchomogci pafistwa wysylajqcego, przeznaczone dla urzqdu konsularnego
lub na mieszkania dIa czlonk6w urzqdu konsularnego, zwolnione sq od podatk6w i
oplat oraz od gwiadczefi rzeczowych.

2. Przedmioty przeznaczone dla potrzeb urzedu konsularnego zwolnione sq od
wszelkich podatk6w, oplat i oplat celnych, a takte od ograniczefi przywozu i wywozu
w takim samym zakresie jak przedmioty przeznaczone dla potrzeb misji dyploma-
tycznej.

IV. FUNKCJE KONSULARNE

Artykut 14

1. Urzqdnicy konsularni swoj., dzialalnogci, popieraja[ rozw6j stosunk6w han-
dlowych, ekonomicznych, kulturalnych i naukowych miqdzy obu krajami w duchu
przyjazni i wspolpracy miqdzy nimi.

2. W swojej dzialalnogci urzqdowej urzld konsularny moze zwraca6 siq bez-
pogrednio do kompetentnych organ6w wladzy w swoim okregu konsularnym i prosik
je o udzielenie pomocy.

Artykut 15

1. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do obrony, w swoim okrqgu konsular-
nym, praw i interes6w pafistwa wysylaj4cego, jego obywateli i os6b prawnych.

2. Urzqdnik konsularny moie bez szczeg6lnego pehomocnictwa zastqpowa6
przed sqdarni i innymi organami pafistwowymi obywatei i osoby prawne pafistwa
wysylaj~cego, jegli sl oni nieobecni lub z innych wainych przyczyn nie mogA w
odpowiednim czasie osobigcie bronk swoich praw i interes6w i jegli nie wyznaczyli
,oni swoich pehiomocnik6w.

Artykut 16

1. Urzqdnik konsularny jest uprawniony do prowadzenia rejestracji obywateli
pafistwa wysylajqcego przebywajcych stale lub czasowo w jego okrqgu konsularnym.

2. Urzqdnik konsularny moie wydawa6 obywatelom pafistwa wysylaj4cego
paszporty i inne dokumenty podr6±y. Moie on r6wniei wydawa6 wizy na wjazd do
pafistwa wysylaj4cego, na przejazd przez pafistwo wysylaj4ce i na wyjazd z tego
pafistwa.
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13-p 3Y tA

I. KoHcyJ, la arr6aia ra3pblH 6arkpagrt 6yoy KoHcymbH ra3pbIH aWHJITaE

opoH cyylaHa 3opiyAarACaH TOMHCOH yJICbIH JI x0IOX xopoHro HE, TaTBap,
xypaaim 6a 6ycag 3g MaTeptaJibiH rpr-rT33C qoneJeorgeHo.

2. KoHCyJTbIH raapbiH x3p3rA33HA 3ophyjiarcaH 3-frMC HE, raanm 603O1H 6ycag
6Tx TepARIIH TaTBap, xypaaN*aac ieoeiiergex 6a TTTHHlJIgH T33B3pJI3H HpYTJI3X
6a raprax Tyxail TOrTOOCOH xq3raapnaATaac gLmmI3OMaT TeoeJier HigH ra3pbIH

x3p3IiI33H11 3oPHYlCaH 3T-ri'CKflH agm 6Tp3H qejiooeroeHe.

IV. KOHCYJIbIH 3PX TTPFTTT

14-p 3sYC4

1. KOHCyJIRBm ra3pbm an6aH Tyiuaajm8 Rb oHLopgcgIH Tfm alcfuuaraaraapaa
xoep OpHBI XoPoHghH HaipamgaJi, XaMTbIH awivuiaraar 63Xwlr(rTJI,, 3X mfH 3acar,
xygaiwaa, coen, IIHH)Cn3x yxaatbi xapwugaa xon6oor xorwrTi3x RBgan TYC
oxoM Y3TTJIH3.

2. KOHCyJIbIH rasap Hb oopHIH 3pXJ13H rTrilt3TrmK 6yri ari6aH axc.UblHxaa
Tanaap eepmrM COHCyJIbIH TOfiporToo 6aIraa 3oxHx 6a uryyliaryygag inyyg xaHgaw
T3H33C TycJIaMH( Y3Trfl3xH~n xrc3>IK 6ojmo.

15-p 3Y!i

1. KOICy.I, IH a1i6aH xaarxiHj HE. eepHRAH ROHCYJMhIH TOIApOfTOO TeReeeH

cyy>x 6 yri yncm 6a TrTHRA Hpr3g, xyymnmif 3Tr33gmH 3px amrr xamraanax
3pxT3rl.

2. Xap3B TOMHHICOH yJlcH Rpr'3g 6a xyynfIH 3Tr39g Hb TOrTOOCOH xyrailaaagaa

eopgcgHImXee 3px aursdr a3rTA 6aix 6yioy eep tryxa manrraaimi ytp 6xe3p
xamraanx{ xagaxrriT 6yoy eepcHifir TOJiOOiOX xrHIHsir TOMRwIOOrT-t 6aRx 60ji

T3r33pHrIFr KOHCyJMIIH aJI6aH TymaanTaH urxmar 6yoy 6ycag 6afryyiaryygbiH

OMHO T3p Tyxari TycrailaH oJIrOCOH 3pXariH TH3MJ1I3XrTf33p tl TOJIOE)JIW 60JIHO.

16-p 3YriA

I. KoHCY.JlbH aj16aH TymaanTa HL opbRiH ROHCyJIbIH TOlporr 6aimra 6yiy
Trp cyy>K 6aftraa TOMRACOH yjiCbiHxaa Hprggugr 6TpTrgX 3pXT3i.

2. KOHCy.IbIH aJi6aH TywaajiTa H b TOMHJICOH yJICbIH Hpr3g3a iacnOpT, 3am

RBax 6ycag 6apamT 6Hqr-r-XgHir onrow 6orHo. MOH TOMHICOH OpOHg OiqHX,
TOMHnCOH OpHOOp gakipaH eHrepex 6 yl0y TTrH33C rapax BH3-r-rHfir oiroI 6omo.
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Artykul 17

1. Zgodnie z ustawodawstwem pafistwa wysylajlcego kierownik urzqdu konsu-
larnego moze przyjmowa6 ogwiadczenia o wst~pieniu w zwiqeek mallefiski, jegli obie
osoby s4 obywatelami panstwa wysylaj4cego. Kierownik urzqdu konsularnego zawia-
domi wlagciwe organy wladzy pafistwa przyjmujlcego o zawarciu zwiqzku maiefi-
skiego.

2. Urzqdnik konsularny mole prowadzi6 rejestracjq urodzin i zgon6w obywateli
pafistwa wysylajocego i wydawa6 odpowiednie gwiadectwa. Jednakie postanowienia
te nie zwalniajq zainteresowanych os6b od obowi~zku przestrzegania odpowiednich
przepis6w prawnych pafistwa przyjmuj~cego.

Artykul 18

1. W przypadku gmierci obywatela jednej z Umawiajqcych si Stron na teryto-
rium drugiej Umawiajqcej siq Strony misja dyplomatyczna lub urzd konsularny
pafistwa, kt6rego obywatelem byl zmarly, zostanq natychmiast powiadomione o
tyr fakcie.

2. Wlagciwe organy wladzy Umawiajacej sie Strony, na kt6rej terytorium
znajduje sie spadek po zmarlym obywatelu drngiej Umawiajqcej sip Strony, podej-
muj4, zgodnie z ustawodawstwem swego pafistwa, odpowiednie grodki dla ochrony
spadku.

3. Jeteli obywatel pafistwa wysylaj4cego zmarl w okresie czasowego pobytu na
terytorium padistwa przyjmuj~cego, w6wczas jego rzeczy i wartogci, kt6re mial ze
sobq, przekazuje siq urzqdnikowi konsularnemu pafistwa wysylajqcego bez przepro-
wadzenia postqpowania spadkowego.

Artykul 19

W przypadku zatrzymania lub aresztowania obywatela pafstwa wysylaj4cego
wlaciwe organy pafistwa przyjmuj;cego zawiadomi4 o tyr niezwlocznie urz~d
konsularny.

Artykut 20

1. Urzqdnik konsularny moie dokonywa6 nastepuj;4cych czynnogci, jeieli nie
naruszaj4 one przepis6w pafistwa przyjmujlcego:

a) sporzqdza6, uwierzytelnia i przechowywa6 testamenty oraz inne dokumenty
stwierdzaj~ce jednostronne czynno~ci prawne obywateli pafistwa wysylajqcego;

b) sporz~dza6 i uwierzytelnia6 dokumenty stwierdzajoce czynnoci prawne miqdzy
obywatelaini pafistwa wysylaj4cego lub miqdzy obywatelami pafistwa wysyla-
j~cego i obywatelami paflstwa przyjmuj~cego bqdi pafistwa trzeciego, jeieli
czynnogci te majo wywrze6 skutki prawne na terytorium pafistwa wysylajocego;
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17-p 3YriA

1. KOHcyJMH ra3pbIH T3prYTH HE X3p3B r3PJI3>x 6arkraa xTMTTc xoioyjiaa

TOMHRCOH yJICbIH HpI3H 6aHBaII T3gHAR- r3pn3JiTHRH Tyxal operJIRUWr TOMKJICOH

yJIcbIH 3aaBap grpmdii garyy XTJI33H aBHa. KOHCyJmIH ra3pbH T3pr-rH rpJX3Jrrfifr

&5pTr3C3H Tyxafiraa XYJI33H aB4 6yAI yJCbIH 3oXHX 6aP, yyninarag M3g3rg3H3.

2. KOHCyJ~bIH an6aH Tymaan~aH HL TOMHJICOH yJICIH Hpr3 IgH TepenTr, Hac

6apabnm i 6tpTr3mMr xeTeJIW, 3oxHx 6 wmi 6apRmTyygbir ojiro>K 6ojmo. XapmH

3H3XTrT 3aajr HLb TTHA oponLjorlqgbir XTJI33H aBq 6akiraa YJICbIH 30Xh{X xyyIHI"t

caxi>- 6u1eJIr-r3x Trpr33c qoenloi>Ix 6y4 X3p3r 6yc 6oHo.

18-p 3Yra

1. X3h3JxaiH TOXaport 3Tr 3garH ajib nrHf g3Bcr3p HyTar p33P aJih HrHfif

Hpr~3X33C Hac 6apBaAi 3H3 Tyxari T3pXTT Hac 6apcaH XrTHft xapba YACbIH gHrnomaT

Texneenier,XHAH 6yoy ROHCyJMbIH ra3apT gapyi m33r3H.

2. HyTar 93Bcr3p g33p HL Hac 6apcaH HprgmR eB xepemre xoilopq 6ariraa

yJJCbIH 3oxHx 6ariryywiara Hb eepiAb yJICbIH XYYJ 3Ti4H garyy yyii Trjigc3H eB

xepeHrrir xamraaniax apra X3M>C33 aBax -rrp~rrr 6agHa.

3. X3p3B TOMMICOH yJICbl{ HpIH Xrj133H aBUI 6anraa YJICbIH HyTar g33p T-p

opmim cyy>R 6arix 3yypaa Hac 6apBan TT-fTHI m3g3JIg 6aricaH 3g xormuwu 6a TH3T

3aH.rt-I TOMWJICOH yJICIH ROHCyJIbIH aIi6aH TylIaairmIH XrH, OB 3a3iraM.mflaX TyXaIk

xyyjam 6TX TriLjIi iftr 3aaBaii 6KenrfJIf3JrTir33p IUHMJnfTJI3H OrlO.

19-p 3Y A

X3p3B TOMHJICOH YJICbIH Hpr3HHlr 6apHBxzjiax 6yxoy xopHx 3IBgaI rapBahl

XTJI33H aBxi 6afraa yJICbIH 3oxHx 6aryyjLiara 3H3 TyXaR xoHcyjTiirm raaap H3H gapyrl

M393r93H3.

20-p 3YaA

1. KOHcyjnbiH ra3pbIH T3prTTH HL X3p3B XfJI33H aBq 6yA YJICbIH xyyJM 9Tp3M L

xaplUTafi 6Hui 6oi op gypgcaH rrprxrw rrTi3Tr3HI< 6ojmo. TrHg:

a) TommicoH ynJcbiH Hpr3gJg1H rp3)3CJI3JI 33p3r 6ac 6yc xyynm 3rfH HIr TazbIH

6Hitmr CaITl-W 3oXHOX, r3pxi3x, XTJI33H aBt xagrariax;

6) X3p3B TOMHnCOH yJnCbIH Hpr3IHifH XOOpOHA 6yIOy TOMnRCOH yncm 6onOH

XTJI33H aBt 6yA yJIc, TTTH'r113H rypaBgaxb yJICbIH Hpr3mHrH XOOpOH bI 3pxHrlH

THVinifH Tyxari 6apmT 6Htqr-T HE, TOMiUICOH yJICbIH HyTar g3Bcr3p A33P

XyynM 3-fHH xo16orgoj -Trg3Hc 6onioxoop 6oi T3gr33pHfIt 30XHOX, r3ptlr3x;
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c) uwierzytelnia6 podpisy obywateli pafistwa wysylaj4cego na dokumentach
wszelkiego rodzaju, uwierzytelnia6 odpisy, thumaczenia i wypisy z dokument6w
wystawione przez organy wladzy, osoby urzqdowe i prywatne pafistwa wysyla-
j~cego, uwierzytelnia6 podpisy i pieczecie organ6w wladzy i os6b urzqdowych
paflstwa wysylaj4cego lub przyjmuj2cego na wszelkiego rodzaju dokunentach;

d) przyjmowa6 od obywateli pafistwa wysylajqcego ogwiadczenia, uwierzytelnia6 je
i wydawa6 na tej podstawie odpowiednie zagwiadczenia i dokumenty;

e) na wezwanie organ6w pafistwa wysylajEtcego przyjmowa6 zeznania obywateli tego
pafistwa oraz dor~cza6 im wszelkie dokumenty i pisma urzqdowe organ6w swego
pafistwa ;

f) przyjmowa6 do depozytu pieni~dze, przedmioty wartogciowe oraz dokumenty od
obywateli paistwa wysylajocego ;

g) wykonywa6 inne czynnogci, do kt6rych wykonywania zostal upowainiony przez
pafistwo wysylajace.

2. Dokumenty sporzqdzone lub uwierzytelnione zgodnie z postanowieniami
ustqpu I i w formie przewidzianej w ustawodawstwie pafistwa wysylajlcego majar w
pafhstwie przyjmujocym tak4 sarn4 moc prawn, i dowodow, jak dokumenty spor-
zajdzone lub uwierzytelnione przez organy wladzy tego pafistwa.

Artykul 21

1. Urzqdnik konsularny moie zwr6ci6 siq do organ6w pafistwa przyjmuj2Lcego z
wnioskiem o ustanowienie w razie potrzeby opieki lub kurateli dla obywatela pafistwa
wysylajzcego, do czasu ustanowienia takiej opieki lub kurateli przez wagciwy organ
tego paflstwa.

2. Urz~dnik konsularny mo;e zwr6ci6 siq do organ6w pafistwa przyjmujcego z
wnioskiem o ustanowienie kuratora dla mienia naleiacego do obywatela pafistwa
wysylaj,cego, jeieli mienie to pozostaje bez opieki.

Artykul 22

1. Urzqdnik konsularny mole okazywa6 pomoc samolotom pafistwa wysylaj4-
cego, czlonkom zalogi i pasaierom tych samolot6w.

2. W przypadku awarii lub nieszczqgliwego wypadku samolotu pafistwa wysyla-
jacego urz~dnik konsularny mote podejmowa6 grodki dla okazania pomocy w celu
uratowania czlonk6w zalogi, pasaier6w, ich mienia i ladunku samolotu.
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6) TOMHIMCOH yJICbIH prXgHiH 6Tx TopJiflm 6HqHr 6apmT g33px rapbiH Tcriir
r3pxlJI3x, TOMICOH YACbIH 6aftryyjmiara a116aHbi xYMfyc 6a 3HrHAH 3TrJH qIH
OjirOCOH 6TX TepimAH 6apHmT 6HxrfrA~IH xyyj16ap, opxiyyJ-a, TYTH33C
TTTB3pJI3H aBCHbIr r3pxm3x, TOMHJICOH 6yIOy XTTI33H aBcaH YYICbIH 6rx TopJHuiH
6HtMr 6aplXMT g33px aj16aH 6airnyyamara, aii6aHbi XYMTrCHIAH rapbm rc3r

Tamra T3mpjrkr raptimx;

e) TOMHJICOH yJICbIH HpMA33c rapracaH eperen 6murI r xXTJ33H aBax 6a T-f-H~dw

rapqM>lK, TTTHHf THXgC3H a33p 3oxMx maraaraa 6HxHr canrrmufr inutrr3H

oinrow 6afix;

6) TOMHJICOH YJICbIH 6alryyJiarbIH gaajnaBapaap oopHAiH yJICbIH upra a3c
r3pxmfmH m3grTji3r rapryyjiaH aiax 6a T3p yncbm 6afiryymuaraac oJIroCOH
ziap H3MrH 6H=r 6apuImT, a116aH eCHbI 3axHgan 33prur~r T3aM3'p fpr33g

gamwiyyjaH erex;

e) TOMHACOH yJICbIH HpragHfH menre 60JIOH TrH3 6YXH 3YTlHfr XTJIa33H aBq

xa~ranax;

3fc) ToMWICOH yjicaac Trp3r 6oJIrOH erq 6ojox 6ycag awHI RByyJIrbir rr-raTr3x.

2. Har rap 3Yring 3aacaH ecoop, MOH TOMHJICOH YACbIH 3pXrMi 3aaBpbIH
garyy 3oxHoWc, r3ptMC3H 6Hqnr 6ap~mTyy Hb X aJI33H aBx 6alraa yjicbm ROTOP
T3p yJICbIH 6afwyyijiarbIH 3OXHOCOH 6yioy r3pqnHC3H 6Hqtnr 6apwmTyybim Hr

agma xr'imri'r 6aAkHa.

21-p 3Yi A

1. KoHcyjhiiH ra3p~iH an6aH TyLUaamTaH HL TOMMnCOH yICEJH HprgiHr acpamw-
jiax 6yoy g3Tr3H xamraaniax 3afiurTrA x3p3rai3g rapBai eepH4H yncaac THAm
acpamw, T3Tr3MH Torroox XTpT3JI acpamw, T3Tr3AUK T3TTJI3X CaHaJiMir XTJI33H aBq

6airaa yjncbiH 6a~h-yzmarag TaBb>{ 6ojmo.

2. X3p3B TOMHJICOH yJICbIH Hpr3H 3X xopenro Hb acpamwarik XOIJOpBOJI
T3pXY-r a xopoHriftr xamraawax 333HT3 f 6onrox Tyxaf ca~aimir KOHCyjibiH ra3pblH
anr6aH TyiuaairaH X-rI33H aBq 6agraa yjicbm 6afiryymUarag TaBb *( 6oJiHo.

22-p 3YaA

1. KOHCyJLbIH a116aH TymaamimaH HL TOMHJICOH yJICbIH HHC3X oHrOI TTTHhtir
3m'ma2,, 3pq'~qO, TyCM>*CM -3fTTD I 6oi.o.

2. KOHcyjhi~H aI6aH TymaarrraH HL X3p3B TOMHICOH YACbIH HmHCx om-ogoxAH
r3msrAH ocoji 6ypoy ragt 30BJIOH TOXHOJIgBOl omroIgHMi 3mmw, 3optmrqu 6o0iOH
T3gHmR 3g xepere, MOH oHr'o1gmI T33UiHftr aBpax Ta.iaap Tyc.ia~m> T3T-f2DH 6omio.
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Artykul 23

Urzid konsularny moie pobiera6 oplaty za czynnogci konsulame zgodnie z
przepisami pafistwa wysylajqcego.

V. POSTANOWIENIA KOICOWE

Artykul 24

Postanowienia niniejszej Konwencji dotyczace praw i obowiqzk6w kierownik6w
urzqd6w konsulamych, jak r6wniei innych urzqdnik6w konsularnych, bqda mialy
odpowiednie zastosowanie do czlonk6w personelu dyplomatycznego misji dyploma-
tycznej pafistwa wysylajIcego, upowatnionych do wykonywania funkcji konsular-
nych. Nie narusza to przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych tych os6b.

Artykut 25

Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie trzydziestego dnia po
wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie sie w Ulan Bator.

Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony i zachowuje moc obo-
wiqzujqca do uplywu szegciu miesiecy od dnia wypowiedzenia jej drogq notyfikacji
przez jednq z Umawiajqcych sie Stron.

Konwencjp niniejszq sporzldzono w Warszawie dnia 28 paidziernika 1964 roku
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jczykach polskim, mongolskim i rosyjskim, przy
czym wszystkie teksty majq jednakowl moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni Pehomocnicy obu Umawiajlcych siq Stron
podpisali niniejszl Konwencjq i opatrzyli jq pieczeciami.

Z upowainienia
Rady Pafistwa Polskiej

Rzeczypospohtej Ludowej:

Adam RAPACKI

Z upowainienia
Prezydium Wielkiego

Churalu Ludowego Mongolskiej
Republiki Ludowej :

Mangalyn DUGERSUREN
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23-p 3Yr4A

KoHcyJmIH ra3ap Hb TOMHKCOH ynfCbIH 3pXrIH 3aaBapbm garyy KOHCyJIbIH

xypaaMmwHw xypaaH 6aria.

V. TOFCreFJH fH TOFTOOM)K

24-p 3Y12A

3H3 KOHBeHUM 3aacaH ROHCYmJIH ra3pblH T3prTrH 60JOOH IOHCynbIH 6ycag

an6aH TywaaTrri 3gJA3X 3pX rTprTTgHIH TyxaA ToiroOM*CYy Hb TOMVMACOH y ICbIH

grflJIoMaT ToJIeojierqxaHm ra3pbiH KOHCyjmiH aA6aH T-prnl rfrTI3TrX33p TOMH-

JIorJcoH AHMloMaT allrraH HapT H3r3H agwi xamaapar)aHa.

3H3 HE, T3gr3p >K ITHIBI gffirIOMaT 3px am6a, xanmr-iit 3pxr TA XOHeHo.

25-p 3Y2 A

3H3 ROHBeHI Hb 6aTjiargax 6ereeg 6aTnam>K 6Hlqrnr YnaaH6aaTap XOTHOO

CoJIHJMCOHbX apaa ryq XOH00X9 xr~qH Tereniep 6onHo.

:H3 KOHBeHx ir TOoopXOri xyratxar-aFT133p 6agryyncaH 6ereeg X3113JUM3H

TOXHporq 3Tr339HIH H3r Hb TTHiHr riytviax Tyxa.iraa HOOTOOp M3 3rC3H o9poec

xoiLU 3ypraaH cap eHrepTen xriqHm Terejxep 6aix 6oHo.

3H3 KOHBeHLi x~ 1964 OHbI apaBgyraap capbIH 28-Hi oep BapLnaB XOTHOO

Ilojmm, Momrton, Opoc X3fl 933p TYC 6-p xoep XyBb T rkInc3H 6ereeg 6rx xyw, m
agHn x-rqwr3A 6omino.

HIHXTT X3fI3JIq3H TOXHporq xoep 3T33riiH 6Tp3H 3pXT TOJIeOJIOrqHg A33p

gJypbxcaHir 6aTna>K 3H3XYT KOHBeHugg rapBIH TC3r 3yp>K Tamra gapaB.

Brrg Hafipamgax IlomiLU Apg
Yncbmn TepHiAH 3eBneIIiH

apx OJIrOCHOOp:

Adam RAPACKI

Brrg Haflpamax Momron Apg YJcIbIH
Ap~bIH RX XypblIH Tqprrrji3rqaiH

3pX OJIFOCHOOp:

MamranhiH I7IPCYP3H
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8052. KOHCYJIbCKAA KOHBEH1J14 ME)KAY HOJIb-
CKOII HAPOAHOIfI PECIYBIJnKO1I H MOHFOJIbCKOI
HAPOAJHOfl PECIIYBJMKOVl

rocygapCTBeHHbiR COBeT Iloamcioi Hapognok Pecny6nmam H flpe3HgHyM

Beimworo HapoAuoro Xypana Momromcori Hapogoi Pecny6nm4, pyKoBoH-
Mwie cTpem.TeHHeM gxaee pacInUp5rL gpywecTBembie OTHOHIeHH H BceCTopoVHee

coTpygXHqeCTBO B COOTBeTCTBHH C iO)eJia- Mm H B miTepecax HapoAoB o6emx
cTpaH, peiHJim 3aiuJtIOHTb Hacromiwyio KOHBemHio H C 9TORI IxjebIo OHH Ha3HaqtuIH

CBOHmH YnojiH moqembIMH:

rocygapcTBeHHbiH COBeT llojmcKofR HapowoRi Pecny6mm -

PanaWoro Agama, MHHHCTpa HHocTpambrix gen flosmcmori HapogHorl

Pecny6mKH,

flpe3mHiHyM Bemworo Hapogmoro Xypana Momrozmcmofl Hapogwoi Pecny6RuuH -

j yrepcypeHa Manraimma, MIHHcTpa HHocrpaH bx jlejx MOHrOmCKOfi

Hapoxiofi Pecny6mn4x,

KOTOpbie o6MeHHBIIIHCb HOJIHOMO'WSIMH H HafIg HX B Hagneacam nopS1Ke H B

npegrmcamofi cDopMe, AOrOBopHJMCb o HH),ecaegpoyiem:

I. OrIPEaEJIEHHE HOHATHR1

Cmamb.R 1

B HacTo~weR KoHBeHmm npHBOgHMbie Hm:*Ce TepmHHbi HMeIOT cne~yoigee
3HaqeHie:

a) (( KOCTyjICxoe yqpenteHHe)) o3HaqaeT .uo6oe reHepaimnoe ROHCyJMCTBO,
KOHCyJIbCTBO, BMile-xoHcyJihCTB0 HJIH IHOHcyJIhcKoe areHTcTBo;

6) (( riaBa i<oHcyJhcI<oro ympe>Fremm O o3HaqaeT JIIuio, xoTopomy nopyqeHo
gefACTBoBaT, B 3TOM KaxiecTBe;

e) ( KOHCyJmCI<oe AOJMHOCTHOe milO M )) o3HaqaeT .JO6Oe .inuo, BiuqloqaR riiaBy

I<OHCyJ]hCIo0o yqpe>(eHHM, HOTOpOMy nopymeHO BbMOJIHeHHe KOHCyJIbCKMX

0) ( COTpy;XIHK ROHCyJIbCI<OrO yx)pe.KaemH) o3HaxaeT mo6oe JmImo, BInOIrl{H1 -

mee agmIICTpaTHBHbIe H Tex1HM~ecXMe 06I3aHHoCTH JIH60 06.q3aHHocTM Io

o6CJIy>RHBaHImo ROHCyJMICHOFO yqpe>cueHiHH;
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6) v pa6OTHHIH KOHCyJbciOrO yqpe>KgeHH )) o3HaTiaeT HOHCyJIbCKHe gOJD*(HOCT-

HbIe jrHga H COTPY9HHKH ROHCyJnfCKOFO yqpe>KxeHH31;

e) (< roMe4eHma KOHcybcKoro yqpex<geHHH )) O3HataeT 39ai Hm taCTb

3gaHHH, a Tax>Re 3emeJ~hHblr yqacToK, npmagnewaiHi K HHM, HcIIOJfi3yeMbie
HCKJIIOxHTejbHO A.I5I ileJIeRi KOHCyYJCI<OO y'qpexgeHHa;

.w) (( apXHB KOHcyjcKorO yqpe~H<geHHH)) o3HamaeT cJly>Ke6Hylo KoppecnOHAeH-
IWIHO, 0OHYMeHTbI H axTm, BetqecTBeHHbie goKa3aTeJbcTBa a Talome KaHLxeImp-
cxoe HMyigeCTBO, npegHa3HaqeHmoe HCRJO'IHTeJIIHO giif Hx xpaHeHH4l.

II. OTKPbITHE KOHCYJIbCKHX YMPE)KaEHHIfl, HAnPABJIEHHE
H rIPHEM FJIAB KOHCYJIb6CKHX YqIPE1fcTEHH1FI

Cmamb.a 2

1. B COOTBeTcTBHu C HacTo5me1i KOHBeHLIeil xwaga H3 ,T]orOBapHBaIOUUIXciI

CTOpOH MoHKeT OTIpbIBaTb Ha TeppHTOpHH gpyrorl UorojBapHBaioiuefici CTOPOHbI

KOHCyJMcrHe yTIpeHLeHmH H HanapaBmJIH ruiaB KOHCyJIbCKIX yrpegeHHAi H gpyrax
pa6oTHHKOB KOHcyJmcxoro yxpexeHmHi.

2. MecToHaxoweHHrn KOHCy~MCKMx yqpe>xeHi H i oHcyjmcHHe oKpyrH
6ygyr oupegexemi no cormameHmo memAgy aoroBapHBaiou-mwcq CTopoHamH.

Cmambs 3

1. FjiaBa {oHCyJmcKoro yqpe m Mo>ReT fpHCTylIHTb K BJirOJIHeHHIO
KOHCy LTCHx 4byHxuft nocJie npegcMaBjeHHA Hi KoHcy jcioro nareTa Hri nocie

Bbigaxm eMy rocyrapcTBoM Hpe6mamm I<3eKBaTypbI. B ioHcyJmcxom naTeHTe
6yTyr ymaHbi Hma H 4aamHrmm rJiaBbI KoHcyjmciCoro yqpea>xeHuH, ero xaTeropuR

H lwiacc, a TaioKe ioicyJLCKfH oipyr H MeCToHaxo>KgeHHe I<oHCyJcKoro yqpei<ge-

HHR.

2. FocygapcTBo npe6bIBamI MoH<eT gaTb paapemeHme ruaBe KOHcyjicioro
ytqpeKeHH5I BpemeHHO BbmOJ lH TL icocyumcKce byHKujmH euie go Bbwam emy

aKseKBaTyphi.

3. Kax TOjibiO ruiaBa KOHCyIcBCKOrO yqpexgeHmA nojiyqT 3K3eKBaTypy rum

pa3peineHHe, npBegermoe B nyHcre 2, COoTBeTcTByiomUe BjIaCTH rocygapcTBa

rxpe6bmaKmi riplmmmaOT Heo6xog4MbIe mepbi rJM Toro, trTo6bl OH MOf BMbIIOI-MITE

cnyHce6Hyio qeiTCJIbHOCTb H IIOJI3OBaThci ripHHa exHaumHM emy ipaBavuI,

HpHBH3IerH5M H npeRMytlecTBaMH.

Cmamb.A 4

KoHcyjrmcIHe go3D*(HocrHbe inMa gonmc*bi 6brrb rpagrKaam npecraBJie-

Moro rocygapcTBa.
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CmambR 5

1. Ecam rinaBa I<OHCyJIECI<orO ynpe eHma OTCYTCTByeT mmi no gpyroH,
rIpHlmHe He MO)aeT BbIHOJMb CBOH c)yHKIHH, a Taoe ecJm OH OT03BaH IJIH yMep,
npegcTaBnmemoe rocygapcTBO MOHaeT ynlO.IHOMO'Tb BpemeHHO BbmOMnaT 4ymuIMn

rIabI xOHCyJlbCxOrO yqpeageHHl HIrJoMaTHtecxoro COTPYAmH4Ka mrnJIomaTH-

mecKoro npegcTaBTenbcTBa CBoeA CTpaHbI jI we ROHCYJMChCKOe AOJI>HOCTHOe

JMIJo Toro wce HIm gpyroro ROHCyJ bCKOrO yqpeagenHH. DmJIwu 11 AOJD*KGOCTb

3Toro nmla 6yxYiT 3apanee coo61jmeHbl B IHcbMeHHOIR 4opMe MmmacTepCTBy

HHocTpaHHbIX qeJi rocygapcrBa npe6blBaH-i5.

2. Jbhmo, ynoJIHOMoieHHoe corniacHo IIOJiOweHH1IO nyHKTa 1 BpeMeHHO HC-

IIOJIHHT, 06513aHHoCT rJIaBbI KOHCyjIhCicoro yqpecgeHm, nloJ 3yeTCH BCeMH ipe-

HmyiueCTBaMH, IPHBHnerJIAMH H HIMMyHHTeTaMH, fplH3HaHHbMH HacTrOwiuer KOH-

BeHIiIerl 3a rnaBoR KOHCyJIbcKoro yqpe>KgeHHI.

III. HIPEHMYIIECTBA, IIPHBHJIErHH H HMMYHHTETLI

CmambR 6

KoMiieTeHTHbie BacTH rocygapcTBa nipe6blBamul 6ygyT BcemepHo o6AerqaT

BinoinmeHme KOHCyJMhCHM yqpe>vgeme ero 4byHiuM H oKa3bIBaTb Heo6xogmoe

cogeflCTBHe B ero cJiyHe6Hor J e5ITeJMhHocTa.

Cmambiz 7

1. Koncyjiccme gOlDRHOCHbie nma He lOnIe>aT iopHcmxfIAHH rocygapcTBa

npe6bIBalmq, no BOIIpOCam RacaimOmcMH cHx cjiy>Ke6HOiR geH memocTm.

2. B ciyxae COBepieHHH rJIaBoRi KOHCyILCKOrO yqpeacxenitq geICTBHl He

CB5I3aHHoro c ero cJIy>ce6Hofl ReqTejMHOcTbio, Hal<a3yemoro nO 3aKOHaM rocygap-

CTBa flpe6blBaHuR, BOIIpOC 0 IpHHHTHI KaIx-JIm0o mep no OTHOUCeHRO K HeMy

6ygeT B KawAKom ciyqae npegBapHTeJbHO corjiacoBblBaTbca Me>ipy aoroBapHBato-

IIAHMHcH CTOPOHaMH. apyre KOHcyJIIcKHe gomcHocTHbie nmuIa He no nea HH

apecTy HH rlpeABapHTeJmHOMy 3aI<JmImqeHHlO HHaxle KaK Ha OCHOBaHHH nocTaHOBJIe-

HHA KOAfleTeHTHblX cyXge6HbIX BjiacTeA B cniymae cOBepmeHH T5DRKHX npecrynlie-

HH1A.

Cmamb- 8

1. Pa6OTHHIRH KOHCyJIICHOPO yqpewKgeHH MoryT 6bITb Bb13BaHbl BJIaCTMH

rocygapcTBa npe6blBaHHR Xvm gatu rioKa3aHci B KaxiecrBe CBH eTeJieAi no rpawK-

cgaHcKcm, cemeftHbiM, yrOJIOBHbIM K aglMm1mCrpaTHBHbIM geiIam. MoryT om oTa-
3aTbCR gaBaTb IOKa3aHRA no Bo1pocam, xacaiouX~mca PIx cjiyae6Hoi gearre)-
HOCTH.
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2. flo npocb6e pa6oTHxKa H1cyJIcKoro ympe>KeHHR, 3HBlmlCuerocH rpaw-

gaHHmoM HpegcTaBieMoro rocygapcTBa, noia3aH5{ MOryT 6EITE HHHITbI B

rmchMeHHOl MAH B yCHOrl jopMe B y9o6Hoe gRm Hero BpeM5i, Ha ero KBapTHpe JI4

B omeuJeHHH HOHCyjnciCoro ytpemgemm.

3. fIOBecTma, XOTOpOri JIHLIa, yKa3aHHbie B nyKHe I fipl3bIBaOTCAI Ann-II ga1H

noxa3aHHAi, gOJDKHa HMeTb (Dopmy o4m'uHajmhHoro HIIcbMa H He AOJD*Ha cogepmaTb

yrpo3y ipHMeleHlHl5 rIlpHyHTeJIbHbIX Mep.

CmambR 9

1. rIoMeeLqeHM i(oHcyici<oro yqpemxeHim HelpMCocHoBeHHbi. IIpegcTaBH-

Teim BJiacTefl rocygapcTBa npe6bIBaHHR MoryT BXOAHTb B HHX TOJIbXO C pa3peiuellH

rjiaBbi KoHcyjibCKoro yqpemxgeHHH, jiHia Ha3HaqeHHOrO IM H.IH rjiaBbI jHIIOMaTH-

tecicoro npegcTaBRTeJIbCTBa npegcuaBimeMoro rocygapcTBa.

2. APXHBblI KOiCyJcIcOrO ympeKrgeHH5 HenpHXOCHOBeHHbIe B mno6oe BpeMq

H He3aBUCHMO CT HX MecToHaxomgeHim. B apxHBax He OmJHHBI xpaHTbcq JiHMHbie

goyeHTbI.

3. CiymKe6Haq iHoppecrollgemgH Kolcynbcoro ytpemxgemi HenpmocHo-

BerHa H He fOJIeIKHT KOHTpOJIO.

4. KOHCyJMci<He yqpemgeHKlHH MOryT nJoJb3OBaThcq xypbepcmoft cJIymx6ofi K
IIIH4DPOM -

Cmam.b 10

Ha 3gaHHH ROHCFm CKoro yqpe{xeHH5I, Ha pe3aIgeHI.uH rJIaBbli KoHCyJFCIoro

yxipem eHH RH Ha ero cpegcTBax nepegBHKeHH1, ecji OHH fIOJb3ylOTCH B ciyme6-

HLIX ixemix, momeT 6bITb BIBeeH rocygapcTBeHHblli 4bjiar H yxpereieH rocygap-

cTBeHHbirl rep6 npegcTaBimemoro rocygapcTma.

CmambR 11

Pa6OTHHICH HOHcyJIhCHOrO yqpemKgeHmta H tmeHbI HX ceMeR, npomaHBm1oHe

BMecTe C HHMH, He noflJlemflT, IIOCROJIbHy OHH RBJIIOTC5I rpawaa~ m npegcTaBime-
Moro rocygapcTBa, npergmCaHq1M rocygapcTia npe6blBaHKz, xacaIomuHMCq pa3-

peujeHft Ha mHTejbCTBO, per~crpaiAHn n flpoiIHCiH HHOCTpaIgeiB H OCBO60H-

gaIOTCH OT Bcex JIHiHbiIX H l HOBHHHocTefi, a TaKeox OT BOHHCKHX

rOBmHoCTeft, TaKHX KaK peKBH3HI H5I, xOHTpH6yl HI H BOeHHmIi nOCTOB.

Cmamb.? 12

KoHcyxncGHe AOA)I>HOCTHbIe mma, a Taioie tleHbl Hx cemeri, ripomHBaomaue

BMecTe C HHmH, OCBo6Ox*JgaIOTC5I OT BceX HaJIOrOB, c60pOB, TaMoxfeHHbIX nomIMH

B Taxom m<e o6iLeme, KaK H 'irIeHbI HILrIOMaTHqecKOrO riepcoHania gmuIOMaT-

mecKoro npegcTaBHTeJbCTBa npegcTaBnaemoro rocygapcTBa. COTPYHHKH KOi-
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cyjmcoro yxipe>KgeHH5i H qJIeHbI ix cemerl, ilpO>KHBaOUiHe BMecTe c HHMH, noJM-

3yIOTC51 BbIiLeyca3aHHbIMI JmrI-OTaMH, ecim OHH He IBJIOTCHi rpa>KaHamH rocy-

gapcrBa rlpe6blBaHxH, B TaKOM >xe o6feme KaK cjiyHaaHe axRHHHCTpaTHBHOFO H

TeXHHqeCxOFO nepcoHania a Taxwce tneHlbi nepCOHaJIa CJIYH6bI gHmOMaTHlqeCxoro

npegcTaBHrenImCTBa npegcTaBjia5uoero rocygapcrBa.

CmambA 13

1. HeABBwjimoe HmyiqeCTBO npexgcTaBjmeMoro rocygapcTBa, ipega3HaqeHtoe

AR31 KOHcynmcKoro yxipe>KgeHHH HJIH acwy3 pa6OTHHKOB KOHCyJILCIOro yqpeacge-

HHaq, OCBo6o>KgaeTcq OT HajIOFOB H C60pOB, a TaoKe OT MaTepHaJbHbIX IIOBHH-

HoCTerl.

2. IlpegmeTbI, x ypegoa3HaqeHHbi gJa Hy>A KOHcyjnbcKoro yqpewKeHRR,

OCBO 6oga(IOTC3€ OT BceX HaJIOrOB, C6OpOB H TaMo>CeHHblX HOUIJIHH, a Taoce OT

orpaHmemir IIpHBo3a H BbIBO3a B TaKoM >Ke ofteMe, KaK npegerbi npegHamHa-

tleHHbie eJb HyaH( HIIJOMaTH'ecxoro npegcTaBHTeMCTBa.

IV. KOHCYJIbCKHE IYHKUIIHH

Cmamba 14

1. CBoerI geqTelFJHOCrbIO KoHCyJIICKHe gOJIacH0CTHbIe Amga CHOCO6CrBylOT

pa3BHTHo ToproBbIx, 3KOHOMHqecKHx, KyJTyPHbIX H HayqHIIX CBI3er Mea>Rgy

o6eHmH cTpaHam B x yxe gpyK6bi H COTPYXMqeCrBa MeacW HmHm.

2. B CBoeA cjiyRCe6Hoft geqTeJbHOCTH KOHCynjicxoe yqpe>fgeHHe mowfeT o6pa-

llaTbc31 HelIoCpeACTBeHHO K KOMneTeHTHLLM BJIaCTHm cBoero KOHCyJrhCKOrO oxpyra

H rIpoch Hx oKa3aTb co CeiCTBHe.

CmambA 15

1. KoHcyjichoe OJI*(HOCTHOe £IHIgO HMeeT HpaB0 3aujHnaTb B caoem KOH-

cyjicom oKpyre npaBa H mrrepecbi npegcraBaiemoro rocygapcrBa, ero rpa>KgaH
H iopHgJJHqectCHX Jiul.

2. KoHcyjncCoe OJI>KHOCTHe nugO MoHeT 6e3 oco6oro HO nH0 M' npeg-

CTaBJIITb nepeg cyge6HBIMH H gpyrH.l rocygapcTBeHHbIM BjiacTamLH rpa>*gaH1 H

iopHgHqeCKHX lpegcTaBmqemoro rocygapcTBa, ecJIH oCH OTCyTCTBylOT HJlH HO

ApyIHM Ba>KHbIM HpHqHHaM He MoCyT B Ha3HaqeHHoe BpelMJ JIH'H0 3aiqwgaTb

CBOH npaBa H HHTepecbI H eCJIH OHH He Ha3HaqHJIH CBOHX yHCIHOMOqeHHbIx.

Cmambq 16

1. KOHCyJ~bCRoe 90J)KHOCTHOe jIHgo 1 meeT npaBo perHCTPHpoaTb rpaacgaH

npegcTaBimeMoro rocygapcTBa, fpOaH{HBaOU.HX IOCTOHHHO HJIH BpeMeHHo B ero
KOHCyJnbCKOM oKpyre.
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2. KOHcyjmcKoe gOJ1A<HOCTHoe JIHIO Mo>KeT BbIgaBaTB rpa>f(aHaM npeg-
cTaBnmemoro rocygapcTBa riacnopTa H ApyrHe ipoe3lHbie goKymeHTbI. OH MO>KeT

BbIgaBaTb Bn3bI Ha BTbe39 B rpegcraBnuemoe rocygapCTBo, Ha TpaH3HT qepe3
npegraBieMoe rocygapcTBo Hm Ha BbIe3g H3 Hero.

Cmamb.9 17

1. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJIbCTBOM ipegcTaBJImeMoro rocygapcTBa,

rnaBa KOHcyJIbcHoro yqpe>xgeHHR MO>KeT TIpHHIMaTb 3aaumeHUR 0 BCTyHIreHHH B

6paK, ecJI o6a imla qBJIOTCq rpa>jgaamu npegcTaBimemoro rocygapCTBa.
rliaBa KOHCyJIbCKOrO yxpewgemu coo6Ligr KoMnieTeHTHbIM BnjaCTqM rocygapcTBa
npe6biBaHHH o perucTpatuig 6papa.

2. KoHcyjmcKoe AOJnKHOCTHOe .iiHO MOwKeT perHcTpHpoBaTb pom<geHHl H

cmepTb rpawgaH ripegcTaBJileMoro rocygapcTBa H BbigaBaTb COOTBeTCTBypOIIgHe
CBH~eTeJMCTBa. 3TH IIOJIO>KeHHZ, O HaKO, He OCBO 6O)*raIOT 3aHHTepeCoBaHHbIX MW

OT O6 3aHHOCTH co6jiogaTb COOTBeTCTBYI0IIIHe 3aKOHbi rocygapcTia flpeEibiBaHHq.

Cmambl 18
1. B cnytqae cMepTH rpa>KgamHa ogHoil H3 aoroBapHBaioLIxC CTOpOH Ha

TeppHTOpHH gpyrori )oroBapHBao efcH CTOpOHbI 0 CMepTH 6ygeT Hemegnemo
yBegoMjieHo gHnmJoMaTHxiecKoe npegCTaBHTeJCTBO WIR HoHCyibcKoe yxpe>f(JeHHe

roCygapCrBa, rpaWKXlaHHHOM KOTOporo 6b1L ymepuiiH.

2. KoMieTeHTHbIe BjiaCTH ;jIoroBapHBamOileiicH CTopOHbI, Ha TeppnTOpHH

KOTOPOR HaXOgiTCH HacJIXCTBO nOCJlie cmepTH rpaKgamma xgpyroi~ .oroBapHBaIO-
igei.c CTOpOHbl, B COOTBeTCTBHK C 3aKOHOgaTeJIhCTBOM cBoero rocygapcTBa,

0Ao3aHI HIpHHTb MepblI O oxpaae HacJIeACTBa.

3. Ecim r npegcTaBnaemoro rocygapcrBa yMep B iepHO9 BpeMeHHOrO
npe6bBaHRR Ha TepplTopwi rocygapcTBa npe6biBaHra, TO Haxo aHelecH llpf HeM
BeiLtH H lgemocTH, llepegaloTcH KOHCyJICKOMy AOMDHHOCTHOMy .miy ipegcTaByiLse-
moro rocyXgapcrna 6e3 npoBegeHa acJle9CTBeaHoro npoH3BOgCTBa.

CmambA 19

B cjiyxae apecTa Him 3aKJIIOxeHHq rpa>KgaHHa npegcTaBnqemoro rocygapcTBa,
ROMnIeTeHTHbIe BJiacTH rocygapcTBa rlpe6blBaH-m HeMeJIeHHO yBe)IOMJIIOT 6 3TOM

iOHCJbcxoe yqpexcg(eHHe.

CmambR 20

1. KoHcyjncioe AOJDKHOCTHoe .miuo mowcer BbMORHRTb cneyioauge 4qyHKIUM,

ecJiH OHH He npOTHBopeqtaT 3axoHm rocygapcrBa nipe6bmaHKH:

a) cocTaBJImT, aa~epuT. H npmHHmaTb Ha xpaHeHHe 3aBeiga HR H gpyr~e goKy-
meHThI o60gHOCTOpOHHHx npaBoBIX aKTax rpawgaH npegcraaimemoro rocy-
gapCTBa;
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6) COCTaBJI5Tb Kl 3aBepub oiKyMeHTbI o6 nrpaBOBbix aKTaX MewKgy rpaxcaHa~m

lrpegcTaBnqemoro rocygapcTBa HJmI Mewgy rpawamH ipegcTaBnmeMoro
rocygapcTBa H rpawaamH rocygapCTBa fIpebIBaHmI HJIH we TpeTbero

rocynapcTBa, ecim 3TH AOKyMeHTbI npeAHa3HateHbI im geiCrBHq Ha TeppH-

TOpHH npegcTaBJIeMoro rocygapcrBa;

6) 3aBepaTb niormcH rpawIaH npegcTaBmemoro rocygapCTBa Ha goicymeHTaX

BCeX BHOB, 3aBep5Tb xOHHH, IIepeBO~bl H BbIIIHCKH H3 goyMeHTOB, BbIgaH-

HIX BJIacTaMH, O4)rIHa2IbHbIMI Him qaCTHblMH .mgamH npegcTaBnsiemoro

rocygapcTBa, 3aBepHT, nOg1I-cH H nexiaTH Buiacreft H od)HIHaJbHbIX JIHlJ

llpegcTanemoro rocygapCrBa mim rocygapcTBa npe6blBaHHI Ha gORmaeHTaX
Bcex BHAOB;

z) npHHHmmaT OT rpagrKaH npegcTaBimemoro rocygapcTBa 3aqBjIeHHq, 3aBepfITb

HX H BbIgaBaTb Ha HX OCHOBaHHH COOTBeTCTBeHHbie cnpaBI<H H goKyMeHTbI;

0) no nopylexMo BJIacTe ipegcTaBimeMoro rocygapcTBa npmHHmaTL cBHAe-

TeJibcxHe noia3aHHH rpawxgam 3T0rO rocygapcTBa Hr nepegaBaT HM BCHKHe

g0yMeHTbI H O4mHixHaJMHbIe IIHCbMa, BbLgaHHbIe BJIaCTHmH 3TO rocygapcTBa;

e) ipmimaTm Ha xpaHeHHe OT rpawgaH ripegcTaBLaemoro rocygapcTBa gebmrH,

xeHHOCTrm H gOIOyMeHTbI;

Oc) coBepinaT pyrle eTicrBHH, ROTOpbIe Ha Hmx MOIyT 6brTb B03AoKeHbI nipeg-
cTaBimeMbim rocygapCTBoM.

2. aoIxyMeHTbI, cocTaBjieHH ie WM 3aBepeHHble corlaCH0 IIOJIO>IeHHI

nyI{Ta I H B (Dopme npeMIcaHHOi 3aKOHaMH ilpegcTaBjuaemoro rocygapcrBa,

HmIelOT B rocygapcTBe npe6bIBaMHI TaKoe iopxgxiecKoe 3HateHme H goKa3aTebHyio
CH.Tiy, RaK H oIyMeHTbI, cocraBJieHHie HiH 3aBepeHHiie BjiaCTR1MH 3TO rocy-
AapCTBa.

Cmambs 21

1. KoHcyirmcioe AOmJDHOCrHoe Jiilo mowHer o6pamrrcml x BJIaCTqm rocy-

gapcTBa npe6biBaHRH c npocb6oii ycTaHOBHTL, B cuiyqae Heo6xogHMocTH, oneKy
Him nonetHTeJlbCrBO Hag rpma>MHHoM npegcTaBjnnemoro rocygapcTBa g;o momeHra,

icorga Talag oneica Himr IoiexTeI/CTBO 6ygyr ycraxoBieH i KxomnereHTHbimH
BmacTam aToro rocygapcrBa.

2. KoHcymcioe gojD*HocrHoe jmilO MoweT o6paTnThCq X Bj1aCTqM rocy-

gapcrma lpe6bmaxm c iipocm6ofl yCTaHOBHTh nonex'reim Hag Hm!yieCTBOM
npHma~newatgeium rpawgjam:Hy npegcTaBmemoro rocygapcrBa, ecim 3ro RmyigecrBO

oRa3aJioci 6e3 Hag3opa.

Cmamb, 22

1. KoHcymcxoe gO(HOCTHoe jmHo moweT o ba3bmarb iomomb camouieram
npegeraximemoro rocygapcTBa, iuierHaM lix 3KHIaMa iH laCCaWpa)PM 7THX CaMOJIeTOB.
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2. B cjnytae aBapHi im HectaCTHoro npoiucmeCTBHa camojieTa npencraBJiae-
moro rocygapCTBa, i oHcyJcicKoe OJDKHOCTHoe JIHImO MOweT IIpHHHMaTb mepbI no
oiKa3aHHIO IIOM01IH Ai cnaceHHJi qIeHOB 31CHlaHwa, naccaxM pOB, Hx HMylIyeCTBa
H rpyaa caMojneTa.

Cmamba 23

KoHcynbcKoe yxpe>e MTower B3HMaTb IOHCyJIbcHe c6opbl, B COOTBeT-

CTBH3 C 3aEOHaNMH npegCTaBJiaeMoro rocygapcrBa.

V. 3AKJIIOqLHTEJIbHbIE rIOJIO)KEHHIA

Cmambm 24

HIocTaHoBneHHH HacTomlefi KOHBeHjtH 0 npaBax H 06SI3aHHOCTIX riaB KOH-

cyimcimx yxpe-KgeHnft, Tavoe KaK H gpyrax IKoHCYJCKHX OJDKH0CTHbIX JMl,

6yWyr COOTBeTCTBeHHo ripHMeHeHbI H LtIeHaM HIIOMaTHqecxoro nepcoHaria

gHnOMaTHqecHoro lpegCTaBHTeJIbCTBa npegcraBimemoro rocygapcTBa, ylOJIHOMO-
qeHHbIX BbmOJMMlb I<OHcyajbcKHe 4byrmcim. 3To He 3aTparHBaeT gHmIOMaTHqecRHX

npHBejierii H HmymHHTeTOB 3THX JMIX.

CmambA 25

HacroiagaH KOHBeHLiHq riogiieHT paTH4jHiaIgHH H BCTy1hT B CHJIy Ha

TpI.M1laTbIM geim nocne o6meHa paTHcL3HxaIwIOHHbIMH rpamOTamH, HiOTOpbIii CO-

CTO1TCRq B Ynaii-BaTope.

HacroaftgaI KOlBeHIHtS 3aKioqeHa Ha HeonpegeemHbML cpox H coxparHeT
CBOiO CHEy go HCTeTqeHHq meCrH MecsgeB co gHq, xorga ogHa H3 oroBapHBaiO-
MIXCI CTOPOH H3BeCTHT HOTOR1 0 ee geHOHCaIMHH.

Hacroamtas KoHBeHiHA cocTaBjieHa B BapmaBe 28 oxTr6pi 1964 roga B gByX

3a3emlujApax, xaWDrlfi Ha IIOJIbCKOM, MOHrOJibCiCOM H pyccHoM 313bIlaX, IIpfH qeM

Bce TexCThi HMeXOT OARHaKOBy1O CIly.

B YaOCTOBEPEHHE MEPO B ~imeyxa3aHxe YrnommooieHmme o6eux
,aoroBapHBaiOIIXCH CTOpOnHri0gmcai HacrosmuyIo ROHBeHH 1O H cxpemrum ee

nleqaTimi .

HIo yHomfOMOlHuo H1o ynomomotnHo
rocyg7apCTBeHHoro CoBeTa rIpe3HJgHyma Bemworo Hapoxioro

fIoamcxor Hapogofl Pecny6iauu: Xypaia MoiromcioAi Hapogsori
Pecny6iun :

Adam RAPACKI Manraimm LWf'EPCYPEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8052. CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE POL-
ISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE MONGOLIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON 28 OCTO-
BER 1964

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium of the
Great People's Khural of the Mongolian People's Republic, desiring further to develop
friendly relations and general co-operation in accordance with the wishes and in the
interests of the peoples of both countries, have decided to conclude this Convention
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:

Mr. Adam Rapacki, Minister for Foreign Affairs of the Polish People's Republic;

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Mr. Mangalyn Dugersuren, Minister for Foreign Affairs of the Mongolian People's
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Convention :

(a) The expression "consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(b) The expression "head of a consular post" means the person charged with the duty
of acting in that capacity;

(c) The expression "consular officer" means any person, including the head of a con-
sular post, entrusted with the exercise of consular functions;

(d) The expression "employee of a consular post" means any person performing
administrative and technical duties or duties connected with the service of a
consular post ;

1 Came into force on 27 June 1965, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Ulan Bator on 28 May 1965, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8052. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RI PU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LA R PUBLIQUE
POPULAIRE MONGOLE. SIGNRE A VARSOVIE, LE 28 OC-
TOBRE 1964

Le Conseil d'Rtat de la R~publique populaire de Pologne et le Presidium du
Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole, d~sireux de d6velopper
encore les relations amicales et la cooperation g6n~rale conformnment aux vceux
et dans 1intrft des peuples des deux pays, ont d~cid6 de conclure la pr6sente
Convention consulaire ; ils ont nomm6 A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Conseil d'etat de la Rpublique populaire de Pologne :

M. Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire
de Pologne;

Le Presidium du Grand Khoural populaire de la Rdpublique populaire mongole:

M. Mangalyn Douguersouren, Ministre des affaires 6trang6res de la Rpublique
populaire mongole ;

lesquels, apr~s s'ftre conmuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. DIfFINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention les expressions suivantes s'entendent comme
il est pr&Mis ci-dessous :

a) L'expression (i poste consulaire ) s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression <chef de poste consulaire s'entend de la personne chargde d'agir
en cette qualit6 ;

c) L'expression < fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires ;

d) L'expression <(employ6 consulaire * s'entend de toute personne employde dans les
services administratifs ou techniques ou affectde au service domestique d'un poste
consulaire ;

Entree en vigueur le 27 juin 1965, le trenti~me jour apr~s la date de 1'6change des instru-
ments de ratification effectu6 4 Oulan-Bator le 28 mai 1965, conform~ment k l'article 25.
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(e) The expression "members of a consular post" means consular officers and em-
ployees of a consular post ;

(f) The expression "premises of a consular post" means the buildings or parts of
buildings, and the land ancillary thereto, used exclusively for the purposes of
the consular post ;

(g) The expression "archives of a consular post" means official correspondence,
documents and records, and articles serving as evidence, as well as office equip-
ment intended exclusively for their safekeeping.

II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS,

APPOINTMENT AND ADMISSION OF HEADS OF CONSULAR POSTS

Article 2

1. In accordance with this Convention, each Contracting Party may establish
consular posts in the territory of the other Contracting Party and may appoint heads
of consular posts and other members of consular posts.

2. The seat of a consular post and the consular district shall be determined
by agreement between the Contracting Parties.

Article 3

1. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of consular
functions after the presentation by him of the consular commission and the issue to
him of an exequatur by the receiving State. The consular commission shall show
the full name of the head of the consular post, his category and class, the consular
district and the seat of the consular post.

2. The receiving State may permit the head of a consular post to exercise
consular functions on a provisional basis before the exequatur is issued to him.

3. As soon as the head of a consular post receives the exequatur or the permis-
sion referred to in paragraph 2, the competent authorities of the receiving State
shall take the necessary steps to enable him to exercise his official functions and
enjoy the rights, privileges and facilities to which he is entitled.

Article 4

Consular officers must be nationals of the sending State.

Article 5

1. If the head of a consular post is absent or is unable for any other reason to
carry out his functions, or if he is recalled or dies, the sending State may authorize
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e) L'expression < membres du poste consulaire , s'entend des fonctionnaires consu-
laires et des employ~s consulaires ;

f) L'expression #locaux du poste consulaire # s'entend des bAtiments ou parties de
bAtiment, ainsi que des terrains y attenants, exclusivement utilis~s pour les
besoins du poste consulaire;

g) L'expression ((archives consulaires s'entend de la correspondance officielle, des
documents et des actes, ainsi que des preuves matdrielles et des meubles de
bureau destin6s exclusivement 6 leur conservation.

II. ] TABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES,

NOMINATION ET ADMISSION DES CHEFS DE POSTE CONSULAIRE

Article 2

1. En vertu de la prdsente Convention, chacune des Parties contractantes peut
6tablir des postes consulaires sur le territoire de l'autre Partie et nommer les chefs
de poste consulaire et les autres membres du poste consulaire.

2. Le si~ge du poste consulaire et sa circonscription consulaire seront fixes par
voie d'accord entre les Parties contractantes.

Article 3

1. Le chef de poste consulaire sera admis A exercer les fonctions consulaires apr~s
qu'il aura pr~sent6 une lettre de provision et que l' tat de r~sidence lui aura d~livr6
l'exequatur. La lettre de provision indiquera les nom. et prdnoms du chef de poste
consulaire, sa cat6gorie et sa classe, ainsi que la circonscription consulaire et le si~ge
du poste consulaire.

2. L'Rtat de r6sidence peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation
d'exercer provisoirement les fonctions consulaires en attendant la d~livrance de
l'exequatur.

3. D~s que le chef de poste consulaire aura requ l'exequatur ou l'autorisation
vis~e au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comp~tentes de l'ttat de r~si-
dence prendront les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions
officielles et b~n~ficier des facilit~s, privileges et immunit~s auxquels il a droit.

Article 4

Les fonctionnaires consulaires doivent 6tre ressortissants de l'Rtat d'envoi.

Article 5

1. Si le chef de poste consulaire est temporairement absent ou est empch6
pour une raison quelconque d'exercer ses fonctions, ou en cas de rappel ou de d6c~s,
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a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission, or a consular officer of
the same or another consular post, temporarily to exercise the functions of head of
the consular post. The name and function of such person shall be communicated
in writing beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person authorized under paragraph 1 temporarily to exercise the func-
tions of head of the consular post shall enjoy all the facilities, privileges and immuni-
ties accorded by this Convention to the head of a consular post.

III. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6

The competent authorities of the receiving State shall facilitate in every way
the performance by the consular post of its functions and shall render necessary
assistance in connexion with its official activities.

Article 7

1. Members of a consular post shall not be subject to the jurisdiction of the
receiving State in matters connected with their official activities.

2. If the head of a consular post commits an act, not connected with his official
activities, which is punishable under the laws of the receiving State, proceedings of
any kind to be taken against him shall in all cases be agreed beforehand between the
Contracting Parties. Other consular officers shall not be liable to arrest or detention
pending trial, except in the case of a grave crime and pursuant to a decision by the
competent judicial authority.

Article 8

1. Members of a consular post may be summoned by the authorities of the
receiving State to give evidence in civil, family, criminal and administrative cases.
They may refuse to give evidence concerning matters connected with their official
activities.

2. At the request of a member of a consular post who is a national of the sending
State, evidence may be taken in writing or orally, at a time convenient for him,
at his residence or in the premises of the consular post.

3. A summons calling upon one of the persons referred to in paragraph 1 to
give evidence shall be in the form of an official letter and must contain no threat of
coercive measures.
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l'tat d'envoi peut autoriser un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplornatique ou un fonctionnaire consulaire du m6me poste consulaire ou d'un autre
poste consulaire A exercer temporairement les fonctions de chef de poste consulaire.
Le nom et la fonction de l'int6ress6 seront notifi6s an pr6alable et par 6crit au Minis-
tare des affaires 6trang&res de r'ttat de r~sidence.

2. La personne autorisde comme il est pr~vu au paragraphe 1 du present article
exercer temporairement les fonctions de chef de poste consulaire jouit de toutes

les facilit~s et de tous les privil~ges et immunit~s accord6s par la pr~sente Convention
au chef de poste consulaire.

III. F cILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Article 6

Les autoritds comptentes de l' tat de rdsidence accordent au poste consulaire
toutes facilit~s pour l'accomplissement de ses fonctions et lui prtent l'assistance
n~cessaire pour son activit6 officielle.

Article 7

1. Les membres du poste consulaire ne sont pas justiciables de l'I tat de rdsidence
pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. Si le chef de poste consulaire commet, en dehors de ses fonctions, un acte
punissable aux ternes de la l6gislation de l'itat de rdsidence, les mesures de toute
nature prendre . son 6gard seront, dans chaque cas, arrWtes au pr6alable d'un
commun accord par les Parties contractantes. Les autres fonctionnaires consulaires
ne peuvent faire l'objet d'une arrestation ou d'une d6tention prdventive, en cas de
ddlit grave, que sur dcision de l'autoritd judiciaire compdtente.

Article 8

1. Les membres du poste consulaire peuvent tre cites par les autoritds de l'ttat
de r~sidence . rdpondre comme t6moins en mati6re civile, familiale, p6nale ou adminis-
trative. Ils peuvent refuser de t6moigner sur des faits qui n'ont pas trait . l'exercice
de leurs fonctions officielles.

2. Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants de l']tat d'envoi
peuvent demander & faire leur d~position, oralement ou par dcrit, au moment qui
leur convient, au lieu de leur residence ou dans les locaux consulaires.

3. Les citations A r~pondre comme t~moins adress~es aux personnes vis~es au
paragraphe 1 du prdsent article doivent rev~tir la forme d'une lettre officielle et ne
doivent contenir aucune menace de mesure coercitive.
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Article 9

1. The premises of a consular post shall be inviolable. Representatives of
the authorities of the receiving State may enter them only with the consent of the
head of the consular post, of a person appointed by him or of the head of the diplo-
matic mission of the sending State.

2. The archives of a consular post shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Private papers shall not be kept in the archives.

3. The official correspondence of a consular post shall be inviolable and shall
not be subject to inspection.

4. Consular posts may employ the services of couriers and use codes.

Article 10

The national flag of the sending State may be flown and its national coat-of-arms
displayed on the building of a consular post, at the residence of the head of a consular
post, and on his vehicles when they are used for official purposes.

Article 11

The members of a consular post and members of their families residing with
them shall not, if they are nationals of the sending State, be subject to the regula-
tions of the receiving State relating to residence permits and the registration and
reporting of aliens and shall be exempt from all personal and public services and
from military obligations such as those connected with requisitioning, military
contributions and billeting.

Article 12

Consular officers and members of their families residing with them shall be exempt
from all taxes, dues and customs duties to the same extent as members of the diplo-
matic staff of the diplomatic mission of the sending State. Employees of a consular
post and members of their families residing with them shall, unless they are nationals
of the receiving State, enjoy the aforementioned exemptions to the same extent
as members of the administrative, technical and service staff of the diplomatic
mission of the sending State.

Article 13

1. Immovable property of the sending State which is intended for use as the
premises of a consular post or as living quarters of members of a consular post shall
be exempt from taxes and dues and from material obligations.
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Article 9

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autoritds de l'ttat de residence
ne peuvent y p~n~trer qu'avec le consentement du chef de poste consulaire, de la
personne d6sign6e par lui pour agir en son nom ou du chef de la mission diplomatique
de lIPtat d'envoi.

2. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les papiers personnels doivent tre tenus s~par~s des archives.

3. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable et ne peut 6tre
visit~e.

4. Les postes consulaires peuvent employer les services de courriers diploma-
tiques et user d'un chiffre.

Article 10

Le pavilion national de l'ttat d'envoi peut 6tre arbor6 et l'6cusson aux armes
de 'Rtat plac6 sur le bAtiment occup6 par le poste consulaire, ainsi que sur la r~si-
dence du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci
sont utilisds pour les besoins du service.

Article 11

A condition qu'ils soient ressortissants de l'Rtat d'envoi, les membres du poste
consulaire et les membres de leur famille r6sidant avec eux sont exempt6s des r~gle-
ments de l'Rtat de r~sidence en mati~re de permis de s~jour, d'immatriculation et
d'enregistrement des 6trangers. Ils sont 6galement exempt6s de toute prestation
personnelle et de tout service d'int~r~t public, ainsi que des charges militaires telles
que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 12

Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille rdsidant avec eux
sont exempts de tous imp6ts, taxes et droits de douane dans la mrme mesure que les
membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'I tat d'envoi.
Les employds consulaires et les membres de leur famille rdsidant avec eux jouissent,
s'ils ne sont pas ressortissants de l'tat de rdsidence, des exemptions pr~cit~es dans
la m~me mesure que les membres du personnel administratif et technique et les
membres du personnel de service de la mission diplomatique de l'Rtat d'envoi.

Article 13

1. Les biens immeubles de l'] tat d'envoi destines 8tre utilisds comme locaux
du poste consulaire ou comme logements des membres du poste consulaire sont
exempt~s d'imp6ts et taxes, ainsi que de charges mat6rielles.
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2. Articles intended for the needs of a consular post shall be exempt from
all taxes, dues and customs duties and from import and export restrictions to the
same extent as articles intended for the needs of the diplomatic mission.

IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 14

1. Consular officers shall, through their activities, further the development
of commercial, economic, cultural and scientific relations between the two countries
in a spirit of friendship and co-operation.

2. In the performance of its official duties a consular post may apply directly
to the competent authorities of the consular district for assistance.

Article 15

1. A consular officer shall be entitled, within his consular district, to protect
the rights and interests of the sending State and of its nationals, both individuals
and bodies corporate.

2. A consular officer may without special authorization represent, in the courts
and before other State authorities, nationals-whether individuals or bodies corpo-
rate-of the sending State who, owing to absence or for other valid reasons are unable
to protect their rights and interests themselves at the proper time and have not
appointed representatives.

Article 16

1. A consular officer shall be entitled to keep a register of nationals of the
sending State who are permanently or temporarily resident in his consular district.

2. A consular officer may issue passports and other travel documents to nation-
als of the sending State. He may issue visas for entry into, transit through or exit
from the sending State.

Article 17

1. The head of a consular post may, in accordance with the law of the sending
State, receive declarations of marriage if both parties are nationals of the sending
State. The head of the consular post shall notify the registration of marriages to
the competent authorities of the receiving State.
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2. Les objets destines k l'usage du poste consulaire sont exempt~s de tous

imp~ts, taxes et droits de douane, ainsi que des dispositions restreignant l'importa-
tion et 'exportation dans la m6me mesure que les objets destinds A l'usage de la
mission diplomatique.

IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 14

1. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires favorisent

le d~veloppement des relations politiques, commerciales, 6conomiques, culturelles
et scientifiques entre les deux pays dans un esprit d'amiti6 et de coopdration.

2. Dans l'exercice de ses fonctions officielles, le poste consulaire peut s'adresser
directement aux aatorit~s comptentes de la circonscription consulaire pour leur
demander leur assistance.

Article 15

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6, dans sa circonscription consulaire,
prot~ger les droits et intdr~ts de l'itat d'envoi et de ses ressortissants, personnes

physiques et morales.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, sans autorisation sp6ciale A cet effet,
representer devant les autorit~s judiciaires et autres les ressortissants, personnes
physiques et morales, de lttat d'envoi, lorsqu'en raison de leur absence ou pour
toute autre cause valable ils ne peuvent d~fendre eux-m~mes en temps utile leurs
droits et int~r~ts et lorsqu'ils n'ont pas d6sign6 un fond6 de pouvoir.

Article 16

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit d'immatriculer les ressortissants de
l't1tat d'envoi qui ont leur domicile ou leur r~sidence dans sa circonscription consu-
laire.

2. Un fonctionnaire consulaire peut ddlivrer des passeports et autres documents
de voyage aux ressortissants de l'tat d'envoi. I1 peut d~livrer des visas d'entr~e
dans l'tat d'envoi, de transit par l' tat d'envoi ou de sortie de Il'tat d'envoi.

Article 17

1. Le chef de poste consulaire a le droit d'enregistrer les mariages, conform~ment

A la l6gislation de l'Ltat d'envoi, lorsque les deux dpoux sont ressortissants de l'Rtat
d'envoi. I1 devra notifier l'enregistrement du mariage aux autorit~s comptentes
de l'1 tat de rdsidence.
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2. A consular officer may register the births and deaths of nationals of the
sending State and issue the appropriate certificates. These provisions shall not
however exempt the persons concerned from the obligation to comply with the
relevant legal provisions of the receiving State.

Article 18

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the diplomatic mission or consular post of the State of which
the deceased person was a national shall be notified forthwith.

2. If a deceased national of one Contracting Party leaves property in the terri-
tory of the other Contracting Party, the competent authorities of the latter Party
shall take measures to protect such property in accordance with the laws of their
State.

3. If a national of the sending State dies while temporarily present in the terri-
tory of the receiving State, all effects and valuables in his possession shall be delivered
to a consular officer of the sending State without succession proceedings.

Article 19

In the event of the arrest or detention of a national of the sending State the
competent authorities of the receiving State shall notify a consular post forthwith.

Article 20

1. A consular officer may perform the following functions, provided that they
do not conflict with the laws of the receiving State :

(a) Draw up, attest and accept for safekeeping wills and other documents relating
to unilateral legal acts of nationals of the sending State ;

(b) Draw up and attest documents relating to legal transactions between nationals
of the sending State or between nationals of the sending State and nationals of
the receiving State or of a third State, provided that such documents are to have
legal effects in the territory of the sending State ;

(c) Attest the signatures of nationals of the sending State on documents of any
kind; attest copies and translations of, and extracts from, documents issued
by authorities, officials or private individuals of the sending State; and attest
the signatures and seals of authorities and officials of the sending State or the
receiving State on documents of any kind;

(d) Accept declarations from nationals of the sending State, attest them and issue
on the basis thereof the appropriate certificates and documents;
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2. Un fonctionnaire consulaire peut enregistrer les naissances et les ddc~s de
ressortissants de 1'tat d'envoi et ddlivrer les certificats correspondants. Toutefois,
ces dispositions ne dispensent pas les int~ressds de 1'obligation de se conformer la
ldgislation pertinente de l'ttat de r~sidence.

Article 18

1. En cas de ddc~s d'un ressortissant de 1'une des Parties contractantes sur le
territoire de 1'autre Partie, la mission diplomatique ou le poste consulaire de 1'-tat
dont le ddfunt 6tait ressortissant en sera immddiatement inform.

2. Les autoritds comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
un ressortissant ddcdd6 de l'autre Partie laisse une succession sont tenues de prendre,
conformdment k leur 16gislation nationale, des mesures pour sauvegarder cette
succession.

3. Si un ressortissant de l'Rtat d'envoi ddc~de au cours d'un s6jour temporaire
sur le territoire de I'Rtat de rdsidence, ses effets personnels et objets de valeur seront
remis sans aucune formalitd successorale k un fonctionnaire consulaire de l'Fltat
d'envoi.

Article 19

En cas d'arrestation ou de detention d'un ressortissant de l']tat d'envoi, les
autoritds compdtentes de l'Rtat de rdsidence en avisent immddiatement le poste
consulaire.

Article 20

1. Un fonctionnaire consulaire peut accomplir les actes suivants, h condition
qu'ils ne contreviennent pas k la l6gislation de 'P-tat de rdsidence :

a) ktablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments ou autres actes juridiques
unilatdraux de ressortissants de l'ttat d'envoi;

b) Dresser ou certifier des actes juridiques conclus entre des ressortissants de l'ltat
d'envoi, ou entre des ressortissants de l'Rtat d'envoi et des ressortissants de l'ttat
de residence ou d'un Rtat tiers, lorsque ces actes doivent produire des effets
juridiques sur le territoire de l'ttat d'envoi ;

c) LUgaliser sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'ktat d'envoi ; certifier les copies, traductions ou extraits de documents ddlivr~s
par des autorit6s, des fonctionnaires ou des particuliers de l'ttat d'envoi ; lga-
liser la signature et le sceau d'autorit6 ou de fonctionnaires de l'lltat d'envoi ou
de l'] 3tat de rdsidence appos6s sur des documents de toute nature;

d) Recueillir les ddclarations de ressortissants de l'1tat d'envoi, les certifier et
d~livrer, sur la base de ces ddclarations, des attestations ou d'autres documents;
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(e) Take evidence on behalf of the authorities of the sending State from nationals
of that State and deliver to them all documents and official letters originating
from the authorities of that State ;

(f) Accept for safekeeping money, valuables and documents from nationals of the
sending State;

-(g) Perform other functions for which he is authorized by the sending State.

2. Documents drawn up or attested in accordance with the provisions of para-
graph 1 and in the form prescribed by the laws of the sending State shall have the
same legal effect and evidential value in the receiving State as documents drawn
up or attested by the authorities of that State.

Article 21

1. A consular officer may, where necessary, request the authorities of the
receiving State to appoint a guardian or curator for a national of the sending State
until such time as a guardian or curator is appointed by the competent authorities
of the latter State.

2. A consular officer may request the authorities of the receiving State to appoint
a curator for property belonging to a national of the sending State if such property
is found to be without an administrator.

Article 22

1. A consular officer may extend assistance to aircraft of the sending State
and to members of the crew and passengers of such aircraft.

2. If an aircraft of the sending State is wrecked or involved in an accident, a
consular officer may take steps to provide assistance in rescuing the members of the
crew, the passengers, their property and the cargo of the aircraft.

Article 23

A consular post may charge consular fees in accordance with the laws of the
sending State.

V. FINAL PROVISIONS

Article 24

The provisions of this Convention concerning the rights and obligations of heads
of consular posts and of other consular officers shall apply, mutatis mutandis, to mem-
bers of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State who are
authorized to perform consular functions. This provision shall not affect the diplo-
matic privileges and immunities of such persons.
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e) Recueillir, sur la demande des autorit~s de l']tat d'envoi, les d6positions de ressor-
tissants dudit ttat et leur transmettre tous documents et toutes pi&ces officielles
d~livr~s par les autoritds de cet ttat ;

f) Recevoir en d~p~t des esp~ces, des objets de valeur ou des documents des mains
de ressortissants de '11tat d'envoi ;

g) Exercer toutes autres fonctions qui peuvent lui Wtre confi~es par l']tat d'envoi.

2. Les documents 6tablis ou certifi6s conformnment aux dispositions du para-
graphe 1 du present article et dans les formes prescrites par la 1gislation de l']tat
d'envoi ont dans l' tat de rsidence la m~me valeur juridique et la mme force pro-
bante que les documents 6tablis ou certifies par les autoritds dudit Pstat.

Article 21

1. Le cas 6ch~ant, un fonctionnaire consulaire peut demander aux autoritds de
l'1]tat de residence d'instituer une tutelle ou une curatelle a l' 6gard d'un ressortissant
de l'Ittat d'envoi en attendant que cette tutelle ou curatelle soit institu6e par les
autorit~s comptentes de l']tat d'envoi.

2. Un fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s de l'P-tat de r~si-
dence de designer un curateur des biens appartenant A un ressortissant de l'ktat
d'envoi, si ces biens restent sans surveillance.

Article 22

1. Un fonctionnaire consulaire peut prater assistance aux a~ronefs de l'tat
d'envoi, ainsi qu'aux dquipages et aux passagers desdits adronefs.

2. En cas d'avarie ou d'accident subis par un a~ronef de l']tat d'envoi, un fonc-
tionnaire consulaire peut prendre des mesures pour assurer le sauvetage de l'6quipage,
des passagers, de leurs biens et de la cargaison de l'a~ronef.

Article 23

Le poste consulaire peut, conformment a la ldgislation de l'I8tat d'envoi, perce-
voir des droits de chancellerie.

V. DISPOSITIOSS FINALES

Article 24

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et obligations
des chefs de poste consulaire ainsi que des autres fonctionnaires consulaires s'appli-
queront mutatis mutandis aux membres du personnel diplomatique de la mission
diplom atique de l'Itat d'envoi qui sont habilit~s a exercer des fonctions consulaires.
I n'enr~sulte aucune atteinte aux privil~ges et immunit~s diplomatiques des int~ress~s.
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Article 25

This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force on the
thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Ulan Bator.

This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain in force
until the expiry of six months from the date on which notice of its termination is
given by one of the Contracting Parties.

DONE at Warsaw on 28 October 1964, in duplicate in the Polish, Mongolian
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the two Contract-
ing Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

Adam RAPACKI

For the Presidium
of the Great People's Khural

of the Mongolian People's Republic:

Mangalyn DUGERSUREN
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Article 25

La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur le tren-
tiptoe jour apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
;k Oulan-Bator.

La pr6sente Convention est conclue pour une dur~e iIlimitde; elle restera en
vigueur pendant six mois I compter du jour oii l'une des Parties contractantes
l'aura d~nonc~e moyennant notification 6crite.

FAIT A Varsovie le 28 octobre 1964, en deux exemplaires, chacun en langues
polonaise, mongole et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

EN 1 oI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s des deux Parties contractantes
ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'fltat
de la R~publique populaire de Pologne:

Adam RAPACKI

Pour le Presidium
du Grand Khoural populaire

de la R~publique populaire mongole:

Mangalyn DOUGUERSOUREN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8053. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ I NAU-
KOWEJ MIt DZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPO-
LITEJ LUDOWEJ A RZADEM RUMUNSKIEJ REPUBLIKI
LUDOWEJ

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Rumunskiej Republiki Ludowej
dqzqc do poglqbienia przyjaini miqdzy obu krajami drogq zaciegniania i rozszerzania
stosunk6w kulturalnych i naukowych postanowily zawrze6 niniejsza Umowe i w tym
celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej :

Kazimierza Rusinka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Kultury i Sztuki,

Rzod Rumufiskiej Republiki Ludowej :
Ion Moraru, Wiceprzewodniczqcego Panstwowego Komitetu do Spraw Kultury i

Sztuki,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzjdzone w nalezytej
formie, uzgodnili, co nastqpuje:

Artykut I

Obie Umawiajce sie Strony bqd4 rozwija6 i poglqbia6 wszechstronnq wsp6lprace
miedzy instytucjaini kulturalnyini i naukowymi obu kraj6w, w szczeg61nogci przez
wymianz pracownik6w naukowych, student6w, artyst6w i zespol6w artystycznych,
jak r6wniei przez wymianq ksiqzek, publikacji i prac naukowych, przez rozpow-
szechnianie dziel artystycznych i innych osiqgniq w dziedzinie kulturalnej.

Artykul 2

Obie Umawiajqce sie Strony bed4 popiera6 wsp6Ipracq miqdzy Akademiami
Nauk oraz innymi instytucjami naukowo-badawczymi i plac6wkami szkolnictwa
wyiszego obu kraj6w drog wymiany dogwiadczefi w dziedzinie badafi naukowych,
wymiany material6w dokumentacyjnych, ksiq±ek i innych wydawnictw naukowych,
wymiany pracownik6w naukowych oraz ulatwiania im studi6w i badaf w instytu-
cjach szkolnictwa wy~szego i naukowo-badawczych, jak r6wnie2 przez wzajemne
wysylanie delegat6w na konferencje naukowe, zgodnie z obowiqzuj]cymi w danym
kraju przepisami.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8053. ACORD DE COLABORARE CULTURALA $1 $TIIN-
TIFICA INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
POLONE $I GUVERNUL REPUBLICI POPULARE RO-
MINE

Guvernul Republicii Populare Polone §i Guvernul Republicii Populare Romine,
din dorinja de a adinci prietenia dintre cele doua tari, prin stringerea §i 1Urgirea
relatiilor culturale §i §tiintifice, au hotarit s! incheie prezentul Acord i, in acest
scop, au numit imputerniciii lor:

Guvernul Republicii Populare Polone pe

Kazimierz Rusinek, subsecretar de stat in Ministerul Culturii i Artei,

Guvemul Republicii Populate Romine pe

Ion Moraru, vicepre~edinte al Comitetului de Stat pentru Cultura si ArtA,

care, dupA schimbul deplinelor lor puteri, gasite in buna si cuvenitA. formA, s-au
inteles asupra urmatoarelor:

Articolul 1

Cele douA Parti Contractante vor dezvolta i adinci colaborarea multilateralA
intre institutiile culturale §i §tiintifice ale celor doua tari, indeosebi prin schimburi de
lucrAtori §tiintifici, studenti, arti ti §i colective artistice, cit i prin schimburi de
cArti, publicatii §i lucr5ri stiintifice, prin difuzarea operelor de arta si a altor realizAri
din domeniul culturii

Articolul 2

Cele douA PArti Contractante vor sprijini colaborarea intre academiile de §tiinte
§i celelalte institutii de cercetari tiintifice i de invatamint superior din cele doua
tari, prin schimb de experientg, in domeniul cercetArilor stiintifice, schimb de materiale
documentare, carti §i alte publicalii tiintifice, schimb de lucrAtori §tiintifici, precun
si prin inlesnirea studiilor §i cercetArilor in institutiile de invatamint superior §i de
cercetare §tiintifica si prin trimiterea reciproca de delegati la conferinte tiintifice,
cu respectarea dispozitiilor in vigoare in tara respectivg.
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Artykul 3

Obie Umawiajlce siq Strony bqdq rozwijac wsp 6tpracq w dziedzinie szkolnictwa
wszystkich stopni przez:

a) wymiane pracownik6w szkolnictwa;

b) wymianq absolwent6w dla odbycia specjalizacji w szkolach wy2szych i przyjmo-
wanie student6w oraz doktorant6w na studia ;

c) udzielanie poparcia dla katedr i lektorat6w jqzyka i literatury drugiej Umawiaj~cej
siq Strony oraz dla wymiany lektor6w;

d) wzajemne oddawanie do dyspozycji material6w dokumentacyjnych dotycz~cych
podstawowych zagadniehi z dziedziny historii, geografii, literatury, kultury, zycia
politycznego i ekonomicznego drugiego kraju, kt6re moglyby by6 wykorzystane
w podrqcznikach dla szk6l wszystkich stopni ;

e) wymianq material6w specjalistycznych, czasopism i prac z zakresu pedagogiki.

Artykut 4

Kazda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie popiera6 uznawanie, zgodnie z wiasnym
ustawodawstwem, dyplom6w i gwiadectw szk6l wszystkich stopni Strony drugiej.

Artykut 5

Obie Umawiajace siq Strony bqdq popiera6 wsp6lprace w dziedzinie literatury,
teatru, muzyki, sztuk plastycznych, filmu, tw6rczogci ludowej, masowej pracy kultu-
ralnej, a to przez wymiianq delegacji dzialaczy kulturalnych, przez wystqpy artys-
tyczne, wymiane wystaw, wltczanie do wlasnych repertuar6w teatralnych i muzycz-
nych niekt6rych utwor6w autor6w drugiego kraju, jak r6wniez przez wygwietlanie
filn6w.

Popiera6 bqdq r6wniez wsp6lprace w dziedzinie tw6rczogci pomiedzy plac6wkami
artystycznymi i plac6wkami szkolnictwa artystycznego oraz zwiqzkami tw6rczymi,
lczme z przyjmowaniem os6b dla specjalizacji, na iqdanie Strony drugiej.

Artykut 6

Obie Umawiajqce siq Strony ulatwiq naukowcom i dzialaczom kulturalnym
drugiego kraju dostqp do bibliotek, muzeow i archiw6w dla prowadzenia badafi
naukowych, zgodnie z przepisani obowi~zujqcymi w kraju przyjmuj4cym.

Artykut 7

Kazda z Umawiaj~cych siQ Stron popiera6 bedzie wsp6tpracq miqdzy instytuc-
jami wydawniczymi w celu wzajemnego informowania siq i zachqca6 do thimaczenia
i wydawania utwor6w z zakresu literatury naukowej, literatury piqknej i politycznej
dmgiego kraju.
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Articolul 3

Cele doul PAri Contractante vor dezvolta colaborarea in domeniul invAt5rnin-
tului de toate gradele prin :

a) schimb de lucrltori din domeniul invlt4[intului;

b) schimb de absolventi pentru specializare in institutiile de invltim.^nt superior
§i primirea de studenti i aspiranti la studii ;

c) sprijinirea catedrelor §i lectoratelor de limbA i literaturl ale celeilalte Pirti §i a
schimbului de lectori ;

d) punerea reciproc la dispozitie de materiale documentare privind problemele de
bazA din dominiile istoriei, geografiei, literaturii, culturii, vietii politice §i econo-
mice a celeilalte t.ri, care ar putea fi folosite la intocmirea manualelor din invatd-
mintul de toate gradele ;

e) schimb de materiale de specialitate, reviste §i lucrlri pedagogice.

Articolul 4

Piecare Parte Contractantl va sprijini recunoa~terea, in conformitate cu preve-
derile legislatiei proprii, a diplomelor i certificatelor eliberate de institutiile de
invtdmint de toate gradele ale celeilalte P~ri.

Articolul 5

Pirtile Contractante vor sprijini colaborarea in domenile literaturii, teatrului,
muzicii, artelor plastice, filmului, creatiei populare, muncii culturale de masd, prin
schimb de delegatii de oameni de culturd, turnee artistice, schimb de expozitii,
includerea in repertoriile teatrale §i muzicale proprii a unor lucrdri de autori din
cealaltA. tar [, prezentiri de filme.

De asemenea, vor sprijini colaborarea in domeniul creatiei dintre institutiile
artistice §i de invAtAmint artistic §i uniuni de creatie, inclusiv primirea de cadre
pentru specializare, la cererea celeilalte Pirti.

Articolul 6

Prtile Contractante vor inlesni accesul oamenilor de §tiintl §i culturl din
cealaltA tar! in biblioteci, muzee §i arhive, pentru electuarea de cercetAri §tiintifice,
cu respectarea dispozitlilor legale in vigoare in tara primitoare.

Articolul 7

Fiecare Parte Contractantl va sprijini colaborarea dintre organele editoriale,
in scopul informArii reciproce, i va stimula activitatea de traducere §i editare de
opere din literatura §tiintificl, beletristicA. §i politicl. a celeilalte t.ri.
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Artykul 8

Kazda z Umawiaj acych sie Stron bqdzie popiera6 wsp6Ipracq w dziedzinie radia,
telewizji oraz prasy przez wymianq technik6w, redaktor6w i innych specjalist6w,
przez wymianq material6w informacyjnych i dokumentacyjnych, jak rowniez przez
wzajemne rozpowszechnianie pism codziennych i periodyk6w wydawanych w drugim
kraju.

Artykul 9

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq popiera6 i ulatwia6 wspolprace plac6wek oraz
organizacji sportowych i turystycznych.

Artykul 10

Dla realizacji postanowien niniejszej Umowy bqdzie powolana Polsko-Rumufiska
Komisja Mieszana, do kt6rej kazda z Umawiajqcych siq Stron wyznaczy po trzech
czlonk6w. W obradach Komisji uczestniczy6 moga eksperci obu krajow.

Komisja Mieszana opracuje plany wsp6lpracy kulturalnej, roczne lub dwuletnie,
w kt6rych mi~dzy innymi ustalone zostanq warunki finansowe zwiazane z realizacjq
imprez przewidzianych w tych planach.

Komisja Mieszana zbiera6 siZ bqdzie przynajmniej raz na dwa lata, kolejno w
Warszawie i Bukareszcie. Jej pracom przewodniczy6 bedzie przedstawiciel kraju, w
kt6rym odbywa6 siq bqdzie dane posiedzenie.

Artykul 11

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany doku-
mentow ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Bukareszcie.

Artykut 12

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona przedhizaniu kaz-
dorazowo na dalszy piqcioletni okres, jezeli zadna z Umawiajqcych sie Stron nie
wypowie jej w drodze notyfikacji na szek6 miesi~cy przed uplywem odpowiedniego
okresu.

Artykul 13

W dniu wejgcia w zycie niniejszej Umowy traci moc Umowa o Wsp6lpracy
Kulturalnej miqdzy Rzeczapospolitq Polskq a Rumunskq Republik4 Ludowq,
podpisana w Warszawie dnia 27 lutego 1948 roku.
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Articolul 8

Fiecare Parte Contractanta va sprijini colaborarea in domeniile radio-televiziunii
§i presei prin schimb de tehnicieni, redactori §i alti oameni de specialitate, materiale
informative §i documentare, precum i prin difuzarea reciprocl a cotidienelor i
periodicelor editate in cealalt9 tarA.

Articolul 9

Cele doud Pdrti Contractante vor sprijini §i inlesni colaborarea intre institutile
i organizatiile sportive i turistice.

Articolul 10

Pentru realizarea prevederilor prezentului Acord se va constitui o Comisie
mixtd polono-rominA, in componenta c~reia vor intra cite trei membri, desemnati
de cdtre fiecare Parte Contractantl. La dezbaterile Comisiei pot participa experti
din ambele tari.

Comisia mixt5. va elabora planuri de .colaborare cultural., anuale sau bienale,
in care vor fi stabilite §i conditiile financiare de realizare a actiunilor prevAzute.

Comisia mixta se va intruni cel putin odatA la doi ani, alternativ la Var~ovia
si la Bucure~ti. Lucr5rile Comisiei vor fi prezidate de reprezentantul t~rii in care
va avea loc sedinta.

A rticolul 11

Prezentul Acord va fi ratificat i va intra in vigoare la data schimbului instrumen-
telor de ratificare, care va avea loc la Bucure~ti.

Articolul 12

Prezentul Acord se incheie pentru o perioada de cinci ani. Valabilitatea sa se
prelungeste de fiecare datU pe perioade de alti 5 ani, dac5 nici una din Pdrtile Contrac-
tante nu-1 va denunta cu ase luni inainte de expirarea acestui termen.

Articolul 13

Prin intrarea in vigoare a acestui Acord, inceteaza valabilitatea ((Conventiei
de colaborare culturall intre Republica Polona §i Republica Populara Rominl),
semnatA la Var~ovia, la 27 februarie 1948.
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Wszelkie porozunienia dotyczlce wsp6lpracy kulturalnej i naukowej, zawarte
dotychczas przez r6ine instytucje i organizacje, pozostajl w mocy, o ile nie sq
sprzeczne z niniejsza Umowj.

Umowp niniejsz4 sporzadzono w Warszawie dnia 26 listopada 1964 roku, w
dwoch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i nrmufiskim, przy czym oba
teksty posiadajq jednakowe moc.

NA Dow6D CZEGO Pelnomocnicy Umawiajqcych sue Stron podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowainienia Rz2,du
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

Kazimierz RUSINEK

Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Kul-
tury i Sztuki Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej

Z upowainienia Rzadu
Rumufiskiej Republiki

Ludowej:

Ion MORARU

Wiceprzewodniczqcy Pafistwowego Ko-
mitetu do Spraw Kultury i Sztuki
Rumufiskiej Republiki Ludowej
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Intelegerile privitoare la colaborarea cultural5 i tiintificA incheiate pind in
prezent de diferite institutii §i organizatii rinin in vigoare, in mAsura in care nu
contravin prezentului Acord.

Prezentul Acord a fost intocmit la Var~ovia, la noiembrie 1964, in dou [ exem-
plare, fiecare in limbile polond §i rominA, ambele texte avind aceea~i valoare.

DREPT CARE IMPUTERNICITII Prtilor Contractante au semnat acest Acord §i
au aplicat sigiliile.

Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Polone:

Kazimierz RUSINEK

Subsecretar de Stat
in Ministerul Culturii si Artei
al Republicii Populare Polone

Din Imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine:

Ion MORARU

Vicepre~edinte al Comitetului de Stat
pentru CulturA i ArtA

din Republica Populard RominA

NO 8053



166 United Nations - Treaty Series 1966

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8053. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION. SIGNED AT WARSAW, ON 26 NOVEMBER 1964

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Romanian People's Republic, desiring to deepen the friendship between the two
countries by strengthening and expanding their cultural and scientific relations,
have decided to conclude this Agreement and have for that purpose appointed as
their plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:

Kazimierz Rusinek, Under-Secretary of State in the Ministry of Culture and
Fine Arts;

The Government of the Romanian People's Republic:

Ion Moraru, Vice-Chairman of the State Committee for Culture and Fine Arts,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall develop and intensify co-operation in all
spheres between the cultural and scientific institutions of the two countries, in partic-
ular through the exchange of scientific workers, students, artists and artistic ensem-
bles, the exchange of books, publications and scientific works and the dissemination
of works of art and other achievements in the cultural sphere.

Article 2

The two Contracting Parties shall promote co-operation between the Academies
of Sciences and other scientific research institutions and higher educational institu-
tions of the two countries through the exchange of experience in the sphere of scientific
research, the exchange of scientific documentary materials, books and other publica-
tions, the exchange of scientific workers and the provision of study and research
facilities for them at higher educational and scientific research institutions and the

1 Came into force on 10 August 1965 by the exchange of the instruments of ratification at
Bucharest, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8053. ACCORD' DE COOPItRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE POPULAIRE ROU-
MAINE. SIGNI A VARSOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1964

Le Gouvernernent de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire roumaine, ddsireux de resserrer les liens d'amitid entre les
deux pays en renforgant et en 6largissant les relations culturelles et scientifiques
ont d~cid6 de conclure le pr6sent accord et, A cet effet, ont nonmmn pour leurs pldni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. Kazimierz Rusinek, Sous-Secr~taire d'1Rtat au Minist~re de la culture et

des arts ;

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine:

M. Ion Moraru, Vice-Pr6sident du Comit6 d'Rtat pour la culture et les arts,

lesquels, apr~s s'6tre comxnuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties contractantes d~velopperont et renforceront sur tous les plans
la cooperation entre les institutions culturelles et scientifiques des deux pays notam-
ment par des 6changes de chercheurs, d'6tudiants, d'artistes et d'ensembles artis-
tiques ainsi que de livres, de publications et de travaux scientifiques, par la diffusion
d'oeuvres d'art et d'autres rdalisations dans le domaine de la culture.

Article 2

Les deux Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les academies
des sciences et autres institutions de recherche et dtablissements d'enseignement
sup~rieur des deux pays grace & des 6changes de donn~es d'expdrience dans le domaine
de la recherche scientifique, des dchanges d'ouvrages documentaires, de livres et
d'autres publications scientifiques, k l'6change de travailleurs scientifiques, , la
mise & la disposition de ces derniers de moyens d'6tude et de recherche dans les 6tablis-

I Entrd en vigueur le 10 aofit 1965, jour de 1'echange des instruments de ratification .
Bucarest, conformrment bL l'article 11.
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exchange of delegates to scientific conferences, in accordance with the provisions in
force in the country concerned.

Article 3

The two Contracting Parties shall develop co-operation in the sphere of education
at all levels through:

(a) The exchange of educational workers;

(b) The exchange of school-leavers for specialization at higher educational institu-
tions and the admission of undergraduate and graduate students for study;

(c) The provision, in each country, of support for chairs and lectureships in the
language and literature of the other Contracting Party and for the exchange
of lecturers ;

(d) The supply to each country of documentary materials on fundamental questions
relating to the history, geography, literature, culture and political and economic
life of the other country, which can be used in textbooks for schools at all levels

(e) The exchange of specialized materials, periodicals and works on education.

Article 4

Each Contracting Party shall promote the recognition, in accordance with its
own law, of the diplomas and certificates issued by the schools of the other Party
at all levels.

Article 5

The two Contracting Parties shall promote co-operation in the spheres of litera-
ture, theatre, music, plastic arts, films, folk arts and mass cultural work through
the exchange of delegations of cultural workers, artistic performances, the exchange
of exhibitions, the inclusion of certain works by the playwrights and composers of
each country in the theatrical and musical repertoires of the other country, and the
exhibition of films.

They shall also promote co-operation in the sphere of creative work between
institutions of fine arts, institutions of art education and creative associations,
including the admission by each Party of persons for specialization at the request
of the other Party.

Article 6

Each Contracting Party shall facilitate, for the scientists and cultural workers
of the other country, access to libraries, museums and archives of the other country
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sements d'enseignement sup~rieur et les instituts de recherche, ainsi que l'envoi
sur une base de rciprocit6, de d lMgus aux conferences scientifiques, conformment
aux dispositions en vigueur dans le pays int~ress6.

Article 3

Les deux Parties contractantes d~velopperont la cooperation dans le domaine
de l'enseignement . tous les niveaux, notamment par les moyens suivants:

a) Des dchanges de personnel enseignant ;
b) L'dchange de dipl6m~s appel6s X suivre des stages specialists dans des 6tablisse-

ments d'enseignement sup6rieur et l'admission d'dtudiants de licence et de
doctorat;

c) L'appui accord6 aux chaires de professeurs et de lecteurs de langue et de litt6rature
de l'autre Partie contractante et l'6change de lecteurs ;

d) La communication sur une base de r~ciprocit6 d'ouvrages documentaires sur les
principaux probl~mes ressortissant . l'histoire, A la g~ographie, A la litt~rature,

la culture et h la vie politique et dconomique de l'autre pays, pouvant servir .
preparer des manuels pour les 6tablissements d'enseignement de tous les niveaux;

e) L'6change d'ouvrages, de publications et de documentation p~dagogiques.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorisera, conformment . sa lgislation, la
reconnaissance des dipl6mes et certificats conf~r~s par les 6tablissements d'enseigne-
ment de tous les niveaux de l'autre Partie.

Article 5

Les deux Parties contractantes favoriseront la cooperation dans les domaines
de la littdrature, du thdAtre, de la musique, des arts plastiques, du cinema, du folklore,
des activitds culturelles destinies aux masses, grace A des 6changes de d~l~gations
culturelles, des tourn6es artistiques, des 6changes d'expositions, l'inscription au
rdpertoire des th65tres et des salles de concerts d'oeuvres des auteurs de l'autre pays
et la projection de films.

Elles favoriseront 6galement la coop6ration dans le domaine de la cr6ation entre
les institutions artistiques et les 6coles d'art, et les soci~t~s d'auteurs, y compris
l'accueil, A la demande de l'autre Partie, de stagiaires A des fins de sp6cialisation.

Article 6

Chacune des Parties contractantes facilitera aux chercheurs et aux responsables
culturels de l'autre pays I'acc~s aux biblioth~ques, aux mus~es et aux archives pour
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for the purpose of conducting scientific research in accordance with the provisions
in force in the host country.

Article 7

Each Contracting Party shall promote co-operation between publishing houses
for the purpose of exchanging information and shall encourage the translation and
publication of works from the scientific literature, belles-lettres and political literature
of the other country.

Article 8

Each Contracting Party shall promote co-operation in the spheres of radio,
television and the Press through the exchange of technicians, editors and other
specialists, the exchange of information and documentary materials and the dissemina-
tion of dailies and periodicals published in the other country.

Article 9

The two Contracting Parties shall promote and facilitate co-operation between
institutions and organizations concerned with sports and tourist traffic.

Article 10

In order to give effect to the provisions of this Agreement, a Polish-Romanian
Mixed Commission shall be established to which each Contracting Party shall appoint
three members. Experts of both countries may participate in the proceedings of
the Commission.

The Mixed Commission shall draw up annual or biennial plans of cultural co-opera-
tion specifying inter alia the financial conditions under which the activities provided
for in the plans are to be carried on.

The Mixed Commission shall meet at least once every two years, alternately at
Warsaw and at Bucharest. Its proceedings shall be presided over by the representa-
tive of the country in which the meeting is held.

Article 11

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Bucharest.

Article 12

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended for
successive terms of five years unless it is denounced by either Contracting Party
six months before the expiry of the current term.
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effectuer des recherches scientifiques conform~ment aux dispositions en vigueur
dans le pays d'accueil.

Article 7

Chacune des Parties contractantes facilitera la coopdration entre les maisons
d'6dition aux fins d'dchanges de renseignements et encouragera la traduction et la
publication d'ouvrages scientifiques, litt~raires et politiques de rautre pays.

Article 8

Chacune des Parties contractantes encouragera la coop6ration dans les domaines
de la radio, de la t~l~vision et de la presse grAce & des 6changes de techniciens, de
r~dacteurs et d'autres spcialistes, des 6changes de renseignements et d'ouvrages
documentaires ainsi que la diffusion, sur une base de r~ciprocit6, de quotidiens et
de p~riodiques publis dans l'autre pays.

Article 9

Les Parties contractantes appuieront et faciliteront la coop6ration entre les
institutions et les organisations sportives et touristiques.

Article 10

Pour la mise en oeuvre des dispositions du present Accord, il sera cr une Com-
mission mixte polono-roumaine dont chacune des Parties contractantes ddsignera
trois membres. Des experts des deux pays pourront participer A ses dlibdrations.

La Commission mixte dlaborera des plans de coopration culturelle annuels ou
biennaux qui arr~teront notamment les modalitds de financement des manifestations
pr~vues.

La Commission mixte se rdunira alternativement A Varsovie et A Bucarest, au
moins une fois tous les deux ans. Ses travaux seront presides par un reprdsentant
du pays oil se d~roulera la reunion.

Article 11

Le present Accord sera soumis & ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Bucarest.

Article 12

Le present Accord est conclu pour cinq ans. I1 sera prorog6 par tacite reconduc-
tion de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
son d~sir de le d~noncer six mois avant I'expiration de la p~riode quinquennale en
cours.
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Article 13

On the date of the entry into force of this Agreement, the Agreement on cultural
co-operation between the Polish Republic and the Romanian People's Republic,
signed at Warsaw on 27 February 1948,1 shall cease to have effect.

All agreements relating to cultural and scientific co-operation heretofore con-
cluded by various institutions and organizations shall remain in force in so far as
they do not conflict with this Agreement.

This Agreement is done at Warsaw on 26 November 1964, in duplicate in the
Polish and Romanian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic:

Kazimierz RUSINEK

Under-Secretary of State in the Ministry
of Culture and Fine Arts of the Polish
People's Republic

For the Government
of the Romanian People's

Republic:

Ion MoRARu

Vice-Chairman of the State Committee
for Culture and Fine Arts of the
Romanian People's Republic

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 143.
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Article 13

D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord relatif A la cooperation
culturelle entre la R~publique de Pologne et la Rdpublique populaire roumaine,
sign6 A Varsovie le 27 f~vrier 19481, cessera de produire effet.

Tous les arrangements relatifs A la coop6ration culturelle et scientifique conclus
A cette date par les diverses institutions et organisations resteront en vigueur pour
autant qu'ils ne sont pas en contradiction avec les dispositions du pr6sent Accord.

FAIT A Varsovie, le 26 novembre 1964, en double exemplaire, en langues polo-
naise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne :

Kazimierz RUSINEK

Sous-Secrdtaire d']1tat au Minist~re de la
culture et des arts de la R~publique
populaire de Pologne

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

roumaine :

Ion MORARU

Vice-Prdsident du Comit6 d'Rtat pour la
culture et les arts de la R~publique
populaire roumaine

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46, p. 143.
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POLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the use of water resources in frontier
waters. Signed at Warsaw, on 17 July 1964

Official texts: Polish and Russian.

Registered by Poland on 25 January 1966.

POLOGNE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Accord relatif 'a 'hydroeconomie des eaux frontieres. Signe
a Varsovie, le 17 juillet 1964

Textes officiels polonais et russe.

Enregistrj par la Pologne le 25 janvier 1966.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8054. POROZUMIENIE MIEDZY RZADEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM ZWI4ZKU
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH 0 GOS-
PODARCE WODNEJ NA WODACH GRANICZNYCH

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rz;d Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich,

pragnqc uregulowa6 w duchu przyjaini i braterskiej wsp6lpracy zagadnienia,
gospodarki wodnej na wodach granicznych,

uwzgldniajqc wzajemne korzy~ci ze wsp6lpracy w tej dziedzinie,

postanowily zawrze6 niniejsze Porozumienie i w tym celu mianowaly swych.
Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Janusza Grochulskiego - Prezesa Centralnego Urzqdu Gospodarki Wodnej,
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Rz~d Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich

Konstantego Konstanfynowicza Szubladze - I Zastepce Przewodniczqcego.
Pafistwowego Produkcyjnego Komitetu Nawodniefi Rolnych i Gospodarki
Wodnej Zwi~zku Socjalistyczych Republik Radzieckich,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
naletytej formie, zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Umawiaj ce siq Strony bqdl 9cigle wsp6lpracowa6 w dziedzinie gospodarki
wodnej na wodach granicznych wzdktu calej polsko-radzieckiej granicy pafistwowej.

Artyku 2

Wodami granicznymi w rozumieniu niniejszego Porozumienia sq.:

1) wody powierzchniowe wymienione w artykule 12 ustqp 1 Umowy miqdzy Rzjdem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz~dem Zwiaizku Socjalistycznych Republik
Radzieckich o stosunkach prawnych na polsko-radzieckiej granicy pafistwowej
oraz wsp6lprasy i wzajemnej pomocy w sprawach granicznych, podpisanej w
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 8054. COFJIAIIEHHE ME)MY HPABHTEJIBCTBOM
IIOJIBCKOfl HAPOAHOIa PECHYBJIHKH 14 IIPABI4TEJIb-
CTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAJIHCTHIECKHX
PECLBJIIHK 0 BOIjHOM XO33IlMCTBE HA HOFPAHWI~-
HbIX BOMX

rIpaBTenbcTBO lomcxori Hapooii Pecny6mimG H IlpaBHTenbCTBo Coo3a

COBeTcxHx Coitauicrwiecmix Pecny6.mu,

>xeiai yperyJMPoBaTb B Ayxe gpyK6bi H 6paTcKxr0 COTpyrHo xeCTBa BOIIp0Cbl

BOXgHOro X035IiiCTBa Ha IorpaHI~qHbIX B0aX.

yxIHTbIBaH B3aIIMHyI IIOJMb3y OT coTpygHHqeCTBa B 3TOR o61acTH,

peluHJIH 3aKrjuoYHTb HacToalmee Cornamemle H C 3TOH i emJM Ha3HaqHJIm CB01IMH

YIOflHOMOqeHHIIMH, a HmeHHo:

fpaBurenMCTBO flojIcKoA Hapogiorl Pecny6mi -

lHyma Fpoxyjmbcioro, 1lpegcegaTem IleHTpaJnHoro BeAXOMCTBa Bogioro

XO35IRCTBa IFIomcxoi Hapogmro Pecny6imcH,

IlpaBHTeJImCTBO Coo3a COBeTCKHX ColiaJmcTHtiecvuix Pecny6mw -

K. K. My6nag3e, 1IepBoro 3amecTHTejm npegcegaTejuI FocygapcTBemioro

ipO3BOgCTeHOO KOMHTeTa I0 opouiaemoMy 3emjiejienHIO H BOIAHoMy
Xo3fCT1By Coioaa COBeTcCHx CoianmcTHyecRux Pecny6.mn,

IOTOpbIe nocine o6MeHa CBOHMM IIOJIHOMO'MHMH, HarleHHbIMH B nOJHOM nopailge

H gOJIKHO 4bopme, cornacimmc o mwecneyoueM:

CmambA 1

aoroBapHBaIoumeci CTOpOHbI 6yyr TeCHO COTpygHI'HqaT, B o6AIaCTH BOAH0ro

XO3HAiCTBa Ha fIorpaHH IHbIX BOgaX Ha IlpOT5DI(eHH4 BceA IIOJIhCIO-COBeTCHOl
rocygapCTBeHHori rpamuIbi.

CmambR 2

HorpaHHqHbIMH BO~aMH B HaCTO5liteM Cornaiuemui cmTaloTCE:

1. rIoBepxHocTHbIe BoI, yromJHyThie B cTaTbe 12, iy=cr I oroBopa meHC,4y
IlpaBHTeIhCTBOM fIoJibcKori HapgmrOI& Pecny6WHUCH H rlpaBxIeJu.CTBOM CoIo3a

COBeTcmx CotiajmcmTqecxi(x Pecny6mnu< o pe>utme noJmcHO-CoBercHoi
r0CygapCTBeHHoA rpaHHIbI CoTpyHHeCTBe H B3MaHMHof IOMOuAH no llorpaHmi-
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Moskwie dnia 15 lutego 1961 roku, zwanej dalej Umowq z dnia 15 lutego 1961
roku ;

2) inne wody powierzchniowe przeciqte inia granicy pafistwowej;

3) wody podziemne przeciqte liniq granicy pafistwowej.

Artykut 3

Porozumienie niniejsze ma na celu wsp6lprace Umawiajlcych siZ Stron w dzialal-
nogci gospodarczej i naukowotechnicznej w dziedzinie gospodarki wodnej na wodach
granicznych, a w szczeg61nogci :

1) regulacjq w6d granicznych i budowq obiekt6w hydrotechnicznych w celu kom-
pleksowego wykorzystania zasob6w wodnych;

2) regulowanie fal wezbraniowych, pochodu lod6w, a takie regulowanie w6d
nii6wkowych;

3) budowi wal6w ochronnych, polder6w i kanal6w ulgi;

4) melioracje wodne i zapewnienie wody dla rolnictwa;

5) zaopatrzenie w wodq ludnogci, przemyshu i innych utytkownik6w;

6) zwi~kszanie zasobow w6d granicznych poprzez przerzuty w6d z innych zlewni
oraz przerzuty w6d granicznych do innych zlewni ;

7) ochron w6d powierzchniowych i podziemnych przed wyczerpaniem i zanie-
czyszczaniem ;

8) wsp6lne wykorzystywanie budowli i urzldzefi wodnych oraz utrzymanie ich w
naleiytym stanie technicznym;

9) badanie w6d granicznych w celu okreglania ich ilogci i jakoci;

10) wykonywanie pomiar6w hydrometeorologicznych i obserwacji oraz wymiana
danych w tej dziedzinie ;

11) uzgodnienie zagadniefi zwi~zanych z budow4 most6w i urz~dzefi przesylowych;

12) ochronq ciek6w i przyleglych do nich teren6w przed erozjq wodnq.

Artyku 4

W rozumieniu niniejszego Porozumienia:

1) ,,melioracje wodne" oznaczaj4 odwadnianie i nawadnianie grunt6w poprzez
regulowanie odplywu i doplywu w6d, zakladanie i utrzymywanie staw6w rybnych,
jak r6wnie± regulacjq malych rzek ;

2) ,,ochrona w6d przed zanieczyszczeniem" oznacza ochronq przed wprowadza-
niem bezpogrednio lub pogrednio do w6d takich ilosci substancji stalych, plynnych,
gazowych i ciepla, kt6re mog4 spowodowa6 zmiany fizyczne, chemiczne i biologiczne
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HbIM BOripoCaM, nlognHcaHHorO B MocmBe 15 dbeBpajim 1961 roga, umeHyemoro
gaiee .LorOBOPOM OT 15 4beBpaJi 1961 roxga;

2. apyrue nOBepxoCTHbie BOCbI, nepecemaebbie jmmeI rocygapcTBeHHor rpa-

HH11bI;

3. -oI3eMHbie BOAMI, nepeceKaeMbie Jmme rocygapcTBeHHorl rpaHHmbi.

CmambR 3

HacTo5miee CornanemHe npegycmaTpHBaer coTpyqHHqeCTBO AoroBapHBalO-
uIAHxcn CTOpOH B XOa3IACTBeHHo H HayqHo-TexHHqecKoA geTeJIbHOCTH B o6iacTH
BOAHoo X035IACTBa Ha IorpaHulHbIX Boax, H B oco6eHHocrH:

1. PerynipoBaHHe niorpaHHxIHbix BOg H CTpOHTeJIMCTBO rHgpoTexHHqecxHx coopy-

>weHHA gim KoMrYeRcHoro HCnOJIb3OBaHH5i B0 HbIX pecypcoB;

2. PerympoBame niaBOKOBbIX BOg, npoflyCm jiba, a TaKHe peryJIHpOBaHHe

Me>KeHHbIX BOg;

3. CTpoHTenCrBO 3aigHTHbIX gam/6, riofmgepOB H BO9OC6pOCHEIX xaHaJIOB;

4. BOAHbie MennopaliHm H o6ecrieqeHme BO0gil ceimcKoro X03RI cTBa;

5. BO0CHa6fteHHe HaceJIeHIH, HpoMbiumeHHocTH H gpyrmx noTpe6HTejiei;

6. YBeJIHqeHHe pecypcoB norpaHHtIHbIX Bog nyTeM nepe6poca BOg H3 Apyrux

6acceriHoB, a Taiowe nepe6poc IoIrpa IHqHbIX BOg B gxpyrHe 6accetibl;

7. OxpaHy IIOBepXHOCTHbIX H fIOA3eMHbIX BOg OT HCTOIIeHH H 3arp3HeHHH;

8. COBMecTHoe HCfIOIb3OBaHHe coopywfeHr4l H BoHLIX yCTaHOBOK, a Tavcwe
cogepwamHe HX B Hagne>algeM TexHHqecKoM CocToHHH;

9. 1HccniegOBaHHe norpaHHqHbIX B0 9JIM onpegenieHHAu 1x KojnieCTBa H laqecTBa;

10. F1[upoMeTeoponorHqecKne H3MepeHiA H Ha6JIO)eHHII, a TaIOKe o6MeH gaHHbImH

B 3TOI o6JIaCTH;

11. CornxacoBaHHe BOHPOCOB, CB13arHHBIX CO CTpOHTeJlbCTBOM MOCrOB H H1H>xeHep-
HbLIX KommyHHxaugft;

12. OxpaHy BOOTOIOB H npHneraiomeft K HHM TeppHToplH OT BOAHOH 3pO3H--.

CmambR 4

B HacTo5ifem Cornamiemu:

1. BOgHbIe mea1opaimH O3HaqaiOT ocyuieHme H opoiueHme 3emeJm nyrTem
perynHpoBaHH3 OTBOga H ripToKa BOg, yCTpOfiCTBO H coxpaHenHe pbI6HbIX rIpyAOB,

a TaKwce peryimposaHe Majibix peR;

2. Oxpaia BOg OT 3arpq3HeHH5I o3HaqaeT 3aaLwITy OT IIOCTylJIeHH5I B BOgbI,
HeIOCpegCTBeHHO HiM KOCBeHHO, TBepgbIx, x<Hg)!Hm, ra3oo6pa3HmIX BeIIeCTB H

eluia B TaK X I0jIHqeCTBaX, XOTO bIe MOryT BbI3bIBaTb cj3H3HtlecKHe, xHmHMqecKHe
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ograniczajqce lub wykluczajqce moiliwo§6 normalnego korzystania z tych w6d dla
cel6w komnunalnych, przernyslowych, rolniczych, rybackich lub innych.

Artykut 5

Umawiajqce siq Strony bqdq uzgadnia6 wszelkq dzialalnoW, mogca, wywotywa6
zmiany istniejqcego stanu w dziedzinie gospodarki wodnej na wodach granicznych.

Artykul 6

Umawiajqce siq Strony bqd2 siq wzajemnie konsultowa6 przy opracowywaniu
zamierzefi i uzgadnia6 plany rozwoju gospodarki wodnej na wodach granicznych
oraz udziead sobie wzajemnie pomocy przy realizacji tych plan6w, jak r6wniez
wymienia6 dogwiadczenia i infornacje w tej dziedzinie.

Artykul 7

Umawiaj ce siq Strony bqd4 wsp6lpracowa6 oraz prowadzi6 wymianq dogwiad-
czefh zwlaszcza w zakresie:

1) projektowania i produkcji aparatury i urzjdzefl dla gospodarki wodnej;

2) opracowywania normatyw6w, standard6w i typowych projekt6w budowli dla
gospodarki wodnej, a takie wykonywania i eksploatacji tych budowli;

3) ksztalcenia kadr dla gospodarki wodnej.

Artykul 8

1. Umawiajqce siq Strony ustal4 zasady wsp6lpracy, dotycz4ce regularnej
wymiany inforrnacji i prognoz w zakresie hydrologii, hydrometeorologii i hydro-
geologii na wodach granicznych, oraz okre§1 zakres, programy i metody porniar6w,
obserwacji i opracowania ich wynik6w, a takie miejsca i terminy wykonywania prac.

2. Umawiajqce sie Strony bqd4 podejmowa6 uzgodnione dzialania zmierzajlce
do usuniqcia lub zmniejszenia niebezpieczefistwa w zwi4zku z powodzi4, pochodem
lod6w i innymi zywiolowymi zjawiskami oraz b dq okre a spos6b pokrycia koszt6w,
zwiizanych z wykonaniem wsp6lnych prac.

Artykul 9

1. Na wodach granicznych nie bqd4 dokonywane przez jednq z Umawiajqcych
siQ Stron bez wzajemnego uzgodnienia 2adne roboty, kt6re mog4 mie6 wplyw na
gospodarkq wodnq drugiej Umawiaj4cej siQ Strony.
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H 6HonoriecmHe H3MeHeHHH, orpali mwaiouAie Hma HcImoImqaIoIuHe HOpMaJ-hHoe
HCuIAB3OBaHHe 3THX BOA XAJm KOMMyHaJ HbIX, ripOMbIIIJeHHbIX, cejibcxOXO3H a-

CTBeHHbIX, pbI6OXO3aiCTBeHHbLX H gpyrux iener.

CmambR 5

j]oroBapHmOliueci CTOpOHbI 6ygyT cornacoBbIBaTb BCIIoro poga eqTejib-
HOCTb, IcOTopaR MO)eT BbI3bIBaTb H3MeHeHHH cyllecTByouero noAo>xeHH B
o6jiacH BOgHoro XO35 rCTBa Ha nOrpaHHqHMIX Bogax.

Cmamb.q 6

or~oBapHBaomecq CTOPOHbI 6YryT B3amHO KoHCYnTHPOBaTbCH IipH pa3-
pa6oTe MepOIpH5THr H corJlaCOBbIBaTh lJIaHbI pa3BHTHq BO HOrO X03.HfCTBa Ha
HorpaIHXLD BoRax H 0Ra3blBaTL gpyr 9pyry nOMOMb npH peanJ1H3aH 3THX
ruIaHOB, a Taioe o6MeHHBaThCH OflbITOM H mbopManjmeri B 3T01 o6nacTH.

CmambA 7

;IjoroBapHsaioujHecH CTOpOHbi 6yXyT COTpygH iaTb H o6MeHHBaxbC obiTOM,

oco6eHHO B o6AiacTH:

1. rIpoeHTHpOBaHHH H H3rOTOBJIeHHH annapaTypbi H o60py9OBaHH )JI51 BOxHOrO
XO3HtkTBa;

2. Pa3pa6oTHH HopMaTHBOB, cTaHgapTOB H THrIOBbIX rIpoeTOB coopywxeH i m J
BOgHOrO X0335iCTBa, a Tao*e CTpOHTeJILCTBa H 3xCljiyaTaiLHH 3THX co0py>KeHHfl;

3. IloZWOTOBKH xagpOB gjIm BOgHOrO XO35HqCTBa.

Cmamb., 8

1. aoroBapHBaOIIXHeci CTopoHbI yCTaHOB31T fipHHijHIbi cOTpyrHHtleCTBa,
xacaiongmec peryaMpaoro o6meHa mHwbopmaieft H nlporH03amH no rHponorHH,

rn~pomeTeopojioril H rngporeoiormi Ha IrpaHHqHbIX Boax, onpegeiilr o6BeMbI,
nporpamui H meT0 bi 3MepeHHfi, Ha6nJogeHHiA H o6pa6oTxn Hx pe3ynbTaXOB, a
Taio e mecTa H cpoKH npoBegeHH pa6OT.

2. aoroBapHBaioneci CTOpOHbI 6yryT npegnpHHHmaT corIacoBaHHbie
geilcTBu, HanpaBjieHHbie Ha ycTpaHeHHe HIH yMeHBLieHHe oHaCHOCTH B CB313H C
HaBO JHeHHHMH, JieOXOOM H gpyr CTIHXHHbIMH RBjieHH5mm, a Tao{e 6ygyT
onpegeJInRT HOpHAOx HOHp bITHH pacxooB, CBH3aHHLIX C Blr1oj1HeHHeM COBMeCTHrIX

pa6oT.

CmambA 9

1. Ha norpaHtqHlX BogaX He 6ygyT npOBOTEC5i 6e3 B3mHmoro corJiacoBa-
HHA xaKHe-m6o pa6oTbl o0IHOR H3 aorOBapHaioigHxcq CTOpOH, HOTOpIIe moryT
oxa3bIBaTh BJMH5Me Ha BOgHoe X033HCTBO gpyroR qoroBapHBaouefic CTOpOHbI.
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2. Wszystkie roboty na wodach granicznych, dotyczlce regulacji rzek, wyko-
nywania nowych i przebudowy istniejecych urz~dzefi wodnych oraz ich utrzymania
i eksploatacji, beda, prowadzone przez kazdq z Umawiajcych si Stron na zasadach
wsp6lnie uzgodnionych.

3. Wstqpne opracowania przedprojektowe, a nastepnie projekty system6w lub
budowli na wodach granicznych bqdq przedkladane do uzgodnienia drugiej Uma-
wiaj cej sie Stronie.

4. Ujqcie i odprowadzanie wody z w6d granicznych, jak r6wniei odprowadzanie
Aciek6w i innych w6d do w6d granicznych bqdzie kaidorazowo uzgadniane przez
Umawiajqce siq Strony.

5. Warunki budowy i eksploatacji wsp6lnych obiekt6w budownictwa wodnego,
majAcych sty6 gospodarce wodnej Umawiaj~cych siq Stron, bqdq okreglane w
odrqbnych porozumieniach.

Artykul 10

Umawiaj Ace sie Strony bqdj prowadzi6 wsp6lne pomiary kontrolne dotyczce
zanieczyszczenia w6d granicznych i bqda opracowywa6 wsp61ne kryteria i normatywy
czystogci w6d oraz ustala6 w miarq potrzeby grodki likwidacji zanieczyszczefl.

Artykul 11

Umawiaj, ce siq Strony b~d4 dba6 o utrzymanie czystogci w6d granicznych,
stosowa6 odpowiednie grodki dla nalezytego oczyszczenia i unieszkodliwiania 9ciek6w
i nie bd4 zrzuca6 §ciek6w, kt6re moga[ spowodowa6 szkodliwe zanieczyszczenie w6d
granicznych.

Artykul 12

1. Dla wykonania niniejszego Porozumienia kazda z Umawiajqcych siQ Stron
mianuje Pelnomocnika Rzqdu do spraw gospodarki wodnej na wodach granicznych,
zwanego dalej Petnomocnikiem, a tak~e jego ZastQpc6w. Ilo96 Zastqpc6w be'dzie
okreglona przez kaid4 z Umawiaj4cych sie Stron. Nazwiska Penomocnik6w i ich
Zastepc6w bqd4 podawane kazdorazowo po ich nominacji do wiadomogci drugiej
Umawiaj cej sie Stronie w drodze dyplomatycznej.

2. Na r6wni z kompetencjami, wynikajcymi z niniejszego Porozumienia,
Penomocnicy, przy gcislej wsp6lpracy z Pelnomocnikami Granicznymi Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej i Zwitzku Socjalistycznych Republik Radzieckich, za-
pewniajq wykonanie zadafi w dziedzinie gospodarki wodnej na wodach granicznych,
wynikajqcych z Umowy z dnia 15 lutego 1961 roku.
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2. Bcsncoro poga pa6oTbI Ha IOrpaHHqblIX Bogax, Kacmouiec perycsipoBaH

pex, yCTaHOBKH HoBoro H peKoHcrpyxWMr cymecTByioigero BO9HOrO o6opygoBaHrn,
a Taio>Ke ero cogepwaHra H 3KcruiyaTagHmx, 6ygyT npOBOIHTbCI Ka>.oAi H3 aoro-

BapRBaioLWxci CTOpOH Ha B3aHMHO corIiaCOBaHHOH OCHOBe.

3. flpegBapHTebHbIe flpoeKTHbie flpopa6oTI{H, a B rocnegyomeM npoeTblI
cHcTeM Him coopyeHHA4 Ha rIorpaHHl HIX Bogax, 6ygyT ripegcraBjlaTbCq Ha

coriacoBaHue gpyrof4 .oroBapnBaiongeficH CTOpOHe.

4. Bogo3a6op 1 OTBO9 H3 niorpaHHLHbIX BOg, a TaKwe c6poc CTOxHblX H gpyrax
BO B ilorpaHHTqHbie BO bI , 6ygyT Ka)giri pa3 COrjiaCOBbiBaTbCHi aOrOBapHBaO-
IgHMHC I CTOPOHaMH.

5. YCJIOBH31 cTpOHTe2jbCTBa H 3KCr~IyaTaimrH o61gHx BO;XOXO3 I lCTBeHHbIX
06 ,eHTOB, HmeMioix IleJhio CJIy>K<WTb B09HOMy Xo331ilCT1y aoroBapHBaaUHxcq

CTOpOH, 6ygyT onpegenRmcai oTgeJHbIMH corialueHwamH.

Cmamba 10

AoroBapHBaOniHecaq CTOpOHbI 6yxyT HpOBOAHTb COBMeCTHbIe KOHTpOJMIHbie
H3mepeHHrI, iacaioiqnecai 3arp i3HeHHi IOrpaHH

T
4HlIX BOg, 6yxyT pa3pa6aTbiBaT

o6u AHe ipxTepHH H HOpMaTHBbI 'qHCTOTbI BOg H yCTaHaBJIHBaT,, no mepe Heo6xogH-

ATOCTH, cpegcTBa J1H JIHKBHgaIgHH 3arp5I3HeHHi4.

Cmambm 11

L1oroBapHBaboluHecH CTOpOHbI 6yAyT 3a6oTHTbCH 0 coep>KaHHi B 'HCTOTe
riorpaHHqHbIX BOg, HIpHMeHHTb COOTBeTCTByIO0t-He cpeAcTBa Iq Ha4Ie>ajef

OxiHCTRH H o6e3BpeWH BaHRn CTOHIHbIX BO H He 6yAyT c6paCllBaT CTOXlHble BO bI

KOTOpLie MOryT BbI3biBaTb Bpeg&oe 3aIpal3HeHHe rIoFpaHHtIHbIX BOg.

CmambR 12

1. JIq BBinioAHeHmH Hacacoawero CoriiameHuR i awgai H3 qor0BapHBaio-

I9I4XC31 CTOPOH Ha3axiaeT YrioImoMoqeHHoro rlpaBTeJIbCTBa no BOIIpOCam BOgHOFO

X035irCTBa Ha norpaHHIqHbIX B09aX, HmeHyemoro gaiiee YnojiHOMOqeHHbIM, a Taioe
ero 3amecTHTeIefi. tHcJIo 3aMecTweiieR 6ygeT onpegeiieHo iaxoi K3 aoro-

BapHBaiOujmxCH CTOPOH. (DamHnHH Yn0HOMOtieHHbIX H nX 3amecrTeieri 6yAyr
coo611aTbc q H cBegeHmo gpyrori qTOroBapHBaioIIefikc CTopoHe grlHIUIOMaTHtqecKHM

nyTeM xaHKbaifi pa3 nocrIe HX Ha3HaieHm.

2. Hapaiy c I<OMneTeHr4HaMH, BbXTeKa1OHlHMH H3 HacToaugero CorIamenHnq,

YnojiHOMoqeHHble B TeCHOM CoTpygHHxeCTBe c IIorpaHHIHblMH YnojmoMoqeH-

HbIMH IIomc 0io Hapognoii Pecny6Jmmu H Co0aa COBeTCCHX COIwajIHCTHqecHX

Pecny6jixK o6eclleIHBalOT oCyigeCTBJIeHHe 3aaq B O6JIaCTH BOHOro X03fiCTBa Ha
lorpaHHqHbIX BoaaX, KOTOpbIe npegcmoTpeH ,L aOrOBOpOM OT 15 4beBpam
1961 roga.
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Artykul 13

1. Pelnomocnicy lub ich Zastqpcy bqd4 w miarq potrzeby przeprowadzad
rokowania na przemian na terytorium kaidej z Umawiajzqcych siQ Stron.

2. Spotkania btd4 zwolywane i prowadzone pod przewodnictwem Pelnomocnika
lub jego Zastqpcy tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium odbywaj4 siq
rokowania.

3. Pelnomocnicy lub ich Zastepcy mogq powolywa6 nieszane polsko-radzieckie
grupy robocze dla rozpatrzenia poszczeg6lnych zagadniefi, jak r6wniei mog4 powo-
ywa6 swoich rzeczoznawc6w do udziahu w rokowaniach.

4. Protok6l z kaidych rokowafl sporzqdza sii w jezykach polskim i rosyjskim.

5. Przyjqte przez Pelnomocnik6w lub ich Zastqpc6w uzgodnione postanowienia,
zawarte w protokolach, wymagajq zatwierdzenia przez wtagciwe organy Umawiaj4-
cych sie Stron.

6. Koszty zwiqzane z organizacjq spotkafi pokrywa ta UmawiajAca siQ Strona,
na kt6rej terytorium odbywa siQ spotkanie. Koszty przejazdu i pobytu Pelnomocni-
k6w, ich Zastepc6w i rzeczoznawc6w pokrywa kazda z Umawiaj~cych siq Stron.

Artykul 14

1. Osoby zatrudnione przy wykonywaniu prac przewidzianych w niniejszym
Porozumieniu mogq przekracza6 granicq pafistwowq na zasadach ustalonych w
artykule 2 ustqpy 6, 8 i 9 oraz w artykule 3 Protokolu do Umowy z dnia 15 lutego
1961 roku.

2. Instrumenty, narzdzia, materialy budowlane, rodki transportu oraz przed-
mioty osobistego uiytku mog4 by6 zabierane ze sob4 przy przekraczaniu granicy,
pod warunkiem przewozu z powrotem, z wyj;,tkiem material6w budowlanych wbudo-
wanych w miejscu pracy. Zywnog6 i wyroby tytoniowe moga by6 zabierane w ilogciach
niezbtdnych na czas pracy.

Artykul 15

Porozumienie niniejsze zawarte jest na okres pieciu lat, licz~c od dnia jego
wejgcia w zycie. Ulego ono aatomatycznie przedluteniu na dalsze piecioletnie okresy,
o ile ;adna z Umawiajztcych sie Stron nie wypowie go najp6iniej na szek6 miesiecy
przed uplywem odpowiedniego piecioletniego okresu.
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Cmamba 13

1. YrIOJIHOMoqeHHbie muI HX 3amecTTenH 6gymyT, no mepe Heo6xogUmocTH,
BeCTH rieperoBopbI nonepeMeHHO Ha TeppHTopHH Ka>goii H3 qoroBapHBafolltxcR

CTOpOH.

2. BCTpeqH 6yiWr C03bxBaTcq H IpOBOgHTb CI nog npegcegaTejmcTBoM
YnoanoMoqeimoro, Him ero 3amecTTeinq, TOR qoroBapHBaiojgeiicq CTOpOHbI, Ha
TeppHTOpHH cOTOpOii COCTOiTCi ieperOBopbl.

3. YnOJIHOMoqeHHbIe wH HX 3aMecTHTeiH MOryT Co3gaBaTb cMewaHHMbe
nOJMCKO-COBeTcKHe pa6otHe rpyiibi AJM paccMoTpeHHrI OTgeJI6HbIX ripo6JieM, a

TarKwe Motyr lipHBnexaTb CBOHX 3KcnepTOB K yqacTmO B neperoBopax.

4. Hocie Kia>K9bIX neperoBopoB COCTaBJIemTCi ripOTOKOJI Ha noJIbCKOM H

pyCCKOM 313bIKaX.

5. flpWMmFbIe YnoJnmoMoxeHbIMH HnIH Hx 3amecTTrHiesu corjiacoBaHHbie
pemeHxH, o3opMjieHHbIe HpOToKoJIaMH, nogjie>aT yTBepwcgeHHio KomieTeHTHbimH
opraHa~m qOrOBapHBaoIUHxcI CTOpOH.

6. Pacxobi, CBH3aHHb Ie C opraHH3al Heri BCTpeq rioiKpIBaeT Ta goroBapaBaio-
uaiicmc CTopoHa, Ha TeppHTopIH KOTOpORi COCTOHTC3I BcTpexa. Pacxoxui no nepee3;I r

H ripe6iIBaHmio YIOJmoMoqeHH Ix, Hx 3amecT reaerl H 3KcrIepTOB nOKpbIBaeT

xaiwi wa H3 qoroBapHBaiouAHxcH CTOpOH.

CmambA 14

1. JIma, 3aHqTrie Ha pa6oTax, ipegycmoTpeHHlIX B HaCTOuAUeM Coriamemm,
mOryT nepecexam rocygapcTBemyIO rpamniy corIacHo nono>weHam cTaTbH 2,
nyHKTbI 6, 8 H 9, a Taiwe CTaTBH 3 IlpOTOojia K DOrOBOpy OT 15 4beBpaJm 1961 roga.

2. HHCTpymeHTI, lpH6opbI, cTpoHTeImHbIe MaTepHaimi, TpaHCrlOpTHbie cpeg-
CTBa, a Taloce npemeTbi iitHoro IOJI3OBaHHA MOIMT 6b1IT B3RITbl C co6ol IpH
nepeceqeHHH rpaHHubI, C yCJIOBHeM Hx o6paTHoro IiepeBo3a, 3a HCKmioieHHeM
CrpOHTeJIEHblX MaTepHaJIOB, H3pacxogOBaHHbIX Ha mecTe pa6OTbI. rIpOgOBojnCTBHe

H Ta6a4HbIe H3geJIHI MOrT 6 im B33ITbI B xOJImiecTBe, Heo6xoAHMOM Ha Ilepog

pa6oTbl.

CmambR 15

Hacroamee Cornameme 6ygeT geACTBOBaTb B TeqeHre IfTH RTeT, CtnIraH

CO 9H31 BCTyIJIeHHi ero B cHJly. CornameHHe 6ygeT aBTOMaTHtiecKH geAiCTBOBaTb

B TeqeHHe KaHKgIbIX IIOCJlegyIOU HX rITH £eT, eCJIH HH oAla H3 .0roBapHBaiouL;IxCai

CTOpOH He 3aHBHT 3a meCTm MecqiqeB go HcTeqeHHH cpoxa eri4CTBHI HacToqIuero

CoImnamleHIM 0 CBoeM OTma3e OT Hero.

NO 8054
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Artykul 16

Porozumienie niniejsze podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie sie w Moskwie w moiliwie kr6tkim
termiinie.

Niniejsze Porozumienie sporzqdzone zostalo w Warszawie dnia 17 lipca 1964 roku
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym oba
teksty maja jednakowa, moc obowizuj;Acj.

Z upowa2nienia
Rzqdu Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej

J. GROCHULSKI

Z upowainienia
Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:

K. K. IIYBJIAZ3E
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CmambR 16

HacTosrngee CormaieHHe nOAJIeicHT paTH4IHi<aui H BCTyrlHT B CHJIy CO L Hg

o6mena paTH4)HxaIIOHHbIMH £paMOTaMH, KOTOpbXfi 6ygeT npol-3BegeH B MOCKBe

B BO3MOHWHO KOPOTKIIA CpOR.

HacToirmee Coriamele COCTaBJIeHO B BapmaBe 17 HiOJlm 1964 roga B BYX

3H3embrmpax, IaMxbIi Ha iOJlhCHOM H pyCCROM 3I3bIfax, npHxieM o6a TeicTa HMeIOT

OAIHaIOByIO CuIly.

Ho yIO.IHOMOtIqHIO

rlpaBHTemCTBa Hoimc to
Hapoioii Pecny6nmiK:

J. GROCHULSKI

11o yrOJIHOMOqHIO

flpaBHTemcrBa Colo3a COBeTCCHX

CoiaumicTHqecmluix Pecny6mm:

K. K. UIYBJIA,UA3E

N- 8054-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8054. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE USE OF WATER RESOURCES
IN FRONTIER WATERS. SIGNED AT WARSAW, ON
17 JULY 1964

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to regulate matters relating to the use of water resources in frontier
waters in a spirit of friendship and fraternal co-operation,

Mindful of the mutual benefits of co-operation in that regard,

Have decided to conclude this Agreement and have, for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:

Janusz Grochulski, Chairman of the Central Water Resources Administration
of the Polish People's Republic;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

K. K. Shubladze, First Deputy Chairman of the State Production Committee
on Irrigation Farming and Water Resources of the Union of Soviet Socialist
Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form have agreed
on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate closely in matters. relating to the use
of water resources in frontier waters along the entire Polish-Soviet State frontier.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the term "frontier waters" means

(1) The surface waters referred to in article 12, paragraph 1, of the Treaty between
the Government of the Polish People's Republic and the Government of the

1 Came into force on 16 February 1965 by the exchange of the instruments of ratification at

Moscow, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8054. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RtIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItITIQUES RELATIF A L'HYDROtCONOMIE
DES EAUX FRONTIERES. SIGNt A VARSOVIE, LE
17 JUILLET 1964

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

D~sireux de r6gler les questions relatives L l'hydro~conomie des eaux frontires
dans un esprit d'amiti6 et de cooperation fraternelle,

Tenant compte des avantages mutuels que procure la cooperation dans ce
domaine,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont nomm6 & cet effet pour leurs
p1nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne;

M. Janusz Grochulski, Pr6sident de l'Administration centrale de l'hydro~conomie
de la Rpublique populaire de Pologne,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
M. K. K. Choubladze, Premier Vice-Pr6sident de la Commission d'Rtat de

l'irrigation des terres agricoles et de l'hydro~conomie de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques,

lesquels, apris s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront 6troitement dans le domaine de l'hydro-
6conomie des eaux fronti~res sur toute l'6tendue de la fronti~re d'ttat polono-
sovi~tique.

Article 2

Aux fins du present Accord, l'expression ( eaux fronti~res # ddsigne:

1. Les eaux de surface mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 12 du Trait6 entre
le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et le Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 16 fMvrier 1965 par 1'dchange des instruments de ratification h Moscou,
conformment k l'article 16.
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Union of Soviet Socialist Republics concerning the r~gime of the Polish-Soviet
State frontier and co-operation and mutual assistance in frontier matters, signed
in Moscow on 15 February 1961,1 hereinafter referred to as the Treaty of 15 Feb-
ruary 1961 ;

(2) Other surface waters intersected by the State frontier;

(3) Ground waters intersected by the State frontier.

Article 3

The purpose of this Agreement is to ensure co-operation between the Contracting
Parties in economic, scientific and technical activities relating to the use of water
resources in frontier waters, including in particular :

(1) The regulation of frontier waters and the construction of hydraulic structures
with a view to the integrated utilization of water resources ;

(2) The regulation of flood waters and drifting ice and the regulation of low water;

(3) The construction of dikes, polders and water-discharge channels;

(4) Reclamation and the provision of water for agriculture;

(5) The provision of water for the general population, industry and other users;

(6) The augmentation of frontier water resources through the diversion of water
from other basins, and the diversion of frontier waters into other basins ;

(7) The protection of surface and ground waters against depletion and pollution;

(8) The joint utilization of hydraulic structures and installations and their mainte-
nance in proper technical condition;

(9) The study of frontier waters for the purpose of determining their quantity and
quality ;

(10) Hydrometeorological measurements and observation and the exchange of
information in this regard;

(11) The adjustment of matters relating to the construction of bridges and com-
munications installations;

(12) The protection of watercourses and the areas adjacent to them against erosion
by water.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 420, p. 161.
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ment de la R~publique populaire de Pologne relatif au r~gime de la frontire
d'etat sovi~to-polonaise ainsi qu'A la coopdration et Ai l'assistance mutuelle pour
les questions de fronti~re, sign6 Ai Moscou, le 15 f~vrier 19611, ci-apr~s ddnomm6
le Trait6 du 15 f~vrier 1961 ;

2. Les autres eaux de surface travers6es par la ligne de la fronti6re d'ttat;

3. Les eaux souterraines travers~es par la ligne de la fronti~re d'etat.

Article 3

Le present Accord pr~voit la cooperation dconomique, scientifique et technique
des Parties contractantes en mati~re d'hydro~conomie des eaux frontires, en parti-
culier dans les domaines suivants :

1. Rgularisation des eaux fronti~res et construction d'installations hydrauliques
pour 'exploitation des ressources hydrauliques des fins diverses ;

2. Rgularisation des eaux de crue, 6vacuation des glaces et r6gularisation des
eaux moyennes;

3. Construction de digues de protection, de polders et de coursiers;

4. Ameliorations hydro~conomiques, et approvisionnement en eau A des fins agri-
coles ;

5. Approvisionnement en eau de la population, de l'industrie et des autres consom-
mateurs ;

6. Accroissement des ressources des eaux fronti~res grace au transfert des eaux
provenant d'autres bassins, et transfert des eaux fronti~res dans d'autres bassins ;

7. Conservation des eaux de surface et des eaux souterraines et lutte contre ]a
pollution ;

8. Exploitation commune des installations et des ouvrages hydrauliques, ainsi que
leur entretien technique r~gulier ;

9. Ittude des eaux fronti~res afin de d~terminer leur quantit6 et leur qualit6;

10. Mesures et observations hydrom6t~orologiques, et 6change de donn~es dans ce
domaine;

11. R~glement des questions li~es A la construction de ponts et de voies de commu-
nication ;

12. Protection des cours d'eau et du territoire qui leur est contigu contre l'6rosion.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 420, p. 161.
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Article 4

For the purposes of this Agreement :
(1) "Reclamation" means the drainage and irrigation of land through the

regulation of water outflow and inflow, the construction and maintenance of fish-
ponds, and the regulation of small rivers;

(2) "The protection of waters against pollution" means protection against the
introduction into the waters, directly or indirectly, of solid, liquid or gaseous sub-
stances and heat in such quantities as may cause physical, chemical and biological
changes which limit or prevent the normal utilization of the said waters for communal,
industrial, agricultural, fishery or other purposes.

Article 5

The Contracting Parties shall co-ordinate all activities capable of causing changes
in the existing situation with regard to the use of water resources in frontier waters.

Article 6

The Contracting Parties shall consult each other in formulating measures
and co-ordinate their plans for the development of water use in frontier waters and
shall assist each other in executing the said plans ; they shall also exchange experience
and information in that regard.

Article 7

The Contracting Parties shall, in particular, co-operate and exchange experience
with regard to :
(1) The designing and production of apparatus and equipment required in con-

nexion with the use of water resources ;
(2) The preparation of norms, standards and standardized designs for structures

required in connexion with the use of water resources and the construction and
operation of such structures ;

(3) The training of staff required in connexion with the use of water resources.

Article 8

1. The Contracting Parties shall establish principles of co-operation governing
the regular exchange of hydrological, hydrometeorological and hydrogeological
information and forecasts relating to frontier waters and shall determine the scope,
programmes and methods of carrying out measurements and observation and of
processing their results and also the places and times at which the work is to be
done.

No. 8054
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Article 4

Aux fins du present Accord:

1. Les ameliorations hydro~conomiques d~signent le drainage et l'irrigation des
terres par la r~gularisation de l'6coulement et de l'affluence des eaux, la construction
et l'entretien de viviers et la r6gularisation des petits cours d'eau ;

2. La protection des eaux contre la pollution d~signe l'interdiction de d~verser
dans les eaux, directement ou indirectement, des substances et des corps solides,
liquides ou gazeux en quantit6s telles qu'elles peuvent apporter des modifications
physiques, chimiques ou biologiques qui limitent ou excluent l'utilisation normale
de ces eaux h des fins publiques, industrielles, agricoles, halieutiques et autres.

Article 5

Les Parties contractantes s'entendront au sujet de toute activit6 qui peut modi-
fier les conditions normales de l'hydro6conomie des eaux fronti6res.

Article 6

Les Parties contractantes se consulteront sur les mesures qu'elles envisagent de
prendre, s'entendront sur les plans de d~veloppement de l'hydro~conomie des eaux
fronti~res et se pr~teront mutuellement assistance dans la r~alisation de ces plans ;
elles 6changeront en outre l'exp~rience et les renseignements qu'elles poss~dent dans
ce domaine.

Article 7

Les Parties contractantes coop~reront et 6changeront l'exp~rience qu'elles ont
acquise, particuli~rement dans les domaines suivants :

1. Conception et construction de l'outillage et de l'6quipement destines h l'hydro-
6conomie ;

2. klaboration de normes, de standards et de projets types d'installations destinies
Sl'hydro~conomie ; construction et exploitation de ces installations;

3. Formation professionnelle en mati6re d'hydro6conomie.

Article 8

1. Les Parties contractantes fixeront les principes de cooperation concernant
l'6change r6gulier de renseignements et de pr6visions dans le domaine de l'hydrologie,
de l'hydrom~tdorologie et de l'hydrog~ologie des eaux fronti~res, et d6termineront la
port~es les programmes et les m~thodes des mesures, des observations et du traite-
ment des r~sultats, ainsi que le lieu et la dur6e des travaux.

N- 8054
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2. The Contracting Parties shall take co-ordinated action with a view to the
elimination or reduction of danger resulting from floods, drifting ice and other natural
phenomena and shall determine the manner in which costs connected with the execu-
tion of joint works are to be met.

Article 9

1. Neither Contracting Party shall, save by agreement with the other Con-
tracting Party, carry out any works in frontier waters which may affect the use of
water resources by the latter Contracting Party.

2. All work in frontier waters relating to the regulation of rivers, the installa-
tion of new hydraulic equipment and the renovation of existing hydraulic equipment,
as well as the maintenance and operation of such equipment, shall be carried out
by each of the Contracting Parties on the basis agreed upon by the two Parties.

3. Pre-design work and subsequent designs for systems or structures in frontier
waters shall be submitted to the other Contracting Party for approval.

4. The removal and discharge of water from frontier waters and the discharge
-of sewage and other water into frontier waters shall require approval in each case
by the Contracting Parties.

5. The conditions governing the construction and operation of joint hydraulic
installations for purposes of the use of water resources by the Contracting Parties
:shall be determined by means of separate agreements.

Article 10

The Contracting Parties shall jointly conduct measurements with regard to the
pollution of frontier waters and shall work out common standards and norms of
-water purity and, if necessary, establish procedures for controlling pollution.

Article 11

The Contracting Parties shall endeavour to keep frontier waters clean, shall
memploy appropriate procedures for suitably purifying sewage and rendering it harm-
less, and shall not discharge any sewage which may cause harmful pollution of frontier
waters.

Article 12

1. For purposes of the implementation of this Agreement, each Contracting
Party shall appoint a Government Plenipotentiary on matters relating to the use of
water resources in frontier waters, hereinafter referred to as the Plenipotentiary, and
his Deputies. The number of Deputies shall be determined by each Contracting

No. 8054
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2. Les Parties contractantes conviendront d'une action commune en vue d'61i-
miner ou de r~duire les dangers en cas d'inondation, de d~bacle ou d'autres ph~no-
m~nes analogues, et fixeront 6galement le mode de financement des travaux effectu~s
en commun.

Article 9

1. Aucune des Parties contractantes n'effectuera sur les eaux fronti~res, sans le
consentement de l'autre Partie, des travaux pouvant affecter l'hydro6conomie de
celle-ci.

2. Tous travaux sur les eaux fronti~res concernant la r6gularisation des cours
d'eau, 1'6tablissement de nouvelles installations hydrauliques et la reconstruction
des installations existantes, ainsi que leur entretien et leur exploitation, seront effec-
tuds d'un commun accord par chacune des Parties contractantes.

3. Les 6tudes techniques pr~liminaires et, par la suite, les projets de syst~mes
ou d'installations int~ressant les eaux frontires seront soumis au consentement de
l'autre Partie contractante.

4. Les Parties contractantes s'entendront dans chaque cas au sujet des pr6l~ve-
ments et de l'6coulement des eaux fronti~res, ainsi que du d6versement dans les
eaux fronti~res d'eaux us~es et autres.

5. Les Parties contractantes arr~teront par des accords s6par6s les conditions
de construction et d'exploitation des ouvrages hydrauliques communs n~cessaires
A leur hydrodconomie.

Article 10

Les Parties contractantes effectueront en commun des mesures de contr6le
concernant la pollution des eaux fronti~res, 6tabliront des normes et des crit~res
g~n~raux de puret6 des eaux et d~termineront, lorsque cela sera n~cessaire, les moyens
propres t 6liminer la pollution.

Article 11

Les Parties contractantes s'efforceront de preserver la puret6 des eaux frontires,
prendront les mesures n~cessaires pour assurer l'6puration et la salubrit6 voulues
des eaux us~es et ne d6verseront aucune eau us6e susceptible de causer une pollution
nocive dans les eaux fronti~res.

Article 12

1. Pour l'ex~cution du prdsent Accord, chacune des Parties contractantes d~si-
gnera un pl~nipotentiaire gouvernemental charg6 des questions relatives A l'hydro-
6conomie des eaux frontires, ci-apr~s d~nomm6 le P16nipotentiaire, ainsi que ses
suppl~ants. Chacune des Parties contractantes fixera le nombre des suppl6ants. Les

No 8054
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Party. The names of the Plenipotentiaries and their Deputies shall, following each
appointment, be communicated to the other Contracting Party through the diplomatic
channel.

2. In addition to the functions arising out of this Agreement, the Plenipoten-
tiaries shall, in close co-operation with the Frontier Commissioners of the Polish
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, ensure the performance
of such tasks relating to the use of water resources in frontier waters as arise out of
the Treaty of 15 February 1961.

Article 13

1. The Plenipotentiaries or their Deputies shall, where necessary, hold dis-
cussions alternately in the territory of each Contracting Party.

2. Meetings shall be convened and presided over by the Plenipotentiary of the
Contracting Party in whose territory the discussions are held or by his Deputy.

3. The Plenipotentiaries or their Deputies may establish mixed Polish-Soviet
working groups to consider particular problems and may call in experts to take part
in the discussions.

4. A record of each discussion shall be prepared in the Polish and Russian
languages.

5. Decisions adopted by agreement between the Plenipotentiaries or their
Deputies and entered in the record shall be subject to approval by the competent
authorities of the Contracting Parties.

6. Costs incurred in holding meetings shall be borne by the Contracting Party
in whose territory the meeting is held. The travel and subsistence costs of the Pleni-
potentiaries and their Deputies and experts shall be borne by each Contracting
Party.

Article 14

1. Persons employed on works provided for in this Agreement may cross the
State frontier in conformity with the provisions of article 2, paragraphs 6, 8 and 9,
and article 3 of the Protocol' to the Treaty of 15 February 1961.

2. Instruments, tools, building materials, vehicles and articles of personal use
may be brought with them by persons crossing the frontier, provided that-save
for building materials used on the work site-they are subsequently taken back.
Food and tobacco products may be brought in the quantities required for the period
of the work.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 420, p. 282.
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noms des Pl6nipotentiaires et de leurs suppl6ants seront communiques, apr~s chaque
nomination, l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

2. Outre les fonctions d~coulant du present Accord, les Plnipotentiaires, en
dtroite cooperation avec les commissaires aux fronti~res de la R~publique populaire
de Pologne et de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, assureront 1'ex6cu-
tion des tiches relatives A l'hydro~conomie des eaux fronti~res qui sont pr6vues
dans le Trait6 du 15 f6vrier 1961.

Article 13

1. Les Pl~nipotentiaires ou leurs suppliants se r~uniront, suivant que cela sera
ncessaire, A tour de r6le sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

2. Les r~unions seront convoqu6es et pr6sid~es par le Plnipotentiaire, ou par
son suppl~ant, de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la r6union aura
lieu.

3. Les PMnipotentiaires ou leurs supplkants peuvent constituer des groupes de
travail mixtes polono-sovi~tiques afin d'examiner des probl6mes particuliers et
peuvent 6galement inviter leurs experts A participer aux r~unions.

4. Apr~s chaque r&inion, un proc~s-verbal sera dress6 en polonais et en russe.

5. Les dcisions prises en commun par les Plnipotentiaires ou par leurs sup-
plants et figurant au proc~s-verbal sont soumises A l'approbation des organes
comp~tents des Parties contractantes.

6. Les d~penses affrentes A l'organisation des r~unions seront A la charge de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la r~union aura lieu. Chaque
Partie contractante pourvoira aux d6penses relatives au voyage et au s~jour de ses
Plnipotentiaires, de leurs suppliants et de leurs experts.

Article 14

1. Les personnes employees aux travaux pr6vus dans le present Accord peuvent
franchir la fronti~re d']Etat conform~ment aux dispositions des paragraphes 6, 8 et 9
de l'article 2 ainsi que de l'article 3 du Protocole 1, au Trait6 du 15 f~vrier 1961.

2. Les instruments, les appareils, les mat~riaux de construction, les moyens de
transport et les articles destines, . l'usage personnel peuvent 6tre emport6s de l'autre
c6t6 de la fronti&re, A condition qu'ils soient remport~s, l'exclusion des mat~riaux
de construction utilis~s sur le lieu des travaux. Des produits alimentaires et du tabac
peuvent 6tre emport~s en quantit~s voulues pour la dur~e des travaux.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 420, p. 283.
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Article 15

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of its entry
into force. It shall be automatically extended for additional periods of five years
unless it is denounced by either Contracting Party not later than six months before
the expiry of the current five-year period.

Article 16

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow
as soon as possible.

DONE at Warsaw on 17 July 1964, in duplicate in the Polish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's Republic:

J. GROCHULSKI

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

K. K. SHUBLADZE
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Article 15

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans h compter du jour
de son entree en vigueur. I1 sera renouveld par tacite reconduction de cinq ans en
cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant l'expiration
de la p~riode quinquennale en cours.

A rticle 16

Le present Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de '6change
des instruments de ratification, qui aura lieu t Moscou aussit6t que possible.

FAIT A Varsovie, le 17 juillet 1964, en double exemplaire, en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne:

J. GROCHULSKI

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

K. K. CHOUBLADZE
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No. 8055. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPE-
CIAL FUND) CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPE-
CIAL FUND). SIGNED AT NEW YORK, ON 26 JANUARY
1966

WHEREAS the Government of the Mongolian People's Republic has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund), herein-
after referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII) 2
and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of
life and advancing the economic, social and technical development of the Mongolian
People's Republic;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accord-
ance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate

I Came into force on 26 January 1966, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8055. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D]RVELOPPE-
MENT (FONDS SPIRCIAL) RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIRVE-
LOPPEMENT (FONDS SPICIAL). SIGNR A NEW YORK,
LE 26 JANVIER 1966

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire mongole a
pr~sent6 une demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d~velop-
pement (Fonds special) [ci-apr~s d~nomm6 (, Fonds special s], conform~ment aux
resolutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX) 3 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies,

CONSIDKRANT que le Fonds special est dispos6 I fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et tech-
nique de la R~publique populaire mongole,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPfCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent chargd de
l'ex~cution conviendront par dcrit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage ± fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets ddcrits dans ledit plan, conformment aux
resolutions et ddcisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations

I Entr4 en vigueur le 26 janvier 1966, d~s la signature, conformdment an paragraphe 1 de
Farticle X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble ginirale, treizi~me session, Suppliment
n o 18 (A/4090), p. 11.

a Nations Unies, Documents officiels de l'Assembl~e gdndrale, vingtiame session, Suppliment
no 14 (A/6014), p. 20.
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United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII) and 2029 (XX) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsi-
bilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Execut-
ing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.
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Unies, notamment aux resolutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de l'Assemble gdn6rale,
et sous r~serve de disponibilitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'opdrations, sont ddclardes n~cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si 1'ex6cution
d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 8tre arrte ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donn6, la situation
de 'Agent charg6 de 1'ex6cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En cons6quence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes
ou omissions de 'Agent on des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'excution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de 'ex6cution demeureront propri6taires de
tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux on par
l'un d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou 'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'excution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

No 8055
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2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make avail-
able to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all informa-
tion concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project,
and all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion,
of the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provison of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des op~rations concernant les projets execut6s en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'excution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A 1'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A 'dvaluation,
une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera i l'ex~cution des projets regis par le
present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui conceme la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services
sp~cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix6e dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le coft de la main-d'oeuvre, des fournitures, du mat6-
riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conformment au paragraphe precedent
seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 Ak cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et seront g~r~es confonnr6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precdent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin6e conformment au plan d'op~rations seront rem-
bours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non liquid~es
lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant de
l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de I'ex~cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND AND

THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as.
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;.

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be-
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services.
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a posi-
tion to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for
international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the

No. 8055



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

Article V

FACILITP-S LOCALES X\ FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET X L'AGENT CHARGt DE L'EX1fCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et 'Agent A. excuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A l'int6-
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t6lMcommunications n~cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de 'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affect A l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage L fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the Govern-
ment hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities
co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall
use such assistance for the purpose for which it is intended. The Government
shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 

3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be
granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any
firm or organization, which may be retained by either the Special Fund or an Execut-
ing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities
shall be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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consulteraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur con-
cours au Gouvernement pour 1'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obli-
gations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANGE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra
utiliser aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et 'A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis~e faisant fonction
d'Agent chargd de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A. ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions spdcialis6es 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A
ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait
fonction d'Agent charg6 de l'exdcution, le Gouvernement appliquera A ses fonds,
biens et avoirs, ainsi qu'AL ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunit~s analogues
a celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise ou A une organisa-
tion, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de
laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex6cu-
tion totale ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront pr6cis~es dans le plan
d'op6rations relatif au projet consider6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 33. p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes

publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 374, p. 147.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in con-
nexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabil-
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent chargd de l'ex~cution, ainsi que leur personnel
et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
k des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op6rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilitds n~ces-
saires A l'excution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~ces-
saires ;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de matdriel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultdrieure ;

f) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A
la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entrepise ou organisation dont un Agent chargd de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour 1'exdcution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pour-
ront en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr&s avoir 6td introduits dans le pays, pourront en 6tre rdexport~s
par la suite lors du ddpart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent chargd de l'excution int~ress6 et les personnes pr6citdes en cas de r~clamation
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ities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
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et les d~gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations excutdes en vertu
du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 1'ex6cution conviennent
que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement h cause
ou . propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi dsign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours
suivant la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6td nomm6,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice
de nommer un arbitre. La procddure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra ftre motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comp6-
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notifica-
tion 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~ces-
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funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any
firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of the United Nations Development Programme, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at New York this 26th day
of January 1966.

For the Government:

Luvsandorjiin Toiv

For the United Nations
Development Programme:

Paul G. HOFFMAN
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saire pour permettre de proc~der mdthodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent chargd de l'ex~cution, ou
de toute entreprise ou organisation au.x services de laquelle l'un ou l'autre aura
fait appel pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfunent autoris~s du Gouvernement,
d'une part, et du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'autre part,
ont, au nom. des Parties, sign6 le present Accord New York le 26 janvier 1966.

Pour le Gouvernement:

Luvsandorjiin Toiv

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

Paul G. HOFFMAN
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No. 8056. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON, ON 2 APRIL 1965

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Jamaica,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax (including surtax) ; and

(ii) the profits tax
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax")

(b) In Jamaica:
(i) the income tax (including surtax) ; and

(ii) the company profits tax
(hereinafter referred to as "Jamaican tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes by either Government or by the Government of any territory to which the
present Agreement is extended under Article XXII.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

1 Came into force on 3 August 1965, in accordance with article XXIII (1).



Nations Unies - Recueil des Traitds

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8056. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT JAMAYQUAIN TEN-
DANT A I3VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt8-
VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNIRE A LONDRES, LE 2 AVRIL 1965

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement jamaiquain,

D~sireux de conclure une convention tendant AL 6viter la double imposition et
AL pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
i) L'imp6t sur le revenu (income tax) [y compris la surtaxe (surtax)] et
ii) L'imp6t sur les b~n~fices (profits tax)
(ci-apr~s d~nommis # l'imp6t du Royaume-Uni );

b) A la Jamalique:
i) L'imp6t sur le revenu (income tax) [y compris la surtaxe (surtax)] et

ii) L'imp6t sur les bdndfices des socidt~s (company profits tax)
(ci-apr~s d~nomm~s <('imp6t jamaiquain *).

2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue que Fun ou l'autre Gouvernement ou le Gouvernement de
tout territoire auquel l'application de la prdsente Convention aurait t6 6tendue
conformment A l'article XXII pourrait ultdrieurement ajouter ou substituer aux
imp6ts actuels.

Article II

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prtation diffrente :

I Entr e en vigueur le 3 aofit 1965, conformdment au paragraphe I de 'article XXIII.
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(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term "Jamaica" means the Island of Jamaica, the Morant Cays, the
Pedro Cays and their Dependencies;

(c) the terms "one of the territories" and "the other territory" mean the United
Kingdom or Jamaica as the context requires;

(d) the term "taxation authorities" means, in the case of the United Kingdom,
the Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative ; in the case
of Jamaica, the Commissioner Income Tax or his authorised representative;
and, in the case of any territory to which this Agreement is extended under Article
XXII, the competent authority for the administration in such territory of the taxes
to which this Agreement applies;

(e) the term "tax" means United Kingdom tax or Jamaican tax, as the context
requires ;

(f) the term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(g) the term "company" means any body corporate;

(h) (i) the terms "resident of the United Kingdom" and "resident of Jamaica"
mean respectively any person who is resident in the United Kingdom for the pur-
poses of United Kingdom tax and any person who is resident in Jamaica for the
purposes of Jamaican tax, but

(ii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above an individual
is a resident of both territories, then this case shall be solved in accordance with the
following rules:

(aa) he shall be deemed to be a resident of the territory in which he has a permanent
home available to him. If he has a permanent home available to him in both
territories, he shall be deemed to be a resident of the territory with which his
personal and economic relations are closest (hereinafter referred to as his "centre
of vital interests") ;

(bb) if the territory in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either territory, he shall
be deemed to be a resident of the territory in which he has an habitual abode ;

(cc) if he has an habitual abode in both territories or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the territory of which he is a national;
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a) Les mots (4 Royaume-Uni* d~signent la Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord ;

b) Le mot ((Jamaique * d~signe File de la Jama'que, les Morant Cays, les Pedro
Cays et leurs d~pendances;

c) Les mots ( l'un des territoires * et ((l'autre territoire)) ddsignent, selon le con-
texte, le Royaume-Uni ou la Jamalque ;

d) Les mots # autorit~s fiscales # d~signent, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
les commissaires aux contributions directes et indirectes (Commissioners of Inland
Revenue) ou leurs repr~sentants autoris~s, en ce qui concerne la Jamaique, le Com-
missaire h l'imp6t sur le revenu (Commissioner of Income Tax) ou son repr~sentant
autorisd et, en ce qui concerne tout territoire auquel l'application de la pr~sente
Convention aurait t 6tendue conformment a l'article XXII, l'autorit6 charg~e,
dans ledit territoire, de l'administration des imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention ;

e) Le mot ( imp6t * d~signe, selon le contexte, l'imp6t du Royaume-Uni ou
l'imp6t jamaliquain;

f) Le mot ( personne * englobe tout groupement de personnes, dot6 ou non de
la personnalit6 morale ;

g) Le mot <soci~t6# d~signe toute personne morale;

h) i) Les expressions ( r~sident du Royaume-Uni * et # r~sident de la Jamaique )
d~signent, respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t du Royaume-Uni,
r~side dans le Royaume-Uni et toute personne qui, au regard de l'imp6t jamaiquain,
reside A la Jamaique; toutefois,

ii) Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du sous-alin~a i
ci-dessus, r~sidente des deux territoires, il y a lieu d'appliquer les rfgles suivantes :

aa) Ladite personne physique est r~put~e rfsidente du territoire oil elle a un foyer
permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
territoires, elle est r~put~e r~sidente du territoire auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (o centre de ses int~r~ts vitaux *) ;

bb) S'il n'est pas possible de determiner le centre des int~rts vitaux de ladite per-
sonne physique ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'habitation dans aucun
des deux territoires, elle est r6putde rfsidente du territoire oil elle sdjourne
habituellement ;

cc) Si ladite personne physique sfjourne habituellement dans les deux territoires
ou ne s~journe habituellement dans aucun d'eux, elle est rdput~e r6sidente du
territoire de l'ttat dont elle est ressortissante;
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(dd) if he is a national of both territories or of neither of them, the taxation author-
ities of the territories shall determine the question by mutual agreement;

(iii) where by reason of the provisions of sub-paragraph (i) above a legal person
is a resident of both territories, then it shall be deemed to be a resident of the terri-
tory in which its place of effective management is situated; the same provision shall
apply to partnerships and associations which under the national laws by which they
are governed are not legal persons;

(i) the terms "resident of one of the territories" and "resident of the other
territory" mean a person who is a resident of the United Kingdom or a person who is
a resident of Jamaica, as the context requires ;

(j) the terms "United Kingdom enterprise" and "Jamaican enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of the United Kingdom and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried oil by a resident of Jamaica, and the terms "enterprise of one of the
territories" and "enterprise of the other territory" mean a United Kingdom enter-
prise or a Jamaican enterprise, as the context requires ;

(k) (i) the term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on;

(ii) a permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;

(bb) a branch;

(cc) an office

(dd) a factory;

(ee) a workshop;

(ff) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which exists for more than
twelve months;

(iii) the term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise ;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise ;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information for the enterprise;

No. 8056



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 225

dd) Si ladite personne physique est ressortissante des deux ttats ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s fiscales des deux territoires se concer-
teront en vue de trancher la question d'un commun accord;

iii) Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, par application du sous-alin~a i
ci-dessus, rdsidente des deux territoires, elle est r6put~e r~sidente du territoire oil se
trouve le si~ge de sa direction effective; il en va de m~me pour les soci~t~s de per-
sonnes et associations qui ne sont pas assimilkes k des personnes morales au regard
des legislations internes qui les r~gissent ;

i) Les mots (r~sident de Fun des territoires ) et ((r~sident de l'autre territoire ,
d~signent, selon le contexte, un rdsident du Royaume-Uni ou un r6sident de la
Jamalque ;

j) Les mots ( entreprise du Royaume-Uni * et # entreprise j amaiquaine # dsi-
gnent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un r~sident du Royaume-Uni et une entreprise ou une affaire industrielle
ou commerciale exploit~e par un resident de la Jamaique; les mots ( entreprise de
l'un des territoires )) et j entreprise de l'autre territoire * d~signent, selon le contexte,
une entreprise du Royaume-Uni ou une entreprise jamaiquaine;

k) i) Les mots (6tablissement stable * d~signent un centre d'affaires fixe ofi
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise ;

ii) Sont, notanment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

aa) Un siege de direction;

bb) Une succursale;

cc) Un bureau;

dd) Une usine;

ee) Un atelier;

ff) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex~cution de
l'ouvrage dure plus de 12 mois ;

iii) On ne consid~re pas qu'il y a tablissement stable:

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant l'entreprise ;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s 6.
seule fin d'6tre traitds par une autre entreprise ;

dd) Si un centre d'affaires fixe est utlilisd II seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;
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{ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise ;

(iv) a person acting in one of the territories on behalf of an enterprise of the
other territory--other than an agent of an independent status to whom sub-para-
graph (v) applies-shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned territory if he has, and habitually exercises in that territory, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for the enterprise ;

(v) an enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other territory merely because it carries on business in that
other territory through a broker, a general commission agent or any other agent of
an independent status, where such persons are acting in the ordinary course of
their business ;

(vi) the fact that a company which is a resident of one of the territories controls
or is controlled by a company which is a resident of the other territory, or which
carries on business in that other territory (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other;

(1) the term "international traffic" includes traffic between places in one country
in the course of a voyage which extends over more than one country.

(2) Where under this Agreement any income is exempt from tax in one of the
territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the other terri-
tory and that income is subject to tax in that other territory by reference to the
amount thereof which is remitted to or received in that other territory, the exemption
or reduction of tax to be allowed under this Agreement in the first-mentioned terri-
tory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Govern-
ment relating to the taxes which are the subject of the present Agreement.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise shall
not be subject to Jamaican tax unless the enterprise carries on a trade or business
in Jamaica through a permanent establishment situated therein. If it carries on
a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Jamaica,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer
des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail pr6para-
toire ou une tAche accessoire ;

iv) Toute personne qui agit dans l'un des territoires pour le compte d'une entre-
prise de l'autre territoire - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr~sentant jouissant
d'un statut ind~pendant au sens de l'alin~a v - est assimil6e A un 6tablissement
stable sis dans le premier territoire si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour
passer dans ce territoire des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habi-
tuellement ces pouvoirs, & moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou
marchandises pour le compte de l'entreprise ;

v) Une entreprise de Fun des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des rela-
tions d'affaires par l'intermdiaire d'un courtier, d'un commissaire g~n~ral ou de tout
autre interm&diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que lesdites
personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires ;

vi) Le fait qu'une socidt6 r6sidente de Fun des territoires contr6le une societ6,
ou est contr6l1e par une socidt6, qui est rdsidente de l'autre territoire ou y entretient
des relations d'affaires (par l'intermdiaire d'un tablissement stable ou de toute
autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une desdites soci~tds un dtablisse-
ment stable de l'autre ;

1) L'expression ((trafic international * englobe les transports qui sont effectu~s
entre localit~s d'un mme pays au cours d'un voyage s'6tendant sur plus d'un pays.

2. Lorsque la pr~sente Convention dispose (sous r~serve ou non d'autres condi-
tions) qu'un revenu est exon~r6 d'imp6t dans l'un des territoires s'il est assujetti
A l'imp6t dans l'autre territoire, et que ledit revenu est assujetti '. l'imp6t dans cet
autre territoire k raison du montant qui y est transf6r6 ou per u, l'exon6ration ou le
d~grvement A accorder dans le premier territoire en vertu de la pr~sente Convention
ne s'applique qu'au montant ainsi transfdrd ou percu.

3. Aux fins de l'application de la prdsente Convention par l'un ou l'autre des
ttats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la prdsente Convention
aura, . moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit
ttat relative aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

Article III

1. Les b~ndfices industriels on commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni
ne sont pas assujettis A. l'imp6t jamaiquain, A. moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale A la Jamaique par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b6ndfices ne peuvent 6tre impos~s
A la Jamaique que pour autant qu'ils sont attribuables A cet 6tablissement stable.
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(2) The industrial or commercial profits of a Jamaican enterprise shall not be
subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade or business
in the United Kingdom through a permanent establishment situated therein. If
it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by
the United Kingdom, but only on so much of them as is attributable to that perma-
nent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein, there
shall be attributed to that permanent establishment the industrial or commercial
profits which it might be expected to derive in that other territory if it were an inde-
pendent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of a permanent estab-
lishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would be deductible
if the permanent establishment were an independent enterprise in so far as they are
reasonably allocable to the permanent establishment, including executive and general
administration expenses so deductible and allocable, whether incurred in the territory
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of the other
territory,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
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2. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise jamaiquaine ne
sont pas assujettis A l'imp6t du Royaune-Uni, A moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits bdn~fices ne peuvent
tre imposds dans le Royaume-Uni que pour autant qu'ils sont attribuables a cet

6tablissement stable.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre territoire par l'intern~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement stable les bdndfices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il 6tait une
entreprise ind~pendante exer~ant la mrme activit6 ou une activit6 analogue, dans des
conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de ses int6r~ts avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

4. Aux fins du calcul des bdn~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en ddduction toutes les ddpenses qui seraient ddductibles
si ledit tablissement stable 6tait une entreprise ind~pendante, pour autant que
ces ddpenses peuvent 6tre raisonnablement imputdes A l'tablissement stable, y
compris sa part des ddpenses de direction et des frais g~ndraux d'administration
ainsi deductibles et imputables, que lesdites d~penses aient 6t6 effectu~es dans le
territoire ofi l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

5. Aucun b~n~fice n'est attribu6 A un dtablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

Article IV

Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la
direction, au contr6le on au capital d'une entreprise de lun des territoires et
d'une entreprise de lautre territoire,

et lorsque, dans Fun et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffirentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices que, n'6taient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s, mais que, du fait de ces condi-
tions, elle n'a pas rdalis~s, peuvent 6tre compris dans les bdn~fices de ladite entre-
prise et impos~s en consquence.
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Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV income from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the territory
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

Article VI

(1) Dividends paid by a company resident in one of the territories to a resident
of the other territory, who is subject to tax in that other territory in respect thereof
and does not carry on a trade or business in the first-mentioned territory through
a permanent establishment situated therein, shall be exempt from any tax in that
first-mentioned territory which is chargeable on dividends in addition to the tax
chargeable in respect of the profits or income of the company.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives profits
or income from sources within the other territory, the Government of that other
territory shall not impose any form of taxation on dividends paid by the company
to persons not resident in that other territory, or any tax in the nature of an undis-
tributed profits tax on undistributed profits of the company, by reason of the fact
that those dividends or undistributed profits represent, in whole or in part, profits
or income so derived.

Article VII

(1) Where interest is derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect
thereof, the rate of tax imposed thereon in the first-mentioned territory shall not
exceed 122 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where a resident
of one of the territories has a permanent establishment in the other territory and
such interest is attributable to that permanent establishment ; in such event such
interest as is attributable to that permanent establishment shall be treated as if
it were industrial or commercial profits to which the provisions of Article III are
applicable.

(3) In this Article, the term "interest" means income from Govermnent secu-
rities, from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage, or from any
other form of indebtedness, as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the territory in which the income arises.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the indebtedness in respect of which it is paid, exceeds the amount
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Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la prsente Convention, les
revenus provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aronefs
ne sont imposables que dans le territoire oii se trouve le si6ge de la direction effective
de l'entreprise.

Article VI

1. Les dividendes qu'une socidt6 r~sidente de l'un des territoires verse . un
resident de l'autre territoire qui est assujetti It l'imp6t dans cet autre territoire au
titre de ces dividendes et n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans le'
premier territoire par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est sis sont exo-
ndrds, dans le premier territoire, de tout imp6t frappant les dividendes qui viendrait
s'ajouter L l'imp6t auquel sont assujettis les bdndfices ou les revenus de la socidtd.

2. Lorsqu'une socidt6 r6sidente de l'un des territoires tire des bdndfices ou des
revenus de sources situfes dans l'autre territoire, cet autre territoire ne peut perce-
voir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6 verse ;k des personnes qui ne sont
pas r~sidentes de cet autre territoire, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposi-
tion des b~n~fices non distribufs, sur les b6n~fices non distribuds de la societ6, que
ces ividendes ou ces bdn~fices non distribuds repr~sentent ou non, en totalit6 ou en
partie, des bdn6fices ou revenus tirds de telles sources.

Article VII

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des territoires, frappe les intdr~ts que tire
de sources situ~es dans ce territoire un r~sident de l'autre territoire qui est assujetti
A l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne lesdits int6r~ts n'excfdera pas
12% p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables si
le bdn~ficiaire des intdrfts qui est rdsident de l'un des territoires a un 6tablissement
stable dans l'autre territoire et que lesdits intrts sont attribuables h cet 6tablisse-
ment stable ; en pareil cas, les intdr~ts qui sont attribuables audit tablissement stable
sont assimilds A des bdn6fices industriels ou commerciaux et ce sont les dispositions
de l'article III qui leur sont applicables.

3. Aux fins du present article, le mot <6intdrts ) ddsigne les revenus provenant
des fonds publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypo-
thdcaires) et des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres produits que la l6gis-
lation fiscale du territoire oil ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
prtes.

4. Si, par suite des relations particuires existant entre le ddbiteur et le crdan-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay~s, eu 6gard AL
la crdance au titre de laquelle ils sont versds, exc~de le montant dont le d~biteur.
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which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
-of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the Contracting Governments' own laws, due regard being had to the
other provisions of the present Agreement.

Article VIII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a resident
,of the other territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof
shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article, the term '.royalty" means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade-mark, or other like property, and
includes any rental or like payment in respect of cinematograph or television films,
but does not include any royalty or other amount paid in respect of the operation of
a mine or quarry or of any other extraction of natural resources.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply where a
resident of one of the territories has a permanent establishment in the other territory
and the royalty is attributable to that permanent establishment ; in such event the
royalty shall be treated as if it were industrial or commercial profits to which the
provisions of Article III are applicable.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalty, having
regard to the use, right or property for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of the preceding paragraphs of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the Contracting Governments' own laws, due regard
being had to the other provisions of the present Agreement.

(5) Any capital sum derived from sources within one of the territories from the
sale of patent rights by a resident of the other territory, who does not carry on a
trade or business in the first-mentioned territory through a permanent establishment
situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

Article IX

(1) Income from immovable property may be taxed in the territory in which
such property is situated.
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et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'1 ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A, la l~gislation interne
des f tats contractants, compte dament tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article VIII

1. Les redevances que tire de sources situ~es dans Fun des territoires un r6sident
de l'antre territoire qui est assujetti h l'imp6t dans cet antre territoire en ce qui
concerne lesdites redevances sont exon6r6es d'imp6t dans le premier territoire.

2. Aux fins du present article, le mot ((redevance#) dsigne les r~munrations
de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc~d~s on formules de
fabrication de caractre secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou d'autres
droits analogues; il englobe aussi les droits de location on r6mun6rations analogues
vers~s en contrepartie de l'exploitation de films cin6matographiques on de films
pour la t~l6vision, mais il ne comprend pas les redevances on autres r6mun~rations
vers~es an titre de l'exploitation d'une mine, d'une carri~re on de toute antre entre-
prise d'extraction de ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne sont pas applicables
si le bdn~ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des territoires a, dans l'autre
territoire, un 6tablissement stable auquel lesdites redevances sont attribuables;
en pareil cas, les redevances sont assimil~es des b6n~fices industriels on commer-
ciaux et ce sont les dispositions de l'article III qui leur sont applicables.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d~biteur et le cr~ancier,
on entre eux et une tierce personne, le montant de la redevance, eu 6gard l'exploita-
tion, an droit on au bien en contrepartie desquels elle est vers6e, exc6de le montant
dont le d6biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions des paragraphes prc~dents du present article ne s'appliquent qu'1
ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment A la lgislation interne des P-tats contractants, compte
dfunent tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

5. Toute somme en capital qu'un resident de Fun des territoires tire, dans l'autre
territoire, de la vente de droits sur un brevet est exon6r6e d'imp6t dans cet autre
territoire si le b6n6ficiaire n'exerce pas d'activit6 industrielle on commerciale dans
cet autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.

Article IX

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans le territoire oh ces
biens sont sis.
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(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the territory in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working of mineral deposits,
sources and other natural resources ; ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall apply to income
derived from the direct use or from the letting of immovable property or the use in
any other form of such property, including income from agricultural or forestry
enterprises. They shall likewise apply to profits from the alienation of immovable
property.

(4) The provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of any enterprises other than agricultural or
forestry enterprises and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article X

(1) Remuneration, including pensions, paid by one of the Contracting Govern-
ments to any individual in respect of services rendered to that Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the
other Contracting Government, if the individual is not ordinarily resident in that
other territory or where (the remuneration is not a pension) is ordinarily resident
in that other territory solely for the purpose of rendering those services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect of serv-
ices rendered in connexion with any trade or business carried on by either of the
Contracting Governments for purposes of profit.

Article XI

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article X) and any annuity, derived from sources within Jamaica by an individual
who is a resident of the United Kingdom and subject to United Kingdom tax in
respect thereof, shall be exempt from Jamaican tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article X) and any annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of Jamaica and subject to Jamaican tax in respect
thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.
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2. L'expression ( biens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation du territoire oi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend
les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou
forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en contre-
partie desquels des redevances variables ou fixes sont versdes pour l'exploitation
de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires, les
bateaux et les adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers et, notamment, aux revenus d'entre-
prises agricoles ou foresti~res. Elles s'appliquent dgalement aux bdn~fices provenant
de l'ali~nation de biens inmobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers de toute entreprise autre
qu'une entreprise agricole ou foresti~re, ainsi qu'aux revenus provenant de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article X

1. Les r~mundrations (y compris les pensions) que 'un des ktats contractants
verse A une personne physique en contrepartie de prestations de services fournies
audit 1 tat dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont exon~rdes
d'imp6t sur le territoire de l'autre tat si ladite personne physique ne reside pas
habituellement sur le territoire de cet autre ]Rtat ou (lorsqu'il ne s'agit pas d'une
pension) n'y r~side habituellement que pour fournir ces prestations de services.

2. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux sommes vers~es
en contrepartie de prestations de services qui ont W fournies A l'occasion d'une
activit6 industrielle ou commerciale i but lucratif exercde par Fun ou l'autre des
Rtats contractants.

Article XI

1. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe 1 de l'article X)
et les rentes qui, ayant leur source . la Jamaique, sont vers~es & une personne physique
r6sidente du Royaume-Uni qui est assujettie A l'imp6t du Royaume-Uni en ce qui
concerne ladite rente ou pension sont exon~r6es de l'impOt jamaiquain.

2. Les pensions (autres que les pensions visdes au paragraphe 1 de l'article X)
et les rentes qui, ayant leur source dans le Royaume-Uni, sont vers6es & une personne
physique r~sidente de la Janaique qui est assujettie k l'imp6t jaxnaiquain en ce qui
concerne ladite rente ou pension sont exondrdes de l'imp6t du Royaume-Uni.
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(3) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obliga-
tion to make the payments in return for adequate and full consideration in money
or money's worth.

Article XII

Income derived by a resident of one of the territories in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be subjected to
tax only in that territory unless he has a fixed base regularly available to him in the
other territory for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, such part of that income as is attributable to that base may be taxed in that
other territory.

Article XIII

(1) Subject to the provisions of Articles X, XI and XV, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one of the territories in respect of an
employment shall be subjected to tax only in that territory unless the employment
is exercised in the other territory. If the employment is so exercised, such remunera-
tion as is derived therefrom may be taxed in that other territory.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remunera-
tion derived by a resident of one of the territories in respect of an employment exer-
cised in the other territory shall be subjected to tax only in the first-mentioned
territory if :
(a) the recipient is present in the other territory for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

,(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other territory, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other territory.

(3) In relation to remuneration of a director of a company derived from the
company the preceding provisions of this Article shall apply as if the remuneration
were remuneration of an employee in respect of an employment, and as if references
to employers were references to the company.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article remuneration for
personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic may be
taxed in the territory in which the place of effective management of the enterprise
is situated.
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3. Le mot o rente> ddsigne une somme fixe payable p6riodiquement A des dates
dtermindes, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi~e ou qui peut
tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un

capital suffisant int~gralement vers6 en espces ou en valeurs appreciables en esp~ces.

Article XII

Les revenus qu'un resident de Fun des territoires tire de l'exercice d'une pro-
fession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante de nature analogue ne sont
imposables que dans ce territoire, i moins que l'int~ress6 n'utilise, pour ladite pro-
fession ou activit6, une installation permanente qui se trouve habituellement A sa
disposition dans l'autre territoire. En pareil cas, la partie des revenus qui est attri-
buable A cette installation peut 6tre impos6e dans l'autre territoire.

Article XIII

1. Sous r6serve des dispositions des articles X, XI et XV, les traitements,
salaires ou r~mun~rations analogues qu'un r~sident de l'un des territoires tire d'une
activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables que dans ce territoire, i.
moins que l'activit6 ne soit exerce dans l'autre territoire. En pareil cas, les rmun~ra-
tions provenant de l'activitd exerce dans l'autre territoire peuvent 6tre impos~es
dans cet autre territoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun6ra-
tions qu'un resident de l'un des territoires tire d'une activit6 lucrative non ind6pen-
dante exerc~e dans l'autre territoire ne sont imposables que dans le premier territoire:

a) Si la dur~e du s6jour on des sjours de l'intfress6 dans l'autre territoire ne d~passe
pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consider6,

b) Si les r~munrations sont vers~es par un employeur qui n'est pas r6sident de
l'autre territoire, ou en son nom,

c) Et si les r6mun6rations ne viennent pas en d~duction des b~n~fices d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre
territoire.

3. Les dispositions pr6c~dentes du prdsent article s'appliquent aux rmun6ra-
tions qu'un administrateur de soci~t6 reqoit de cette socidt6, comme s'il s'agissait de
rdmun~rations tirdes d'une activit6 lucrative non ind6pendante et comme si la socit6
6tait en pareil cas assimilde h un employeur.

4. Nonobstant les dispositions prdc~dentes du prdsent article, la r~mun~ration
de prestations de services fournies L bord de navires ou d'a6ronefs exploitds en trafic
international est imposable dans le territoire oii se trouve le si~ge de la direction
effective de l'entreprise.
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Article XIV

Notwithstanding anything contained in this Agreement, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed
in the territory in which these activities are exercised.

Article XV

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a
university, college, school, or other educational institution in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVI

Payments which a student or business apprentice from one of the territories
who is present in the other territory solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education, or training, shall not be taxed
in that other territory, provided that such payments are made to him from sources
outside that other territory.

Article XVII

Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a resident ot
one of the territories who is subject to tax there in respect thereof shall be subjected
to tax only in that territory.

Article XVIII

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom, Jamaican tax payable, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Jamaica shall be allowed as a credit against
any United Kingdom tax payable in respect of that income. Where such income
is an ordinary dividend paid by a company which is a resident of Jamaica the credit
shall take into account (in addition to any Jamaican tax appropriate to the dividend)
the Jamaican tax payable by the company in respect of its profits; and, where it is
a dividend paid on participating preference shares and representing both a dividend
at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional participation in
profits, the Jamaican tax so payable by the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.
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Article XIV

Nonobstant toute disposition de la prdsente Convention, les revenus que les
professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scone, de l'6cran, de la radio ou de
la t~lvision, musiciens ou athltes tirent de l'activitd qu'ils exercent en cette qualitd
sont imposables dans le territoire oA cette activit6 est exercde.

Article XV

Tout professeur ou instituteur de l'un des territoires qui s~journe temporaire-
ment dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une
universit6, un collage, une 6cole ou tout autre dtablissement d'enseignement, est
exon~r6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne la r6tribution de son
enseignement.

Article XVI

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce oa de 1industrie de Fun des territoires
qui sjourne dans 'autre territoire ;k seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu-
rir une formation est exondr6 d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne
les sommes qu'il revoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
A condition que lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors de cet
autre territoire.

Article XVII

Les revenus, autres que les revenus visas par les dispositions pr~cddentes de
la pr~sente Convention, dont b~ndficie un resident de l'un des territoires qui est
assujetti A l'imp6t dans ce territoire en ce qui concerne lesdits revenus, ne sont
imposables que dans ce territoire.

Article XVIII

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant
l'imputation, sur l'imp~t du Royaune-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire autre
que le Royaume-Uni, l'imp6t jamaiquain qui est dfi, directement ou par voie de
retenue A la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situdes
A la Jamaique, est admis en d~duction de l'imp6t du Royaume-Uni frappant ces
revenus. Si ces revenus sont des dividendes ordinaires vers~s par une soci~t6 r~sidente
de la Jamaique, il est, aux fins de ladite d~duction, tenu compte (outre l'imp6t
jamaiquain correspondant aux dividendes) de l'imp6t jamaiquain df par la soci~t6
en ce qui concerne ses b~n~fices ; s'il s'agit de dividendes vers6s au titre d'actions
privil6gi6es, qui reprdsentent & la fois les dividendes au taux fixe auxquels les actions
donnent droit et une participation suppl~mentaire aux b~n~fices, il est tenu compte
6galement de l'imp6t jamaiquain dOi par la societ6, pour autant que les dividendes
sont sup~rieurs A ce taux fixe.
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(2) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Jamaican tax
payable" shall be deemed to include any amount which would have been payable
as Jamaican tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted for
that year or any part thereof under-

(a) any of the following provisions, that is to say:
Section 28B of the Income Tax Law, 1954;
Section 10 (4) of the Motion Picture Industry (Encouragement) Law, as amended;

Section 8 (5) of the Pioneer Industries (Encouragement) Law, as amended;

Section 6 (3) of the Saint Andrew Mines (Encouragement) Law;
Section 8 (5) of the Textile Industry (Encouragement) Law, as amended;

Part II of the Industrial Incentives Law, 1956;

Section 10 or 11 of The Export Industry Encouragement Law, 1956, as amended;

Section 10 (1) (a) of the Petroleum Refining Industry (Encouragement) Law, 1961

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of
signature of this Agreement, or have been modified only in minor respects so
as not to affect their general character ; or

(b) any other provision which may subsequently be made granting an exemption
which is agreed by the taxation authorities of the Contracting Governments to.
be of a substantially similar character, if it has not been modified thereafter
or has been modified only in minor respects so as not to affect its general character..

Provided that where the relief is a relief accorded by The Export Industry Encourage-
ment Law, 1956, it shall be taken into account for the purposes of this paragraph
only in so far as it is effected by Section 8 (5) of the Pioneer Industries (Encourage-
ment) Law, as amended, or Part II of the Industrial Incentives Law, 1956, as amended,
and if, and only if, the company qualifying for the relief could have been declared
to be a company either (i) which was engaging in a pioneer industry under the pro-
visions of Section 3 of the Pioneer Industries (Encouragement) Law, as amended,
or (ii) which was an approved enterprise under the provisions of Section 4 of the.
Industrial Incentives Law, 1956, as amended.

(3) Subject to the provisions of the law of Jamaica regarding the allowance.
as a credit against Jamaican tax of tax payable in a territory outside Jamaica,
United Kingdom tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within the United Kingdom shall be allowed as a credit against any-
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2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, les mots ( imp6t jamaiquain #
sont r~put~s englober toute somme qui aurait t6 due au titre de l'imp6t jamaiquain
pour une annde donn~e, n'6tait une exon6ration ou un d~gr~vement accord~s pour
tout ou partie de ladite ann6e en vertu:

a) D'une des dispositions 1dgislatives ci-apr~s:
Article 28B de la loi de 1954 relative A l'imp6t sur le revenu
Article 10 (4) de la loi visant a favoriser l'industrie cin~matographique, telle

qu'elle a t4 modifie ;
Article 8 (5) de la loi visant A favoriser les industries pionniers telle qu'elle a

Wt modi fi~e ;

Article 6 (3) de la loi visant h favoriser les mines de Saint Andrew;
Article 8 (5) de la loi visant A favoriser l'industrie textile, telle qu'elle a 6t6

modifi6e;
Deuxi~me partie de la loi de 1956 sur les stimulants industriels;
Article 10 ou 11 de la loi de 1956 visant A favoriser les industries d'exportation,

telle qu'elle a dt6 modifie;
Article 10 (1) (a) de la loi de 1961 visant aL favoriser l'industrie du raffinage du

p~trole ;
pour autant que lesdites dispositions 6taient en vigueur aL la date de signature de
la pr6sente Convention et n'ont pas W modifies depuis, ou qi'il n'y a t4 apport6
que des modifications secondaires qui n'alt~rent pas leur caract~re g~nral ;

b) De toute autre disposition 16gislative qui pourrait ult~rieurement accorder une
exonration . laquelle les autorit~s fiscales des !tats contractants conviendraient
de reconnaitre un caract~re analogue, si cette disposition l6gislative n'a pas 6t6
modifi6e ult~rieurement ou s'il n'y a W apport6 que des modifications secondaires
qui n'altrent pas son caract~re g~n~ral.

Toutefois, s'il s'agit d'une exon~ration accord~e par la loi de 1956 visant A favoriser
les industries d'exportation, il n'en sera tenu compte aux fins du pr~sent paragraphe
que dans la mesure ofl elle est 6galement pr~vue par l'article 8 (5) de la loi visant
A favoriser les industries pionniers, telle qu'elle a W modifie, ou par la deuxi~me
partie de la loi de 1956 sur les stimulants industriels, telle qu'elle a 6tM modifie, et
uniquement dans le cas ofi la soci6t6 pouvant prtendre A l'exon6ration aurait pu
6tre consid~rde i) soit comme une socidt6 dont l'activit6 concerne une industrie
pionnier au sens de l'article 3 de la loi visant t favoriser les industries pionniers,
telle qu'elle a W modifi6e, ii) soit comme une entreprise approuv6e au sens de
l'article 4 de la loi de 1956 sur les stimulants industriels, telle qu'elle a dt6 modifi~e.

3. Sous rdserve des dispositions de la lgislation jamaiquaine touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t jama'quain, de l'imp6t dfi dans un territoire autre que la Jamaique,
l'imp6t du Royaume-Uni qui est di, directement ou par voie de retenue aL la source,
en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni, est
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Jamaican tax payable in respect of that income. If Jamaican tax is payable in
respect of any such income which consists of an ordinary dividend paid by a company
resident in the United Kingdom the credit shall take into account (in addition to
any United Kingdom income tax appropriate to the dividend) the United Kingdom
profits tax payable by the company in respect of its profits and in the case of a divi-
dend paid on participating preference shares and representing both a divi-
dend at the fixed rate to which the shares are entitled and an additional participa-
tion in profits, the profits tax so payable by the company shall likewise be taken into
account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal (includ-
ing professional) services performed in one of the territories shall be deemed to be
income from sources within that territory, and the services of an individual whose
services are wholly or mainly performed in ships or aircraft operated by a resident
of one of the territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XIX

The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective taxa-
tion laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of the present Agreement or for the prevention of fraud or for the adminis-
tration of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of the present Agreement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those concerned
with the assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Agreement. No information as aforesaid shall be exchanged which would disclose
any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

Article XX

The taxation authorities of the Contracting Governments may communicate
with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
Agreement and for resolving any difficulty or doubt as to the application or inter-
pretation of the Agreement.

Article XXI

(1) The residents of one of the territories shall not be subjected in the other
territory to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which the resi-
dents of the latter territory in the same circumstances are or may be subjected.
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admis en d6duction de 1imp6t jamaiquain frappant ces revenus. Si l'imp6t jamaiquain
est dfi en ce qui conceme de tels revenus consistant en dividendes ordinaires verses
par une socit6 r~sidente du Royaume-Uni, il est, aux fins de ladite dduction, tenu
compte (outre l'imp~t du Royaume-Uni sur le revenu correspondant aux dividendes)
de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b6n~fices dii par la soci~td en ce qui concerne ses
b~ndfices ; s'il s'agit de dividendes versds au titre d'actions privilkgi~es, qui repr6-
sentent A la fois les dividendes au taux fixe auxquels les actions donnent droit et
une participation suppl6mentaire aux b6ndfices, il est tenu compte 6galement de
l'imp6t sur les bdn~fices dfi par la soci~td pour autant que les dividendes sont sup6-
rieurs A ce taux fixe.

4. Aux fins du present article, les gains ou r6mundrations tir~s de prestations
de services (y compris les prestations affdrentes a 1'exercice d'une profession lib6rale)
foumies dans F'un des territoires sont assimil~s A des revenus provenant de sources
situ~es dans ce territoire; de m~me, les prestations de services d'une personne
physique fournies exclusivement ou principalement A bord de navires ou d'a~ronefs
exploit~s par un resident de l'un des territoires sont r~put~es fournies dans ce
territoire.

Article XIX

Les autoritds fiscales des ktats contractants se communiqueront les renseigne-
ments qu'elles sont, en vertu des l6gislations fiscales respectives des deux 9tats,
habilites a recueillir par les voies administratives normales et qui sont n~cessaires
pour executer les dispositions de la pr~sente Convention, pour pr~venir les fraudes
ou pour appliquer les dispositions l6gislatives tendant ; empcher l'6vasion fiscale
en ce qui concerne les imp~ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les ren-
seignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux
personnes charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp~ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention. I1 ne sera communiqud aucun renseignement de nature A divulguer un
secret commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

Article XX

Les autoritds fiscales des Rtats contractants pourront communiquer directe-
ment entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention
et de r~gler les difficult~s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'application
ou l'interpr~tation de la pr~sente Convention.

Article XXI

1. Aucun r6sident de l'un des territoires ne sera assujetti, dans l'autre territoire,
a une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles
auxquelles sont ou peuvent 6tre aussujettis, dans les m~mes conditions, les r~sidents
de cet autre territoire.
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(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of
the territories has in the other territory shall not be less favourably levied in that
other territory than the taxation levied on enterprises of that other territory carrying
on the same activities.

(3) Enterprises of one of the territories, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
territory, shall not be subjected in the first-mentioned territory to any taxation or
any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that
first-mentioned territory are or may be subjected.

(4) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either of
the Contracting Governments to grant to persons not resident in its territory those
personal allowances and reliefs for tax purposes which are by law available only to
persons who are so resident.

Article XXII

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with modifications,
to any territory for whose international relations the United Kingdom is responsible,
and which imposes taxes substantially similar in character to those which are the
subject of this Agreement, and any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions (including conditions as to termina-
tion) as may be specified and agreed between the Contracting Governments in
Notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of the United Kingdom or Jamaica of this Agree-
ment under Article XXIV shall, unless otherwise expressly agreed by both Contract-
ing Governments, terminate the application of this Agreement to any territory to
which the Agreement has been extended under this Article.

Article XXIII

(1)" The present Agreement shall come into force on the date when the last of
all such things shall have been done in the United Kingdom and Jamaica as are
necessary to give the Agreement the force of law in the United Kingdom and Jamaica
respectively, I and shall thereupon have effect-

(a) In the United Kingdom:

(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1964 ;

1 In the United Kingdom by Statutory Instrument No. 1537 of 3 August 1965 and in Jamaica
by Order No. 194 of 8 July 1965.
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2. Aucune entreprise de Fun des territoires qui a un 6tablissement stable dans
l'autre territoire ne sera assujettie, dans cet autre territoire, A une imposition moins
favorable que les entreprises de cet autre territoire qui exercent la m~me activit6.

3. Aucune entreprise de l'un des territoires dont le capital est, en totalit6 ou
en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs
residents de l'autre territoire ne sera assujettie dans le premier territoire h une
imposition ou a des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou peuvent tre assujetties des entreprises analogues du premier territoire.

4. Aux fins du present article, le mot ((imposition> ddsigne tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la qualification.

5. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~t~es comme obligeant
l'un ou l'autre des ]tats contractants i accorder a des personnes ne rdsidant pas
sur son territoire les abattements et les d~gr~vements qu'il n'accorde qu'aux personnes
qui y r~sident.

Article XXII

1. La pr~sente Convention pourra tre 6tendue, soit dans son intdgralitd, soit
avec des modifications, a tout territoire dont le Royaume-Uni assure. les relations
internationales et qui love des imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font l'objet
de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet A compter de la date
et sous r~serve des modifications et des conditions (y compris les conditions relatives'
A la d~nonciation) que les ttats contractants d~termineront et dont ils conviendront
dans des notes 6chang~es A cet effet.

2. Si la pr~sente Convention cesse, conform~ment A l'article XXIV, d'avoir
effet a l' gard du Royaume-Uni ou de la Jamaique, elle cessera 6galement, a ioins
que les P-tats contractants ne conviennent express~ment du contraire, d'avoir effet
A l'6gard de tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue en vertu du prdsent
article.

Article XXIII

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura t6
accompli, dans le Royaume-Uni et A la Jamalque, le dernier des actes n6cessaires
pour que la pr~sente Convention ait force de loi dans les deux tstats ; une fois qu'elle
sera entree en vigueur, ses dispositions s'appliqueront:

a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann~e d'imposition commenqant
le 6 avril 1964, et aux anndes d'imposition tlt~rieures ;

No 8056



246 United Nations - Treaty Series 1966

(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after 6th April,
1963; and

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning on
or after 1st January, 1964 and for the unexpired portion of any chargeable
accounting period current at that date.

(b) In Jamaica :

as respects income tax and company profits tax for any year of assessment
beginning on or after 1st January, 1964.

(2) The Arrangement which was made in 1949 between the Government of
Jamaica and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, 1 shall terminate and cease to be' effective as respects taxes to which the
present Agreement in accordance with paragraph (1) above applies.

Article XXIV

(1) The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year after the year 1964, give notice of termination to the other Contracting Govern-
ment and, in such event, the present Agreement shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:

(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year next following that in which the notice is
given ;

(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after 6th April
in the calendar year in which the notice is given ; and

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning on
or after 1st January in the calendar year next following that in which the
notice is given and for any unexpired portion of any chargeable accounting
period current at that date;

(b) In Jamaica:

as respects income tax and company profits tax for any year of assessment begin-
ning on or after 1st January in the calendar year next following that in which
such notice is given.

1 Statutory Instrument No. 362 of 4 March 1949.
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ii) En ce qui concerne la surtaxe, A l'annde d'imposition commenqant le 6 avril
1963, et aux ann~es d'imposition ult~rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~ndfices, A 1'exercice comptable imposable
commen~ant le 1er janvier 1964 et aux exercices comptables ult6rieurs, ainsi
qu 'A la fraction postdrieure .cette date de tout exercice comptable imposable
en cours au ler janvier 1964;

b) A la Jamaique :

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les bdn6fices des socidt~s,
A l'ann e d'imposition commen~ant le 1er janvier 1964, et aux anndes d'imposition
ultrieures.

2. L'arrangement que le Gouvernement jamaiquain et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont conclu en 1949 est
abrog6 et cessera de produire effet en ce qui conceme les imp6ts auxquels, conform-
ment au paragraphe 1 du prdsent article, la pr~sente Convention s'applique.

Article XXIV

1. La pr~sente Convention restera en vigueur ind6finiment, mais chacun des
ktats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile post~rieure
A 'ann~e 1964, adresser A 'autre, une notification de d6nonciation ; en pareil cas,
la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A 'annde d'imposition commencant
le 6 avril de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation
aura 6t6 notifi6e, et aux ann~es d'imposition ultdrieures;

ii) En ce qui concerne la surtaxe, A l'annde d'imposition commengant le 6 avril
de l'anne civile au cours de laquelle la ddnonciation aura W notifide, et aux
anndes d'imposition ult6rieures ;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bdndfices, A 1'exercice comptable imposable
commengant le ler janvier de l'ann6e civile saivant celle au cours de laquelle
la ddnonciation aura 06 notifi e, et aux exercices comptables ult6rieurs,
ainsi qu'A la fraction postdrieure A cette date de tout exercice comptable
imposable en cours au 1er janvier;

b) A la Jamaique :

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'irnp6t sur les bdn~fices des soci~tds,
A l'ann~e d'imposition commen~ant le 1er janvier de l'annde civile suivant celle
au cours de laquelle la d~nonciation aura t6 notifide, at aux annes d'imposition
ultdrieures.
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(2) The termination of the present Agreement shall not have the effect of reviving
any agreement or arrangement abrogated by the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate at London, this second day of April one thousand nine hundred
.and sixty-five.

For the Government
,of the United Kingdom:

Arthur BOTTOMLEY

For the Government
of Jamaica:

H. LINDO
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2. L'expiration de la pr~sente Convention n'aura pas pour effet de remettre
en vigueur les conventions ou arrangements abrog~s par la prisente Convention.

EN FoI DE QUOI les soussignds, ce dament habilit~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT . Londres, en double exemplaire, le 2 avril 1965.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni:

Arthur BOTTOMLEY

Pour le Gouvernement
jamaiquain:

H. LINDO
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No. 8057. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HAS-
HEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING AN
INTEREST-FREE LOAN DURING THE FINANCIAL YEAR
ENDING 31 MARCH 1966. AMMAN, 8 JUNE 1965

1

Her Britannic Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of the Hashemite
Kingdom of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, 8 June, 1965
Your Excellency,

I have the honour to refer to our recent discussions concerning proposals for
an interest-free loan by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan during
the financial year ending the 31st of March, 1966.

Upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I now have the honour to propose to Your Excellency the following terms:

(a) The Government of the United Kingdom will advance to the Government of the

Hashemite Kingdom of Jordan an interest-free loan of the amount of £700,000 Sterling

during the financial year ending the 31st of March, 1966.

(b) The abovementioned amount will be allocated as follows:

(i) Further contribution for construction of the Kafrein
and Shueib dams ..... ................ . ... £150,000

(ii) Further hydrological support for the Central Water

Authority ...... ................... . . ... 30,000

(iii) Contribution for drilling pilot holes for test pumping

and production boreholes for Jerusalem Water Supply £140,000

(iv) Contribution for initial phase of Wadi Dhuleil devel-
opment ....... .................... . . ... 50,000

(v) Agricultural Census .... ............... . . ... 60,000

(vi) Contribution for strengthening Qatrani section of the
Desert Road ..... .................. . . ... 15,000

1 Came into force on 8 June 1965 by the exchange of the said notes.
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(vii) Contribution for strip-painting and signposting of the
Desert Road ...... ..................

(viii) Balance to be allocated as subsequently to be agreed
between the two Governments within three months .

£5,000

£250,000
£700,000

(c) The loan will be repaid by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan

to the Government of the United Kingdom in ten equal annual instalments of £70,000

beginning on the 1st of April, 1971.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Hashemite

Kingdom of Jordan, I have the honour to suggest that the present Note and Your

Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement

between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Roderick PARKES
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II

The Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan
to Her Britannic Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Reference: 13/128/2/9629
Date: 8/6/1965

Your Excellency,

I acknowledge your Note dated the 8th of June, 1965 which, in translation,
reads as follows:

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform you that the aforementioned
proposals are acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
who therefore agree that Your Note and this reply shall constitute an agreement
concluded between the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Wasfi TEL

Prime Minister

1 Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8057. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHP-MITE DE JOR-
DANIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRIRT SANS INT-
RtT PENDANT L'EXERCICE SE TERMINANT LE
31 MARS 1966. AMMAN, 8 JUIN 1965

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Amman
au Premier Ministre du Royaume hachimite de Jordanie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Amman, le 8 juin 1965

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer i nos r~cents entretiens concernant l'octroi 6ventuel
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie d'un prt sans intfrtt pendant
l'exercice se terminant le 31 mars 1966.

D'ordre du principal Secr~taire d'lEtat de Sa Majestd aux affaires dtrang~res,
je propose maintenant ce qui suit :

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni consentira au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie un prft sans int~rft d'un montant de 700 000 livres sterling pendant
1'exercice se terminant le 31 mars 1966.

b) Le montant susmentionn6 sera rtparti comme suit:
Livres sterling

i) Nouvelle contribution & la construction des barrages de
Kafrein et de Chueib ... .............. .... 150 000

ii) Nouvelle contribution A la Central Water Authority
pour les programmes de mise en valeur des ressources
hydrauliques .... .................. ..... 30 000

iii) Contribution pour le forage de trous de sonde pour
pompages d'essai et de puits d'alimentation destin6s au
service des eaux de J6rusalem .. .......... ... 140 000

1 Entr4 en vigueur le 8 juin 1965 par 1'4change desdites notes.
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Livres sterling
iv) Contribution t la phase initiale de l'amnagement de

1'oued Dhuleil .... ................. .... 50 000
v) Recensement agricole ... .............. ... 60 000
vi) Contribution pour 'amdlioration de la section de

Qatrani de la route du ddsert ............. .... 15 000
vii) Contribution aux travaux de signalisation de la route

du ddsert (bandes peintes et panneaux) .... ....... 5 000
viii) Solde 6. allouer conform6ment aux dispositions que les

deux Gouvernements prendront d'un commun accord
dans un ddlai de trois mois .............. .... 250 000

700 000

c) Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie remboursera le prft au
Gouvernement du Royaume-Uni en 10 versements annuels de 70 000 livres sterling chacun,
L partir du 1er avril 1971.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie, je propose que la prdsente note et la rdponse
affirmative de Votre Excellence soient considdrdes comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
Roderick PARKES

II

Le Premier Ministre du Royaume hachimite de Jordanie
4 l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique zi Amman

Rdf1rence : 13/128/2/9629
Date : 8/6/1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du.
8 juin 1965, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, je tiens & faire savoir Votre Excellence que les sugges-
tions prdcitdes rencontrent r'agrdment du Gouvernement du Royaume hachdmite de
Jordanie, qui accepte par consdquent que la note de Votre Excellence et la prdsente
rdponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agrder, etc.
Wasfi TEL

Premier Ministre
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No. 8058. AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA CONCERNING CERTAIN OVERSEAS OFFI-
CERS SERVING IN SABAH AND SARAWAK. SIGNED
AT KUALA LUMPUR, ON 7 MAY 1965

WHEREAS the Government of Malaysia considers that it would be in the public
interest to employ in the public service certain officers from other countries, seconded
from the Government of Sabah or the Government of Sarawak or recruited by the
Government of Malaysia for service in Sabah or Sarawak or both

AND WHEREAS Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United
Kingdom) is prepared to contribute to that part of the cost of employing such officers
as is attributable to the fact that such officers will be serving outside their own
countries

AND WHEREAS the Government of Malaysia is responsible on and after the
1st day of January, 1964, for the payment of the pensions of all persons who were
designated officers for the purpose of the Overseas Service (Sarawak) Agreement,
1961, and the Overseas Service (North Borneo) Agreement, 1961 ;

NOW, THEREFORE, it is agreed between Her Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia
as follows :

1. (1) In this Agreement unless the context otherwise requires:
"appointed day" means the date on which Malaysia was established;

"child" means the son or daughter of a designated officer, including a step-son,
step-daughter, adopted son or adopted daughter, not having passed his or her nine-
teenth birthday and being unmarried and wholly dependent upon the designated
officer ;

1 Deemed to have come into force on 1 January 1964, in accordance with clause 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8058. ACCORD' RELATIF A CERTAINS FONCTION-
NAIRES D'OUTRE-MER EN POSTE AU SABAH ET AU
SARAWAK CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAISIEN. SIGNR
A KUALA-LUMPUR, LE 7 MAI 1965

CONSIDtRANT que le Gouvernement malaisien estime qu'il serait de l'intret
de la collectivit6 d'employer dans la fonction publique certains fonctionnaires 6tran-
gers, d~tach~s du Gouvernement du Sabah ou du Gouvernement du Sarawak ou
recrut~s par le Gouvernement malaisien pour tre affectds soit au Sabah ou au
Sarawak, soit dans ces deux pays;

CONSIDf-RANT 6galement que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 le Gouvernement
du Royaume-Uni ,) est dispos6 A contribuer A la fraction du cofit des services de ces
fonctionnaires qui est imputable au fait qu'ils seront en poste hors de leur propre
pays ;

CONSIDtRANT enfin qu'h compter du ler janvier 1964 inclusivement le Gouver-
nement malaisien est tenu au versement des pensions de toutes les personnes ddsi-
gnes comme fonctionnaires aux fins de 1'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-
mer (Sarawak) [Overseas Service (Sarawak) Agreement, 1961] et de l'Accord de 1961
relatif au Service d'outre-mer (Borndo du Nord) [Overseas Service (North Borneo)
Agreement, 1961] ;

EN CONSP-QUENCE le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malaisien sont convenus
de ce qui suit :

1. 1) Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire du contexte:

L'expression ( la date de r6f~rence ) ddsigne la date de 1'6tablissement de la
Malaisie ;

Le terme (( enfant )) d~signe tout enfant de 'un ou l'autre sexe d'un fonctionnaire
d~sign6, y compris tout enfant n6 d'un mariage antdrieur de son conjoint et tout
enfant adopt6 par ledit fonctionnaire, A condition qu'il n'ait pas ddpass6 l'age de
19 ans, qu'il ne soit pas mari6 et qu'il soit enti6rement A la charge dudit fonctionnaire;

1 Rdputd 6tre entr6 en vigueur le l e r
janvier 1964, conformiment h la clause 10.
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"compensation" means any sum of money, not being a pension or the commu-
tation thereof or a gratuity, which is payable by the Government of Malaysia, on or
after the appointed day, either in one payment or by instalments, including any sum
payable by way of commutation of additions to a pension, to a designated officer
by virtue of arrangements for the payment of compensation approved by a Secretary
of State for the purpose of this Agreement;

"contract officer" means a designated officer seconded from the service of the
Government of Sabah or the Government of Sarawak to the service of the Govern-
ment of Malaysia or recruited by the Government of Malaysia for service in Sabah
or Sarawak who is on or after the appointed day a party to a contract of service in
writing with one or other of the aforementioned Governments and whose service
under that contract does not qualify him for a pension;

"designated officer" means an officer designated as such by a Secretary of State
wlo is

(i) an expatriate officer who, on or after the appointed day, is seconded by the
Government of Sabah or the Government of Sarawak for service under the
Government of Malaysia or is recruited by the Government of Malaysia for service
in Sabah or Sarawak or is transferred to the service of the Government of Malaysia
in the office of Judge of the High Court of Borneo having immediately before
such transfer been the substantive holder of a pensionable office in the service
of the Government of Sabah or the Government of Sarawak; and

(ii) who
(a) is a member of Her Majesty's Overseas Civil Service; or
(b) was selected for appointment by or with the approval of a Secretary of State,

or was recruited by the Crown Agents for Oversea Governments and Admin-
istrations ; or

(c) was otherwise recruited to a post for which a normal channel of recruitment
is either the Ministry of Overseas Development or the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations and whose appointment for the
purpose of this Agreement is approved by a Secretary of State ;

"gratuity" means the sum payable to a contract officer, in addition to salary and
allowance, under his contract of service, and described therein as such or in the laws
and regulations applicable thereto, in return for service rendered, whether such sum
is paid at the conclusion of that service or otherwise;

"passage" means transportation of a designated officer, his wife, children and
effects by such means, by such routes, in such classes of accommodation and in accord-
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Le terme a indemnit6 * doit s'entendre de toute somme d'argent ne repr6sentant
ni une pension, ni une somme en capital due aux lieu et place d'une pension, ni un
subside, qu'. la date de r~f~rence ou apr~s cette date, le Gouvernement malaisien
est tenu de payer, en un ou plusieurs versements, y compris toute somme due A un
tel fonctionnaire aux lieu et place de majorations de sa pension, en application d'arran-
gements relatifs au paiement d'indemnitds approuv~s par un Secr~taire d'Rtat aux
fins du present Accord;

L'expression # fonctionnaire contractuel )) doit s'entendre de tout fonctionnaire
d~sign6 qui a 6td soit d~tach6 du Gouvernement du Sabah ou du Gouvernement du
Sarawak aupr~s du Gouvernement malaisien, soit recrut6 par le Gouvernement
malaisien pour travailler au Sabah ou au Sarawak et qui est, A la date de r~f6rence
ou aprs cette date, partie A un contrat d'emploi conclu par dcrit avec l'un ou l'autre
des Gouvernements susmentionn~s et dont le statut, aux termes dudit contrat, ne
lui donne pas droit A une pension;

L'expression o fonctionnaire d~sign6 * doit s'entendre d'une personne d6.ign~e
comme fonctionnaire par un Secr~taire d'itat, s'il s'agit :

i) D'un fonctionnaire expatri6 qui, A la date de r~f~rence ou apr~s cette date, est
d~tach6 par le Gouvernement du Sabah ou le Gouvernement du Sarawak aupr~s
du Gouvernement malaisien, ou est recrut: par le Gouvernement malaisien pour
travailler au Sabah ou an Sarawak, ou est mute au service du Gouvernement
malaisien en qualitd de juge h la High Court de Borneo si, inmdiatement avant
cette mutation, l'int~ress6 dtait titulaire d'un poste ouvrant droit A pension dans
la fonction publique du Gouvernement du Sabah ou du Gouvernement du Sara-
wak ; et

ii) D'une personne qui

a) Fait partie des cadres de l'administration civile d'outre-mer de Sa Majest6 ; ou

b) A W d6signde pour un poste par un Secr~taire d'Rtat ou avec l'approbation
d'un Secr~taire d'Rtat, ou a 6t6 recrut~e par les agents de la Couronne pour
les services publics et administratifs d'outre-mer ; ou

c) A 6t autrement recrutde pour occuper un poste dont le titulaire est normale-
ment recrutd soit par le Ministry of Overseas Development, soit par les agents
de la Couronne pour les services publics et administratifs d'outre-mer, et dont
la nomination aux fins du present Accord est approuvde par un Secr~taire
d'tetat ;

Le terme ((subside ) d~signe la somme due A un fonctionnaire contractuel, en
sus de ses traitements et primes en vertu de son contrat d'emploi, et d~finie comme
telle dans ledit contrat ou dans les lois et r~glement le r~gissant, en r~mun6ration
de services rendus, que cette somme soit r~gl~e A la fin de la p~riode d'emploi ou A.
tout autre moment ;

L'expression # frais de voyage)) doit s'entendre des d6penses aff~rentes au trans-
port d'un fonctionnaire d6sign6, de sa femme, de ses enfants et de ses effets, effectu6
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ance with such conditions as the Government of Malaysia may with the concurrence
-of the Government of the United Kingdom prescribe;

"pension" means the pension payable to a designated officer under pensions
Laws and Regulations applicable to him, including any sum paid to him by way
-of commutation of such pension, but excluding any compensation;

"Secretary of State" means one of Her Majesty's Principal Secretaries of State
in the United Kingdom.

(2) Reference in this Agreement to Sabah shall in relation to any period prior
to the appointed day be construed as a reference to North Borneo.

2. In the event of the Goverument of Malaysia on or after the appointed day
paying the allowances, and providing for the passages referred to in clause 3 of this
Agreement, the Government of the United Kingdom will, in accordance with such
procedure as may mutually be agreed between the said two Governments, reimburse
the Government of Malaysia the following sums:

(a) the aggregate amount of the allowance, referred to in paragraphs (a) and (b) of
clause 3 of this Agreement, and paid to designated officers less such sum as may
be agreed by the said two Governments as being equivalent for the purpose of
this Agreement to the proceeds of taxation payable by designated officers on the
inducement allowance referred to in paragraph (a) of clause 3 of this Agreement ;

(b) one half of the aggregate amount paid by the Government of Malaysia in pro-
viding for designated officers the passages referred to in paragraph (c) of clause 3
of this Agreement;

(c) that part of any gratuity paid by the Government of Malaysia to a designated
officer which accrues to that officer by virtue of the addition to his emoluments,
after the appointed day, of the inducement allowance referred to in paragraph (a)
of clause 3 of this Agreement ;

(d) that part of any pension paid by the Government of Malaysia to a designated
officer which accrues to that officer by virtue of the addition to his pensionable
emoluments, after the appointed day, of the inducement allowance referred to
in paragraph (a) of clause 3 of this Agreement which shall bear the same propor-
tion to the total pension payable to that officer by the Government of Malaysia
as the total amount of inducement allowance as aforesaid paid to him by the
Government of Malaysia bears to the aggregate pensionable emoluments earned
by him, before or after the appointed day while in the public service of the Govern-
ment of Malaysia.
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selon le mode, l'itin~raire, les conditions de voyage et toutes autres prescriptions
arr~t~s par le Gouvernement malaisien avec l'accord du Gouvemement du Royaume-
Uni ;

Le terme # pension ) doit s'entendre de toute pension due L un fonctionnaire
d~sign6 en vertu des lois et r~glements relatifs aux pensions qui lui sont applicables,
y compris toute somme en capital vers~e audit fonctionnaire aux lieu et place d'une
telle pension, mais A l'exclusion de toute indemnitd ;

L'expression ( Secr6taire d'Rtat )) d6signe tout Secr6taire d'Rtat principal de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

2) Toute r~f~rence dans le present Accord au Sabah s'appliquera, s'agissant de
toute p~riode ant~rieure A la date de r6f~rence, au Bomo du Nord.

2. Au cas oji, A la date de r~f6rence ou apr~s cette date, le Gouvernement malai-
sien verserait les primes et prendrait A sa charge les frais de voyage vis~s AL l'article 3
du present Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni lui remboursera, selon les
modalit~s dont ces deux Gouvernements pourront convenir d'un commun accord,
les sonmnes suivantes :

a) Le montant total des primes vis~es aux alin~as a et b de l'article 3 du present
Accord qui ont W vers~es aux fonctionnaires d~sign6s, d6duction faite de la
somme dont les deux Gouvernements susmentionnds pourront convenir comme
repr~sentant l'6quivalent, aux fins du present Accord, du montant de l'imp6t
dfi par les fonctionnaires d~sign6s sur la prime d'affectation vis6e A l'alin~a a de
l'article 3 du present Accord;

b) La moiti6 du montant total d6bours6 par le Gouvernement malaisien au titre
des frais de voyage des fonctionnaires d~sign~s, dont il est question A l'alin6a c
de l'article 3 du pr6sent Accord;

c) La fraction de tout subside vers6 par le Gouvernement malaisien A un fonction-
naire d6sign6 qui y a droit du fait que ses 6moluments se trouvent major~s apr&s
la date de r~fdrence, de la prime d'affectation vis6e A l'alin~a a de l'article 3 du
present Accord;

d) La fraction de toute pension vers~e par le Gouvernement malaisien k un fonction-
naire d~sign6 qui y a droit du fait que ses 6moluments donnant droit A. pension
se trouvent major~s, apr~s la date de r6f~rence, de la prime d'affectation vis~e A
ralin~a a de l'article 3 du present Accord, 6tant entendu que le rapport entre
cette fraction et le montant total de la pension due A ce fonctionnaire par le
Gouvernement malaisien sera le m~me que le rapport entre le montant total
de ladite prime d'affectation qui lui est versde par le Gouvernement malaisien
et le montant total des 6moluments donnant droit A pension qu'il percevait,
avant ou apr~s la date de rdf~rence, en qualit6 de fonctionnaire du Gouvernement
malaisien.
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3. The allowances and passages mentioned in clause 2 of this Agreement are as
follows :
(a) an inducement allowance paid to a designated officer at such annual rate as

may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom
after consultation with the Government of Malaysia;

(b) any education allowance to which a designated officer may be entitled at rates
and under conditions specified from time to time by the Government of the United
Kingdom after consultation with the Government of Malaysia;

(c) passages on such occasions as the Government of Malaysia may with the concur-
rence of the Government of the United Kingdom prescribe.

4. In the event of the Government of Malaysia on or after the appointed day
paying a pension, gratuity or compensation to a person who was a designated officer
for the purposes of the Overseas Service (Sarawak) Agreement, 1961, or the Overseas
Service (North Borneo) Agreement, 1961, the Government of the United Kingdom
will, in accordance with such procedure as may mutually be agreed between the
said two Governments, reimburse the Government of Malaysia the following sums :

(a) that part of any gratuity paid by the Government of Malaysia to such a person
which accrues to that person by virtue of the addition to his emoluments of the
inducement allowance referred to in whichever of those Agreements apply in
relation to him;

(b) that part of any pension paid by the Government of Malaysia to any such person
which accrues to such person by virtue of the addition to his pensionable emolu-
ments of the inducement allowance referred to in paragraph (a) of this clause
which shall bear the same proportion to the total pension payable to that person
in respect of his service in Sarawak or Sabah, as the case may be, as the total
amount of inducement allowance as aforesaid paid to him by the Government
of Malaysia bears to the aggregate pensionable emoluments earned by him
while in the public service of the Government of Sabah or Sarawak ;

(c) one half of the aggregate amount paid by the Government of Malaysia as com-
pensation to such a person.

5. The Government of the United Kingdom will take such steps as may be
necessary to exempt the allowance referred to in paragraph (b) of clause 3 of this
Agreement from the operation of any income tax law for the time being in force in
the United Kingdom, and the Government of Malaysia will take such steps as may be
necessary either to exempt the said allowance from the operation of any income tax
law for the time being in force in Malaysia, or to ensure that the amount after the
deduction of income tax received by a designated officer by way of the said allowance
is equal to the allowance specified by the Government of the United Kingdom in
pursuance of paragraph (b) of clause 3.
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3. Les primes et frais de voyage vis6s L l'article 2 du prdsent Accord sont les
suivants :
a) Toute prime d'affectation vers~e A un fonctionnaire ddsignd sur la base d'un

taux annuel que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra fixer de temps A
autre, apr~s avoir consult6 le Gouvernement malaisien ;

b) Toute prime de scolarit6 A laquelle un fonctionnaire ddsign6 peut avoir droit,
aux taux et conditions que le Gouvernement du Royaume-Uni fixera de temps L
autre, apr~s avoir consult6 le Gouvernement malaisien ;

c) Les frais de voyage dans les cas que le Gouvernement malaisien sp6cifiera avec
l'accord du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Au cas oli, . la date de r~f~rence ou apr~s cette date, le Gouvernement malaisien
verserait une pension, un subside ou une indemnit6 A une personne qui avait 6td
d~sign~e comme fonctionnaire aux fins de l'Accord de 1961 relatif au Service d'outre-
mer (Sarawak) [Overseas Service (Sarawak) Agreement, 1961], ou de l'Accord de 1961
relatif au Service d'outre-mer (Borneo du Nord) [Overseas Service (North Borneo)
Agreement, 1961], le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement
malaisien, selon les modalit~s dont ces deux Gouvernements pourront convenir d'un
commun accord, les sommes suivantes:
a) La fraction de tout subside vers6 par le Gouvernement malaisien . une telle per-

sonne qui y a droit du fait que ses dmoluments se trouvent majords de la prime
d'affectation pr~vue dans celui desdits Accords qui lui est applicable ;

b) La fraction de toute pension vers~e par le Gouvernement malaisien A une telle
personne qui y a droit du fait que ses 6moluments donnant droit . pension se
trouvent major~s de la prime d'affectation vis~e au paragraphe a du present
article, 6tant entendu que le rapport entre cette fraction et le montant total de
]a pension due & cette personne en raison de ses services au Sarawak ou au Sabah,
selon le cas, sera le mrme que le rapport entre le montant total de ladite prime
d'affectation qui lui est vers~e par le Gouvernement malaisien et le montant total
des dmolurnents donnant droit Ai pension qu'il percevrait en qualit6 de fonction-
naire du Gouvernement du Sabah ou du Sarawak;

c) La moiti6 du montant total d~bours6 par le Gouvernement malaisien au titre
de l'indemnit6 due A une telle personne.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes mesures pouvant s'av6rer
ncessaires pour exondrer la prime vis~e . l'alinda b de l'article 3 du present Accord
de tout imp6t sur le revenu prdvu par la legislation fiscale en vigueur dans le Royaume-
Uni, et le Gouvernement malaisien prendra de son c6t6 les mesures qui pourraient
s'av~rer n~cessaires soit pour exon~rer ladite prime de tout imp6t sur le revenu pr~vu
par la lgislation fiscale en vigueur en Malaisie, soit pour faire en sorte que le montant
per~u, an titre de cette prime, par un fonctionnaire d~sign6, d~duction faite de l'im-
p6t sur le revenu, soit 6gal A celui fix6 pour cette prime par le Gouvernement du
Royaume-Uni en application de l'alinda b de l'article 3.
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6. (1) On or before the 1st of October in each year the Government of Malaysia
will provide the Government of the United Kingdom with such information, including
information concerning any variation in the numbers of designated officers which
results from the establishment requirements of the Government of Malaysia, as the
Government of the United Kingdom may require to calculate the amounts payable
by the Government of the United Kingdom under clauses 2 and 4 of this Agreement
during the ensuing financial year of the Government of the United Kingdom.

(2) The Government of Malaysia will supply to the Government of the United
Kingdom such accounts and other information in connection with the operation of
this Agreement as may be requested from time to time.

7. The Government of Malaysia will consult the Government of the United
Kingdom before effecting any changes which would have the effect of varying the
amounts reimbursable by the Government of the United Kingdom under clauses 2
and 4 of this Agreement.

8. Subject to the provisions of clauses 6 and 7 of this Agreement nothing in
this Agreement shall affect the right of the Government of Malaysia to vary its
disposition or requirements of officers in its public service as it sees fit.

9. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between
the Government of Malaysia and the Government of the United Kingdom, on the
31st day of March, 1971;

Provided that-
{i) This Agreement shall not be terminated on a date earlier than the 31st March,

1971, unless all the obligations arising thereunder, other than those in respect
of pensions referred to in paragraph (d) of clause 2 and in paragraph (b) of clause 4
of this Agreement, have been discharged; and

(ii) the termination of this Agreement shall not affect the liability of the Govern-
ment of the United Kingdom to make reimbursements in respect of pensions
referred to in paragraph (d) of clause 2 and in paragraph (b) of clause 4 of this
Agreement.

10. This Agreement shall be deemed to have come into operation on the 1st day
of January, 1964, and may be cited as the Overseas Service (Malaysia) Agreement,
1964.

DONE in duplicate in Kuala Lumpur this 7th day of May 1965.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of Malaysia:
Britain and Northern Ireland:

HEAD TUN RAZAR
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6. 1) Le 1er octobre de chaque annde au plus tard, le Gouvernement malaisien
fournira au Gouvernement du Royaume-Uni tous renseignements, notamment ceux
concemant toute variation du nombre des fonctionnaires d6sign~s imputables aux
besoins en personnel du Gouvernement malaisien, dont le Gouvernement du Royaume-
Uni pourrait avoir besoin pour calculer les montants des versements auxquels il
est tenu en vertu des articles 2 et 4 du present Accord pendant l'exercice financier
suivant du Royaume-Uni.

2) Le Gouvernement malaisien communiquera au Gouvemement du Royaume-
Uni tous 6tats de compte et autres renseignements int6ressant l'ex~cution du present
Accord qui pourront lui 6tre demand~s de temps A. autre.

7. Le Gouvernement malaisien consultera le Gouvernement du Royaume-Uni
avant d'appliquer des changements qui auraient pour effet de modifier les montants
remboursables par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes des articles 2 et
4 du present Accoid.

8. Sous r6serve des dispositions des articles 6 et 7, aucune disposition du present
Accord ne porte atteinte au droit du Gouvernement malaisien de modifier, A sa dis-
cr~tion, l'effectif requis du personnel de sa fonction publique ou l'affectation de ses
fonctionnaires.

9. Le present Accord prendra fin le 31 mars 1971, A moins que le Gouvernement
malaisien et le Gouvernement du Royaume-Uni ne conviennent d'une autre date;

I1 est entendu toutefois :

i) Que les Parties ne mettront pas fin au pr6sent Accord avant le 31 mars 1971,
sauf si elles se sont acquitt~es de toutes les obligations qui en d~coulent, autres
que celles relatives aux pensions vis6es A l'alin~a d de l'article 2 et A l'alin6a b
de l'article 4 du present Accord ; et

ii) Que la terminaison du present Accord n'affectera en rien l'obligation du Gouver-
nement du Royaume-Uni d'effectuer des remboursements au titre des pensions
vis~es A l'alin~a d de l'article 2 et A l'alin~a b de l'article 4 du present Accord.

10. Le present Accord sera r~put6 6tre entrd en vigueur le ler janvier 1964,
et pourra tre cit6 sous le titre ((Accord de 1964 relatif aux fonctionnaires d'outre-
mer (Malaisie) *.

FAIT en double exemplaire AL Kuala-Lumpur le 7 mai 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- malaisien:

Bretagne et d'Irlande du Nord:

HEAD TUN RAZAK
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No. 8059. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE CONFEDERATION OF SWITZERLAND FOR CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT BERNE, ON 11 AUGUST 1964

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on their own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority
(hereinafter referred to as the Authority) and the Government of the Confederation
of Switzerland (hereinafter referred to as the Swiss Government) ;

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful uses
of atomic energy ;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to the provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall
collaborate with each other for the promotion and development of the peaceful uses
of atomic energy in their respective countries in the following ways :
(a) The Authority and the Swiss Government shall make available to each other

unclassified information to the extent and in the manner specified in Article II.

(b) The Authority and the Swiss Government shall facilitate exchanges of un-
classified information between persons in the United Kingdom on the one hand
and persons in Switzerland on the other hand with a view to forwarding the peace-
ful uses of atomic energy.

(c) The Authority shall assist the Swiss Government or persons authorised by that
Government in obtaining research and power reactors from the United Kingdom
and in obtaining assistance in the design, construction and operation of such
reactors.

(d) The Authority shall sell, or shall assist the Swiss Government or persons author-
ised by that Government in purchasing from the United Kingdom, fuel for the
operation of research and power reactors in Switzerland as set out in Article III.

(e) The Authority shall process used fuel from research and power reactors operating
in Switzerland, or shall assist the Swiss Government or persons authorised by

I Came into force on 5 August 1965 by the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article XI (1).
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No 8059. ACCORD DE COOPtIRATION1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA CONFtRDtRRATION SUISSE POUR L'UTILISATION DE
L'tRNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNtR A BERNE, LE 11 AOTDT 1964

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant pour son propre compte et pour celui de l'< United Kingdom Atomic Energy
Authority# (appele ci-apr~s Autorit6), et le Gouvernement de la Confederation
suisse (appelM ci-apr~s Gouvernement suisse),

D6sireux de coop~rer en vue de promouvoir et de d6velopper l'utilisation de
l'6nergie atomique aL des fins pacifiques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux termes du present accord, les Parties contractantes s'engagent A coopdrer
l'une avec l'autre en vue de promouvoir et de d~velopper, dans leur pays respectif,
l'utilisation de l'6nergie atomique aL des fins pacifiques, et ceci par les moyens suivants :
(a) L'Autorit6 et le Gouverement suisse pourront 6changer des informations non

classifi~es dans les limites et selon les modalit~s fix~es a l'article II ;

(b) L'Autorit6 et le Gouvernement suisse faciliteront l'6change d'informations non
classifi~es entre des personnes habitant le Royaume-Uni, d'une part, et la Suisse,
d'autre part, en vue de promouvoir l'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins
pacifiques;

(c) L'Autorit6 aidera le Gouvernement suisse ou des personnes autoris6es par ce
Gouvernement A se procurer des r~acteurs de recherche et de puissance au
Royaume-Uni. Elle pr~tera son aide dgalement pour le ddveloppement de projets,
la construction et l'exploitation de tels rdacteurs ;

(d) L'Autorit6 vendra ou facilitera la vente au Gouvernement suisse ou a' des per-
sonnes autoris~es par ce Gouvernement, des combustibles nuclaires destin6s
A 'exploitation de r6acteurs de recherche et de puissance en Suisse, conform6ment
aux dispositions de 'article III ;

(e) L'Autorit6 assurera le traitement des combustibles utilisds provenant de r~acteurs
de recherche et de puissance exploit6s en Suisse, ou aidera le Gouvernement suisse

1 Entrd en vigueur le 5 aofit 1965 par 1'6change des instruments de ratification h Londres.
conformdment au paragraphe 1 de l'article XI.
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that Government in arranging for such processing in the United Kingdom, to
such an extent and on such commercial terms as may be agreed.

(f) The Authority shall provide to the Swiss Government or to persons authorised
by that Government, on commercial terms, assistance in the design, construc-
tion and operation of facilities for the manufacture of fuel in Switzerland and for
the processing of used fuel in Switzerland or shall facilitate the procurement by
the Swiss Government or by persons authorised by that Government of such
assistance.

(g) The Contracting Parties shall, to such extent as is practicable, assist each other
in the procurement, by either Government or by persons under their jurisdiction,
of material, equipment and other requisites for the atomic energy research,
development, and production programmes in their respective countries.

(h) Each Contracting Party shall, wherever possible, assist students and trainees
recommended by the other in obtaining training in subjects relevant to the peace-
ful uses of atomic energy.

(i) The Contracting Parties may arrange for the provision of technical advice from
the Authority to the Swiss Government or from the Swiss Government to the
Authority, by the secondment of experts or in such other ways as may be agreed.

(2) The two Governments may agree on ways of collaborating for the promotion
and the development of the peaceful uses of atomic energy additional to those enumer-
ated in the preceding paragraph.

Article II

(1) Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into by
-either Contracting Party under any international agreement, and to the applicable
laws, regulations and licence requirements in force in Switzerland and in the United
Kingdom, the Authority and the Swiss Government will make available to each other

-unclassified research information concerning the peaceful uses of atomic energy
which is or may in the future be at their disposal and is relevant to the present or
.any projected atomic energy programme in Switzerland or the United Kingdom,
respectively.

(2) The transmission of information within the scope of this Agreement which
is regarded by the person transmitting that information as being of commercial
value shall be made only at such time and on such commercial terms and conditions
.as may be agreed in each case.

(3) The person receiving information under this Article shall have the right
,(save as may be specified in particular contracts made thereunder) :

No. 8059
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ou des personnes autorisdes par ce Gouvernement A faire exdcuter ce traitement
dans le Royaume-Uni aux conditions commerciales et dans les limites qui pour-
ront tre fix6es A ce sujet ;

(f) L'Autorit6 pr~tera son aide, sur une base commerciale, au Gouvernement suisse
ou aux personnes autorisdes par ce Gouvernement pour le ddveloppement, la
construction et l'exploitation d'installations destindes A la fabrication de com-
bustibles nucldaires en Suisse ou au traitement, en Suisse, de combustibles utilis~s.
Elle offrira au Gouvernement suisse ou aux personnes autorisdes par ce Gouver-
nement toutes facilitds leur permettant de se procurer une telle aide ;

(g) Les Parties contractantes faciliteront autant qu'il est possible la fourniture, par
l'un ou l'autre des Gouvernements ou par des personnes placdes sous leur juridic-
tion, de mati~res, d'6quipements et d'autres moyens ndcessaires A la recherche,
au d~veloppement et A la production nuclkaire dans leur pays respectif ;

(h) Chacune des Parties contractantes aidera, toutes les fois que cela sera possible,
les 6tudiants et stagiaires recommandds par l'autre Partie A parfaire leur forma-
tion dans les domaines relevant de l'utilisation pacifique de l'dnergie atomique ;

(i) Les Parties contractantes pourront prendre des dispositions afin que des conseils
techniques soient fournis par l'Autorit6 au Gouvernement suisse, ou par le
Gouvernement suisse A l'Autorit6, en offrant la collaboration d'experts ou de
toute autre mani~re agr66e par les Parties.

2. Les deux Gouvernements pourront fixer d'un commun accord d'autres modes
de coopdration dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'6nergie nucldaire, en
plus de ceux qui sont 6numdrds au paragraphe prdcddent.

Article II

1. Sous rdserve des droits des tiers et des obligations qu'ils impliquent pour
chacune des Parties contractantes dans le cadre des accords internationaux, de m~me
que sous rdserve des lois, r~glements et formalitds relatives A la ddlivrance de licences
en vigueur en Suisse et dans le Royaumne-Uni, l'Autorit6 donnera au Gouvernement
suisse, et r6ciproquement, libre acc6s A des informations non classifides sur l'utilisa-
tion pacifique de 1'6nergie atomique, informations dont ils disposent ou dont ils
pourraient tre amends A disposer A l'avenir, et qui seraient en rapport avec le pro-
gramme actuel de ddveloppement atomique ou avec tout autre programme futur
en Suisse ou dans le Royaume-Uni.

2. La transmission, dans le cadre du prdsent accord, de renseignements consi-
ddr6s par la personne qui les fournit comme ayant une valeur commerciale se fera
uniquement au moment et aux conditions commerciales qui pourront tre fixds de
part et d'autre dans chaque cas particulier.

3. La personne qui regoit des informations conform~ment aux dispositions du
pr6sent article aura le droit (sous r6serve des arrangements pris A ce sujet en vertu de
contrats particuliers)
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(a) to use it freely for his own purposes, save that if the information relates to an
invention patented by the Authority or the Swiss Government in the country
in which the invention is to be used, its use, including communication to any
third party, shall be subject to such terms as may be agreed;

(b) to communicate it to a third party, unless the person transmitting the information
shall have stipulated to the contrary at the time of transmission.

In the event of communication to a third party, the person so communicating
the information shall be at liberty, subject to any patent rights of the person
by whom it was originally provided, to make whatever arrangements he wishes
with that third party in respect of the use of the information and of the ownership
of any results, including patentable inventions, which may be obtained from the
use of the information.

(4) For the purpose of this Article "person" shall mean the Authority or the
Swiss Government, as the case may be.

Article III

(1) The Authority shall sell to the.Swiss Government or to persons authorised
by that Government, on commercial terms, or shall assist the Swiss Government
or persons authorised by that Government in purchasing from the United Kingdom
on commercial terms:

(a) fuel of such quality and quantity as may be necessary for the efficient and con-
tinuous operation of research and power reactors obtained from the United
Kingdom pursuant to this Agreement;

(b) to such an extent as may be agreed in particular contracts, fuel for the operation
of other research and power reactors.

(2) Sales of fuel pursuant to paragraph (1) of this Article shall be subject to the
following limitations and conditions:

(a) that such fuel shall be used only in reactors obtained from the United Kingdom
pursuant to this Agreement or, with the consent of the Authority, in other reactors
whose design has been accepted in accordance with Article V (a) (i) of this
Agreement ;

(b) that the quantity of such fuel shall not at any given time be in excess of the
quantity needed for the full loading of any reactor or reactors referred to in
sub-paragraph (2) (a) of this Article, together with such additional quantity for
replacement as may be necessary for the efficient and continuous operation of
such reactor or reactors ;

(c) that when any such fuel has been discharged from any reactor after irradiation
or has been discarded, or when any source material obtained from the United
Kingdom and irradiated in any reactor employing any part of such fuel requires
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(a) de les utiliser librement pour ses propres besoins ; toutefois, si lesdites informations
se rapportent k une invention brevet6e par l'Autorit6 ou le Gouvernement suisse
dans le pays ofi cette invention doit 6tre exploit~e, l'utilisation des renseigne-
ments requs, y compris leur communication L des tiers, devra 6tre soumise aux
conditions qui pourront tre fix~es h ce sujet ;

(b) de les communiquer ik un tiers, t moins que la personne qui transmet les informa-
tions n'ait exclu cette possibilit6 lors de la transmission. En cas de communication
A un tiers, la personne qui transmet l'information aura toute libert6, sous r~serve
des droits de brevets de la personne aupr~s de laquelle cette information a 6t6
obtenue i l'origine, de conclure quelque arrangement que ce soit avec ce tiers
en ce qui concerne l'emploi de l'information et la propri~t6 des r6sultats obtenus
par ce moyen, y compris les inventions brevetables qui pourraient 6tre ainsi
r~alis~es.

4. Dans le pr6sent article, le mot "personne" signifie, suivant le cas, l'Autoritd
ou le Gouvernement suisse.

Article III

1. L'Autorit6 vendra, sur une base commerciale, au Gouvernement suisse ou
A des personnes autorisdes par ce Gouvernement, ou aidera le Gouvernement suisse
ou des personnes autorisdes par ce Gouvemement, A acheter au Royaume-Uni sur
une base commerciale:

(a) le combustible n6cessaire - en quantit6 et en qualitd - A 1'exploitation ration-
nelle et continue des r~acteurs de recherche et de puissance obtenus au Royaume-
Uni en conformit6 du present accord;

(b) le combustible destind A l'exploitation des autres r~acteurs de recherche et de
puissance, dans les limites qui peuvent 6tre fix~es par des contrats particuliers.

2. La vente de combustibles dont il est fait 6tat au paragraphe 1 du present
article sera soumise aux limitations et conditions suivantes :

(a) Le combustible mentionn6 devra tre utilis6 seulement dans des r6acteurs achetds
an Royaume-Uni dans le cadre du pr6sent accord; on pourra l'utiliser aussi,
avec le consentement de l'Autorit6, dans d'autres rdacteurs dont les plans auront
t6 agr66s suivant les dispositions de l'article V, lettre (a), (i) du prdsent accord ;

(b) En aucun moment la quantit6 de ce combustible ne pourra exc6der la quantit6
ncessaire la pleine charge du ou des r~acteurs mentionnds au paragraphe 2,
lettre (a), du present article et au remplacement du combustible exig6 par l'exploi-
tation rationnelle et continue de ces installations;

(c) Lorsque de tels combustibles auront W enlev~s d'un rdacteur apr~s irradiation
ou retires de l'exploitation, ou lorsque des mati~res brutes, obtenues au Royaume-
Uni et irradi~es dans un rdacteur utilisant une quantit6 quelconque de ces com-
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processing or storing, it shall be delivered to the Authority or to processing
or storage facilities accepted in accordance with Article V (a) (i) of this Agreement ;

(d) that except as may be agreed between the Contracting Parties in any particular
case, no alteration shall be made of the form and content of the fuel or source
material to which sub-paragraph (2) (c) of this Article applies after its removal
from a reactor and before its delivery to the Authority or to the facilities referred
to in sub-paragraph (2) (c) of this Article ;

(e) that such operating records shall be maintained as may be necessary to ensure
that an accurate account shall at all times be kept of the fuel and source material
to which sub-paragraph (2) (c) of this Article applies; and that such records
shall be made available to the Authority when required by them.

Article IV

Since it is the intention of the Contracting Parties that the information exchanged
and the material and equipment supplied shall be used solely for the promotion and
development of the peaceful uses of atomic energy, the Contracting Parties will enter
into consultations with the International Atomic Energy Agency at a time to be
agreed, with a view to negotiating an agreement under which the controls and safe-
guards provided by this Agreement would be administered by the Agency.

Article V

Until such time as the relevant controls and safeguards shall be administered
by the International Atomic Energy Agency as a result of agreement reached in
consultations held in accordance with Article IV of this Agreement :

(a) Subject to the provisions of paragraph (d), each Contracting Party shall have the
following rights in order to assure itself that any material or equipment supplied
pursuant to this Agreement or any source material or special fissionable material
derived from the use of such material or equipment is being used solely for
peaceful purposes :
(i) to examine the design of equipment and facilities, including nuclear reactors,

which are to be made available to the other Contracting Party or to persons
under its jurisdiction pursuant to this Agreement, or in which any material
supplied pursuant to this Agreement, or any special fissionable material
derived from the use of such material or of equipment supplied pursuant to
this Agreement is to be employed, processed or stored, only from the view-
point of assuring that it will not further any military purpose, and that it
will permit effective application of the provisions of this Agreement ; provided
that, subject to their responsibilities to the Contracting Party appointing
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bustibles, devront ftre trait~es ou entrepos~es, ces combustibles ou ces mati~res
seront livr~s a l'Autoritd ; ils pourront 8tre dgalement livr~s A des installations
de retraitement ou a des entrep6ts agr6s suivant les dispositions de l'article V,
lettre (a), (i) du present accord ;

(d) Sous r6serve des dispositions particuli~res qui pourront 6tre prises A ce sujet par
les Parties contractantes, aucune modification ne devra 8tre apport~e a la forme
et A la composition des combustibles ou mati~res brutes mentionn~s au para-
graphe 2, lettre (c), du present article apr~s leur retrait d'un r6acteur et avant leur
livraison A l'Autorit6 ou aux installations mentionn~es au paragraphe 2, lettre (c),
de cet article ;

(e) Les donn~es relatives A l'exploitation des r~acteurs seront tenues de telle mani~re
qu'il soit possible d'6tablir en tout temps le relev6 exact des combustibles et
mati~res brutes dont il est fait 6tat au paragraphe 2, lettre (c), du present article;
ces donn~es devront, sur demande, tre mises A la disposition de l'Autorit6.

Article IV

L'intention des Parties contractantes 6tant que les informations 6chang~es,
ainsi que le mat6riel et l'6quipement fournis, doivent 8tre utilis~s uniquement pour
promouvoir et d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
les Parties contractantes entreront en pourparlers, A une date . convenir, avec l'Agence
internationale de l'6nergie atomique en vue de n6gocier un accord aux termes duquel
le syst~me de contr6les et de garanties pr6vu par le present accord serait administr6
par l'Agence.

Article V

Jusqu'A ce que le syst~me de contr6les et de garanties soit administr6 par l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, comme suite aux pourparlers mentionn~s A
l'article IV :

Sous r6serve des dispositions du paragraphe (d), chacune des Parties contrac-
tantes aura le droit, pour s'assurer que les mati~res et l'6quipement fournis aux
termes du present accord ou que les mati~res brutes ou les produits fissiles sp&
ciaux r6sultant de l'utilisation de ces mati~res ou dquipements soient utilis~s
uniquement A des fins pacifiques :

(i) d'examiner - uniquement afin de s'assurer qu'ils ne serviront pas A. des
fins militaires et qu'ils permettront une application effective des dispositions
du prdsent accord - les plans de l'6quipement et des installations (y compris
ceux des rdacteurs nucldaires) qui doivent 6tre mis la disposition de l'autre
Partie contractante ou de personnes placdes sous sa juridiction conform6-
ment au present accord, ou dans lesquels doivent tre utilis~s, trait~s ou
entrepos~s les matires fournies ou tout autre produit fissile special r~sultant
de l'utilisation de ces mati~res ou de l'6quipement obtenus conform6ment au
present accord ; sous r6serve de leurs responsabilits envers les Parties

No 8059

(a)



280 United Nations - Treaty Series 1966

them, representatives appointed to make such examinations shall not dis-
close any industrial secret or other confidential information coming to their
knowledge by reason of their official duties;

(ii) to appoint, after consultation with the other Contracting Party, representa-
tives who shall have access at all times to all places and data, and to any
person who by reason of his occupation deals with material or equipment
supplied pursuant to this Agreement, for the purpose of accounting for source
material or special fissionable material so supplied and source material or
special fissionable material derived from the use of material or equipment
so supplied and determining whether there is compliance with the limitations
and conditions specified in Articles III (2) and VI and VII of this Agreement,
and shall be permitted to make their own measurement for these purposes.
Such representatives shall be accompanied, if either Contracting Party so
requests, by representatives appointed by the other Contracting Party,
provided that they shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the
exercise of their functions. Subject to their responsibilities to their Govern-
ments pursuant to the provisions of this Article, representatives and other
officials under the jurisdiction of either Contracting Party who by reason of
their official duties arising from the provisions of this Article might acquire
any industrial secret or other confidential information shall not make any
disclosure of such information.

(b) Each Contracting Party undertakes to ensure that the other Contracting Party
is enabled to exercise the rights provided for in paragraph (a) of this Article.

(c) Each Contracting Party undertakes that such operating records shall be main-
tained as may be necessary to ensure that an accurate account shall at all times
be kept of source material and special fissionable material derived from the use
of material or equipment supplied pursuant to this Agreement, and that such
records shall be made available to the other Contracting Party when required
by it.

(d) The provisions of paragraph (a) of this Article shall not apply in respect of material
supplied pursuant to this Agreement when such material is returned solely for
the purpose of processing, reprocessing or testing to the Contracting Party
which supplied it, provided that :
(i) the Contracting Party to which such material is returned for such purposes

makes available for inspection by the other Contracting Party an amount
of material at least equal to that returned (with due allowance for processing
losses) and not otherwise subject to safeguards ; or

(ii) the quantity of material so returned is not at any time in excess of:
10 metric tons of natural uranium or depleted uranium with a U.235 content

of 0.5% or more,
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contractantes, les personnes charg6es de ces contr6les ne r~vdleront aucun
secret industriel ou autre renseignement confidentiel dont elles prendraient
connaissance dans l'exercice de leurs fonctions ;

(ii) de nommer, apr~s avoir consult6 l'autre Partie contractante, des repr6sentants
qui auront acc~s en tout temps et en tous lieux A toutes donn~es et a toutes
personnes qui, de par leurs fonctions, ont . s'occuper des mati~res et de l'6qui-
pement fournis aux termes du present accord, de fa~on que ces reprdsentants
puissent rendre compte de l'emploi des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp~ciaux ainsi fournis, comme aussi de l'emploi des mati~res brutes
ou des produits fissiles sp~ciaux r~sultant de l'utilisation des mati~res ou de
l'6quipement obtenus, et d~terminer s'il y a compatibilit6 avec les limita-
tions et conditions fix~es par les articles III, chiffre 2, VI et VII du present
accord ; ces personnes devront I cet effet tre autoris~es h op~rer leurs propres
travaux de contr6le et de mesure. Si l'une des Parties contractantes en fait
la demande, ces repr~sentants seront accompagn~s de personnes nommdes
par l'autre Partie, A condition qu'ils ne s'en trouvent pas retard~s ou entrav~s
dans l'exercice de leurs fonctions. Sous r6serve des responsabilit~s qu'ils
assument envers leur gouvernement en vertu des dispositions du present
article, ces repr6sentants ou les autres personnes placdes sous la juridiction
de l'une ou l'autre des Parties contractantes seront tenus de ne r~v~ler
aucun secret industriel ou autre renseignement confidentiel dont ils pren-
draient connaissance dans l'accomplissement des t~ches resultant des disposi-
tions du present article :

(b) Chacune des Parties contractantes fera en sorte que l'autre Partie soit en mesure
d'exercer les droits mentionn~s au paragraphe (a) du pr6sent article;

(c) Chacune des Parties contractantes fera en sorte que les donn~es relatives A
l'exploitation des r~acteurs soient tenues de mani~re qu'il soit possible d'6tablir
en tout temps le relev6 exact des mati~res brutes et des produits fissiles sp~ciaux
r~sultant de l'utilisation des mati~res ou de l'6quipement fournis conformment
au present accord, et que ces donn~es puissent tre, sur demande, mises k la
disposition de l'autre Partie contractante ;

(d) Les dispositions du paragraphe (a) de cet article ne s'appliquent pas aux matires
obtenues sur la base du pr6sent accord lorsque ces mati6res sont retourn~es A.
la Partie contractante qui les fournit aux seules fins de transformation, de traite-
ment apr~s irradiation ou d'essais, 6tant entendu que:

(i) la Partie contractante a laquelle ces mati~res sont retournes a ces fins devra
rendre possible l'inspection, par l'autre Partie, d'une quantitd de matires
nucl~aires, non soumise aux garanties, qui soit au moins 6gale & celle qui
est retourn~e (compte tenu des pertes dues au traitement) ; ou que

(ii) les quantit~s de mati~res ainsi retourn~es n'exc~dent en aucun moment:

10 tonnes m~triques d'uranium naturel ou d'uranium appauvri ayant une
teneur en uranium-235 d'au moins 0,5%;
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20 metric tons of depleted uranium with a U.235 content of less than 0.5%,

20 metric tons of thorium, or in the case of special fissionable material
1,000 grammes of plutonium, U.233 or fully enriched uranium or its
equivalent, or such quantities as the Board of Governors of the Inter-
national Atomic Energy Agency may from time to time determine for
the purpose of suspension from safeguards administered by the Agency.

Article VI

Special fissionable material derived from the use of any material or equipment
supplied pursuant to this Agreement shall be at the disposal of the Contracting
Party receiving such material or equipment and of persons under the jurisdiction
of that Party and authorised by that Party, provided that :

(a) such special fissionable material shall be used only for peaceful purposes either
for research or in reactors existing, under construction, or projected, to be
specified by the Contracting Party making use of or authorising the use of such
special fissionable material;

(b) its use shall be subject to the provisions of Article V of this Agreement;

(c) until such time as the relevant controls and safeguards shall be administered
by the International Atomic Energy Agency as a result of agreement reached
in consultations held in accordance with Article IV of this Agreement :

(i) any excess of such special fissionable material over what is needed for the
purposes stated in paragraph (a) of this Article shall be deposited in stores
accepted in accordance with Article V (a) (i) and agreed between the Con-
tracting Parties until it is required for the purposes stated in paragraph (a)
of this Article ;

(ii) if a Contracting Party wishes to sell any such excess special fissionable
material, the other Party shall have the option to purchase on terms to be
agreed the whole or any part of such excess, for use for peaceful purposes
only;

(iii) any part of such excess not so purchased may, by agreement between the
Contracting Parties, be transferred for peaceful purposes to another country
or to an international organisation.

Article VII

Each Contracting Party undertakes to ensure that:
(a) any material or equipment obtained pursuant to this Agreement or source material

or special fissionable material derived from the use of any material or equipment
No. 8059



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

20 tonnes m~triques d'uranium appauvri ayant une teneur en uranium-235
infdrieure A 0,5% ;

20 tonnes m6triques de thorium, ou, s'il s'agit de produits fissiles sp6ciaux,
1 000 grammes de plutonium, d'uranium-233 ou d'uranium pleinement
enrichi ou de leur dquivalent, ou encore les quantitds que le Conseil des
Gouverneurs de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique peut dclarer
pdriodiquement comme devant ftre exclues des garanties imposdes par
l'Agence.

Article VI

Les produits fissiles spdciaux r~sultant de l'utilisation des mati~res nuclaires ou
de l'dquipement fournis conform6ment au pr6sent accord seront mis A la disposition
de la Partie contractante qui reqoit ces mati~res ou cet 6quipement, ou h celle des
personnes placdes sous la juridiction de cette Partie et autorisds par elle, 6tant entendu
que :
(a) de tels produits fissiles sp6ciaux ne devront 6tre utilis~s qu'A des fins pacifiques,

soit pour des travaux de recherche, soit dans des r~acteurs - existant actuelle-
ment, en construction ou A l'dtat de projet - sp6cifi6s par la Partie contractante
qui fait usage ou qui autorise l'usage de tels produits fissiles spdciaux;

(b) l'utilisation de ces produits fissiles sp~ciaux sera soumise aux dispositions de
l'article V du prdsent accord;

(c) jusqu'A ce que le syst~me de contr6les et de garanties soit administr6 par l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, comme suite aux pourparlers mentionnds
A 'article IV du present accord,

(i) toute quantit6 de produits fissiles spdciaux exc~dant la quantit6 n~cessaire
aux utilisations mentionn~es au paragraphe (a) du prdsent article sera plac~e
dans des entrep6ts agr6s suivant les dispositions de l'article V, lettre (a), (i),
avec l'accord des Parties contractantes, jusqu'au moment oil ces produits
fissiles sp6ciaux pourront 8tre utilisds conform~ment aux dispositions du
paragraphe (a) du present article;

(ii) si l'une des Parties contractantes d6sire vendre de tels excddents de produits
fissiles sp~ciaux, 'autre Partie disposera d'un droit de prdemption, fix6
d'un commun accord, sur tout ou partie de ces excddents, lesquels ne devront
6tre utilis~s qu'A des fins pacifiques ;

(iii) les exc~dents qui ne seront pas vendus Ak 'un des partenaires pourront
tre c~dds, moyennant l'accord des deux Parties contractantes, A un autre

pays ou A une organisation internationale en vue de leur utilisation A des
fins pacifiques.

Article VII

Chacune des Parties contractantes prend les engagements suivants:

(a) Les mati~res ou 6quipements fournis aux termes du present accord, de m~me
que les mati~res brutes ou les produits fissiles sp~ciaux rdsultant de l'emploi
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so obtained will be employed solely for the promotion and development of the
peaceful uses of atomic energy and not for any military purpose ;

(b) no material or equipment obtained pursuant to this Agreement or source material
derived from the use of any material or equipment so obtained will be transferred
to unauthorised persons or beyond its control except with the prior consent in
writing of the other Contracting Party;

,(c) any fuel obtained pursuant to this Agreement will, when not actually being used
for peaceful purposes, be held with adequate safety and security precautions in
stores accepted in accordance with Article V (a) (i) and agreed between the Con-
tracting Parties ;

(d) special fissionable material derived from the use of any material or equipment
obtained pursuant to this Agreement will be dealt with in accordance with the
provisions of Article VI of this Agreement.

Article VIII

(1) Contracts made pursuant to this Agreement may contain such guarantees
as are agreed in specific cases. Subject to the provisions of such contracts, nothing
in this Agreement shall be interpreted as imposing any responsibility on either
Government or the Authority:

,(a) with regard to the accuracy or completeness of any information communicated
pursuant to this Agreement ;

(b) for the consequences of the use made of such information, material or equipment
supplied pursuant to this Agreement ; or

(c) with regard to the suitability of such information, material or equipment for any
particular use or application.

(2) The Contracting Parties recognise the desirability of implementing as soon
as possible internationally agreed measures for the provision of compensation and
financial protection against damage caused by the peaceful uses of nuclear energy.
Pending the implementation of such measures:

(a) the Swiss Government shall indemnify and hold harmless the Government of
the United Kingdom and the Authority against any and all liability (including
third party liability) from any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, or the possession or use of fuel supplied
pursuant to Article III of this Agreement after it has been taken in charge by the
Swiss Government or persons authorised by that Government.

(b) the Authority shall indemnify and hold harmless the Swiss Government against
any and all liability (including third party liability) from any cause whatsoever
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de ces mati~res ou dquipements seront utilis~s uniquement pour promouvoir et
d~velopper 1'utilisation pacifique de l'6nergie atomique et ne serviront pas A des
fins militaires ;

(b) Aucune mati~re ou aucun 6quipement fournis aux termes du present accord ou
aucune mati~re brute resultant de l'utilisation de ces mati~res ou 6quipements ne
seront remis A des personnes non autoris~es ou ne d~pendant pas de la Partie
contractante, h moins que l'autre Partie ne donne pr~alablement son consente-
ment par 6crit;

(c) S'il n'est pas utilisd imm diatement A des fins pacifiques, le combustible fourni
aux termes du present accord sera plac6, moyennant toutes les mesures de s6cu-
ritd n~cessaires, dans des entrep6ts agrds suivant les dispositions de l'article V,
lettre (a), (i) avec l'accord des Parties contractantes ;

(d) Les produits fissiles sp6ciaux r6sultant de l'utilisation des mati~res ou de l'6qui-
pement fournis aux termes du prdsent accord seront trait~s conform~ment aux
dispositions de 1'article VI du present accord.

Article VIII

1. Les contrats passds conform~ment au pr6sent accord peuvent contenir les
garanties qui pourraient 6tre formul~es dans les cas particuliers. Sous reserve des
dispositions de ces contrats, aucune disposition de l'accord ne devra 6tre interpr~tde
dans le sens d'une responsabilitd quelconque impos~e It Fun ou l'autre des gouverne-
ments ou A l'Autoritd :
(a) du fait que les informations communiqudes aux termes du present accord pour-

raient ne pas tre exactes ou completes ;

(b) pour les consequences r6sultant de l'emploi de telles informations, mati~res ou
6quipements fournis aux termes du pr6sent accord, ou

(c) quant A l'opportunitd de l'emploi de ces informations, mati~res ou dquipements
pour telle ou telle utilisation ou application particuli~re.

2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il serait souhaitable d'introduire
d~s que possible des mesures internationales en matire de compensation et de pro-
tection financire contre les dommages causes par l'utilisation de l'6nergie nucl~aire
A des fins pacifiques. En attendant l'introduction de telles mesures,

(a) Le Gouvernement suisse d6dommagera le Gouvernement du Royaume-Uni et
l'Autoritd et les exon~rera de toute responsabilit6 (y compris les indemnisations
aux tiers) pour tout fait d~coulant de la production ou de la fabrication, de la
proprietd, du pr~t, de la possession et de l'usage des combustibles fournis aux
termes de l'article III du present accord, apr~s leur prise en charge par le Gouver-
nement suisse ou par des personnes autoris~es par ce Gouvernement.

(b) L'Autorit6 d6dommagera le Gouvernement suisse et 1'exon6rera de toute respon-
sabilitd (y compris les indemnisations aux tiers) pour tout fait d~coulant de la
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arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease or the pos-
session or use of such fuel or of special fissionable material derived from such
fuel after it has been taken in charge by the Authority in accordance with arrange-
ments made under Article III (2) (c) or Article VI (c) (ii) of this Agreement.

Article IX

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time to.
consult with each other on matters arising out of the application of this Agreement,
including any questions concerning the interpretation of the definitions, in Article X
of "equipment" and "material".

Article X

For the purpose of this Agreement :

"Derived" means derived by one or more processes.

"Equipment" means major items of machinery, plant or instrumentation, or
major components thereof, specially suitable for use in an atomic energy programme.

"Fuel" means any substance, or combination of substances, which is prepared
for use in a reactor for the purpose of initiating and maintaining a self-supporting
fission chain reaction.

"Material" means fuel, source material, special fissionable material, heavy
water, graphite of nuclear quality, and any other substance which by reason of its
nature or purity is specially suitable for use in nuclear reactors.

"Person" means natural persons, any body of persons, corporate or unincorpo-
rated, public or private institution, Government agency or Government corporation,
but excluding the two Governments and the Authority, except for the purposes of
Article II and Article XII (3).

"Power reactor" means a nuclear reactor designed or adapted for the production
of electrical or other power.

"Research reactor" means a nuclear reactor designed for use in scientific or
technical experiments, including the testing of materials, and not adapted for the
production of electrical or other power.
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production ou de la fabrication, de la propridt6, du pr~t, de la possession et de
l'usage de tels combustibles ou de produits fissiles sp6ciaux d~riv6s de ces com-
bustibles, apr~s leur prise en charge par l'Autoritd conformment aux arrange-
ments pris h l'article III, chiffre 2, lettre (c), ou A l'article VI, lettre (c), (ii) du
present accord.

Article IX

Des repr~sentants des Parties contractantes se rencontreront de temps A autre
pour se consulter sur des affaires d6coulant de l'application du present accord; ils
.s'entendront notamment au sujet de l'interprdtation des termes ( 6quipement4
et ( mati~res > pr~cis6s A l'article X.

Article X

Aux fins du prdsent accord:

# Rdsultant de l'utilisation ) signifie obtenu A la suite d'une ou de plusieurs
transformations.

Par ( (quipement 4, il faut entendre tout instrument, appareil ou installation
d'importance majeure, ainsi que toute partie int6grante importante de ceux-ci,
particuli~rement appropri~e aux activit~s du domaine de l'dnergie atomique.

Par i combustible ), il faut entendre toute substance ou combinaison de subs-
tance destinde k 8tre utilis~e dans un rdacteur pour provoquer et maintenir une
r6action en chaine par fission.

Par <4 mati~res ,, il faut entendre le combustible, les mati~res brutes, les produits
fissiles sp~ciaux, l'eau lourde, le graphite de qualit6 nucl6aire, ainsi que toute autre
substance qui, de par sa nature et sa puret6, est particuli~rement propre A 6tre
utilisde dans des r~acteurs nucl~aires.

Le terme , personne o d~signe les personnes physiques, ainsi que toute association
de personnes ayant ou n'ayant pas la personnalit6 juridique, tout 6tablissement public
ou priv6, toute agence gouvernementale ou corporation de droit public, mais a l'exclu-
sion des deux Gouvemements et de l'Autorit6, sauf en ce qui concerne l'article II
et l'article XII, chiffre 3.

Par <racteur de puissance ), il faut entendre un r~acteur nuclkaire destin6 ou
adapt6 A la production de l'61ectricit6 on d'un autre genre d'6nergie utilis~e a des
fins industrielles.

Par <r6acteur de recherche ), il faut entendre un r~acteur nucl6aire destin6 A
ftre utilis6 pour des experiences scientifiques on techniques - y compris l'essai
de mat~riaux - et qui n'est pas adapt6 A la production de l'6lectricit6 ou d'un autre
genre d'6nergie.
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"Source material" and "special fissionable material" have the meanings assigned
to them in the Statute of the International Atomic Energy Agency. I

"Unclassified" means not classified as confidential, secret or top secret by
either of the Contracting Parties.

"Used fuel" means fuel which has been irradiated in a reactor, or which has
been discarded without being irradiated.

Article XI

(1) This Agreement shall be subject to ratification. Instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in London and the Agreement shall enter into force on the
exchange of instruments of ratification.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of ten years, provided
that Articles III (2), IV, V, VI, VII and VIII shall remain in force thereafter for the
duration of any contracts made pursuant to the Agreement. It may be renewed
from time to time for such periods as may be agreed by the Contracting Parties.

Article XII

(1) Until such time as the relevant controls and safeguards shall be administered
by. the International Atomic Energy Agency as a result of agreement reached in
accordance with Article IV of this Agreement, either Contracting Party shall have
the right, in the event of any breach of the provisions of Article III (2) or Article VI
or of any failure on the part of the other Contracting Party to carry out undertakings
in Article V or Article VII, to call upon the other Contracting Party to take correc-
tive steps. If such corrective steps are not taken within a reasonable time, this
Agreement may be terminated by notification in writing to such other Contracting
Party.

(2) If the Contracting Parties are unable to reach agreement on the holding
of consultations for which provision is made in Article IX or if the Contracting
Parties are unable to reach agreement as a result of such consultations or of the
consultations for which provision is made in Article IV, either Contracting Party
may by notification in writing to the other Contracting Party terminate the present
Agreement three months after the date of the notification.

(3) On termination of this Agreement by notification under paragraphs (1)
and (2) of this Article, either Contracting Party may require the termination of
contracts made in pursuance of the present Agreement and the return of any fuel
or other special fissionable material supplied pursuant to this Agreement, subject

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3, and Vol. 471, p. 334.
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Les expressions < mati~res brutes)) et ( produits fissiles spdciaux , ont la signifi-
cation qui leur est donn~e dans les statuts de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique 1.

L'expression < non classifide # signifie qui n'est pas consid~rd comme confidentiel,
secret ou ultra secret par 1'une ou 'autre des Parties contractantes.

Par ((combustible utilis6 ), il faut entendre le combustible irradi6 dans un r~ac-
teur ou retir6 de l'exploitation sans avoir 6t6 irradi6.

Article XI

1. Le present accord devra tre ratifi6 et l'6change des instruments de ratifica-
tion aura lieu . Londres. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification.

2. L'accord est conclu pour une dur6e de dix ans, 6tant entendu que les ar-
ticles III, chiffre 2, IV, V, VI, VII et VIII resteront en vigueur au-delU de cette p~riode.
pour la dur~e de validit6 des contrats conclus conform~ment au present accord.
I1 pourra tre renouvel6 p~riodiquement pour une dur~e fix~e par les Parties contrac-
tantes.

Article XII

1. Jusqu'A ce que le syst~me de contr6les et de garanties soit administr6 par
l'Agence internationale de l'dnergie atomique, comme suite aux pourparlers mention-
nds l'article IV du present accord, chacune des Parties contractantes aura le droit,
en cas de violation des dispositions de l'article III, chiffre 2 ou de l'article VI, ou en
cas de manquement dans l'exdcution des engagements pris par l'autre Partie contrac-
tante conform~ment aux articles V ou VII, de demander A celle-ci de prendre les
mesures qui s'imposent. Si ces mesures ne sont pas prises dans un ddlai raisonnable,
le present accord peut 6tre ddnonc6 moyennant notification 6crite A la Partie d~fail-
lante.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A s'entendre au sujet des consul-
tations pr~vues Farticle IX ou si ni ces consultations, ni celles qui sont mentionn~es
A l'article IV, n'aboutissent A un accord, chacune des Parties contractantes peut,
moyennant notification 6crite & l'autre Partie contractante, d6noncer le present
accord, qui prendra fin trois mois apr~s la date de la notification.

3. Lors de la d~nonciation de cet accord . la suite de la notification mentionn~e
aux paragraphes 1 et 2 du present article, chacune des Parties contractantes peut
exiger la r6siliation des contrats passds dans le cadre du present accord et la resti-
tution des combustibles ou de tout autre produit fissile special fournis en vertu de

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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to payment to the person (including either Government or the Authority, as the case
may be) returning such fuel or other special fissionable material of a sum representing
the value at prices then current of any fuel or other special fissionable material so
returned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Berne, this eleventh day of August, 1964 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

F. G. KENNA GALLAGHER

For the Government
of the Confederation of Switzerland:

U. HoCHSTRASSER
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l'accord, moyennant paiement i la personne (y compris l'un ou l'autre des deux
Gouvernements ou l'Autoritd, suivant le cas) qui a retournd de tels combustibles ou
autres produits fissiles spdciaux d'une somme repr6sentant la valeur, aux prix en
vigueur k ce moment-lM, des mati~res ainsi retourn6es.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfOlment autoris6s A cet effet par leur Gouverne-
ment respectif, ont signd le pr6sent accord.

FAIT h Berne, le 11 aotlt 1964, dans les langues anglaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

F. G. KENNA GALLAGHER

Pour le Gouvernement
de la Confederation suisse:

U. HOCHSTRASSER
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
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WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and UNIVERSAL POSTAL UNION
and

SINGAPORE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the assumption by the Government of Singapore of the
obligations under the Agreement signed at Kuala Lum-
pur on 21 May 1959, and at Bangkok on 29 May 1959,
for the provision of operational and executive personnel,
and the Standard Agreement concerning technical as-
sistance, signed at Kuala Lumpur on 1 March 1962.
Singapore, 13 December 1965, and Kuala Lumpur,
31 December 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 1 February 1966.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTfE,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METROROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
et UNION POSTALE UNIVERSELLE

et
SINGAPOUR

i2change de lettres constituant un accord concernant la suc-
cession du Gouvernement de Singapour aux obligations
decoulant de 'Accord regissant 'envoi de personnel
d'administration et de direction, signe 'a Kuala-Lumpur
le 21 mai 1959 et ' Bangkok le 29 mai 1959, et de r'Accord
type d'assistance technique, signe 'a Kuala-Lumpur le
Ier mars 1962. Singapour, 13 decembre 1965, et Kuala-
Lumpur, 31 d6cembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le 1 s, fivrier 1966.
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No. 8060. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE ORGANISATIONS PAR-
TICIPATING IN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND SINGAPORE CONCERNING THE AS-
SUMPTION BY THE GOVERNMENT OF SINGAPORE OF
THE OBLIGATIONS UNDER THE AGREEMENT SIGNED
AT KUALA LUMPUR ON 21 MAY 1959, AND AT BANGKOK
ON 29 MAY 1959,2 FOR THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL AND EXECUTIVE PERSONNEL, AND THE
STANDARD AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE, SIGNED AT KUALA LUMPUR ON 1 MARCH
1962. 3  SINGAPORE, 13 DECEMBER 1965, AND KUALA
LUMPUR, 31 DECEMBER 1965

I

MINISTRY OF FINANCE

No. MF (ED) 267/65

The Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
P.O. Box 2544
Kuala Lumpur

Singapore, 13 December 1965
Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Singapore accepts
the provisions of the Agreement between the United Nations and the Government

of Malaysia for the provision of Operational and Executive Personnel, signed at

Kuala Lumpur on 21 May 1959 and at Bangkok on 29 May 1959.2 The Government
of Singapore likewise accepts the provisions of the Agreement between the Organiza-
tions participating in the United Nations expanded programme of technical assistance

and the Government of Malaysia, signed at Kuala Lumpur on 1 March 1962.3 For
this purpose, the Government is willing to consider itself as the successor to Malaysia

with respect to projects and operations in Singapore under those two Agreements.

I Came into force on 31 December 1965, by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 109.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 122, and Vol. 485, p. 368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8060. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LES ORGANISATIONS REPRtSEN-
TIES AU BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES
NATIONS UNIES ET SINGAPOUR CONCERNANT LA
SUCCESSION DU GOUVERNEMENT DE SINGAPOUR
AUX OBLIGATIONS DtICOULANT DE L'ACCORD R1tGIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'ADMINISTRATION
ET DE DIRECTION, SIGNIR A KUALA-LUMPUR LE
21 MAI 1959 ET A BANGKOK LE 29 MAI 19592, ET DE
L'ACCORD TYPE D'ASSISTANCE TECHNIQUE, SIGNt A
KUALA-LUMPUR LE ler MARS 1962 3. SINGAPOUR, 13 DII-
CEMBRE 1965, ET KUALA-LUMPUR, 31 DItCEMBRE 1965

MINISTkRE DES FINANCES
No MF (ED) 267/65

Monsieur le Repr~sentant r~sident du Bureau
de I'assistance technique des Nations Unies

P.O. Box 2544
Kuala-Lumpur

Singapour, le 13 d6cembre 1965
Monsieur le Repr6sentant r6sident,

J'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Singapour
accepte les dispositions de 'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvemement de la Malaisie r~gissant l'envoi de personnel d'administration et de
direction, sign6 . Kuala-Lumpur le 21 mai 1959 et A Bangkok le 29 mai 19592 . Le
Gouvernement de Singapour accepte de mrme les dispositions de 'Accord entre les
Organisations participant au Programme 6largi d'assistance technique des Nations
Unies et le Gouvernement de la Malaisie, sign6 A Kuala-Lumpur le 1er mars 1962 3.

A cet effet, le Gouvernement est dispos6 h se consid~rer comme le successeur de la
Malaisie pour ce qui est des projets et des operations entrepris A Singapour au titre
de ces deux Accords.

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1965, par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 109.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 123, et vol. 485, p. 369.
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Accordingly, for all projects and operations currently under execution in Singa-
pore under the United Nations programme for the provision of operational and
executive personnel as well as under the United Nations expanded programme of
technical assistance the Government of Singapore will apply the provisions of the
agreements referred to above, and it will likewise apply them to projects and opera-
tions which may be approved in the future.

This arrangement will apply until such time as agreements relating to the two
,programmes under reference are signed by the Government of Singapore and the
*United Nations and other Organizations participating in the expanded programme
of technical assistance and come into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

I am, Sir, Your obedient servant
SIm KEE BOON

Ag. Permanent Secretary
(Economic Development)

II

UNITED NATIONS

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD SPECIAL FUND WORLD FOOD PROGRAMME

Reference: El/G2/2878

Kuala Lumpur, 31 December 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge your letter MF(ED)267/65 of 13 December
1965 which reads as follows:

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm that the United Nations and other Organiza-
tions participating in the expanded programme of technical assistance accept the
arrangements envisaged in the letter quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David BLICKENSTAFF

Resident Representative
The Permanent Secretary
(Economic Development)
Ministry of Finance
Fullerton Building
Singapore

No. 8060
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En consequence, pour tous les projets et operations en cours d'ex~cution . Singa-
pour au titre du Programme des Nations Unies pour l'envoi de personnel d'adminis-
tration et de direction et au titre du Programme 6largi d'assistance technique des
Nations Unies, le Gouvernement de Singapour appliquera les dispositions des accords
susmentionn~s; il les appliquera de m~me aux projets et operations qui viendraient

. 6tre approuv~s ult~rieurement.

Le present arrangement restera en vigueur jusqu'A ce que des accords relatifs
aux deux programmes en question aient t6 sign~s par le Gouvernement de Singapour
et l'Organisation des Nations Unies, ainsi que les autres Organisations participant
au Programme 61argi d'assistance technique, et soient entr6s en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

SIM KEE BOON
Secr~taire permanent par interim

au d~veloppement 6conomique

II

NATIONS UNIES

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE FONDS SPtCIAL

PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

Rf.: El/G2/2878

Kuala-Lumpur, le 31 d6cembre 1965
Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre MF(ED)267/65 du 13 d6-
cembre 1965, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que 'Organisation des Nations Unies et les autres
Organisations qui participent an Programme 61argi d'assistance technique acceptent
les arrangements envisages dans la lettre pr~cit6e.

VeuiUlez agr6er, etc.

David BLICKENSTAFF

Repr6sentant r6sident
Monsieur le Secr~taire permanent

au d~veloppement 6conomique
Ministare des finances
Fullerton Building
Singapour

N- 8060





No. 8061

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)

and
SINGAPORE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the assumption by the Government of Singapore of the
obligations incurred in connexion with approved Special
Fund projects in Singapore under the Agreement of
25 July 1961 between the Special Fund and the Govern-
ment of the Federation of Malaya. Singapore, 13 De-
cember 1965, and Kuala Lumpur, 31 December 1965

Official text: English.

Registered ex officio on 1 February 1966.

PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D]VELOPPEMENT (FONDS SPECIAL)

et
SINGAPOUR

] change de lettres constituant un accord concernant la suc-
cession du Gouvernement de Singapour aux obligations
d6coulant des projets du Fonds sp6cial approuves pour
Singapour conformement 'a l'Accord du 25 juillet 1961
entre le Fonds special et le Gouvernement de la Federa-
tion de Malaisie. Singapour, 13 decembre 1965, et Kuala-
Lumpur, 31 decembre 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri d'office le I- fivrier 1966.
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No. 8061. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
SINGAPORE CONCERNING THE ASSUMPTION BY THE
GOVERNMENT OF SINGAPORE OF THE OBLIGATIONS
INCURRED IN CONNEXION WITH APPROVED SPECIAL
FUND PROJECTS IN SINGAPORE UNDER THE AGREE-
MENT OF 25 JULY 1961 2 BETWEEN THE SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF
MALAYA. SINGAPORE, 13 DECEMBER 1965, AND
KUALA LUMPUR, 31 DECEMBER 1965

MINISTRY OF FINANCE

No. MF (ED) 267/65

The Resident Representative
United Nations Technical Assistance Board
Kuala Lumpur

Singapore, 13th December 1965

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of Singapore accepts the
provisions of the Agreement between the Government of Malaysia and the United
Nations Special Fund 2 which governed the latter's operations in Singapore before
independence, and that it is willing to consider itself as the successor to Malaysia
with respect to projects in Singapore under that Agreement.

Accordingly for all Plans of Operations relating to Special Fund projects currently
in operation in Singapore the Government will apply the provisions of the Agreement
referred to above, and it will likewise apply them to the Plans of Operation for
projects which may be approved in the future.

1 Came into force on 31 December 1965, by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 159, and Vol. 484, p. 412.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8061. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT (FONDS SPCIAL) ET
SINGAPOUR CONCERNANT LA SUCCESSION DU GOU-
VERNEMENT DE SINGAPOUR AUX OBLIGATIONS Dt-
COULANT DES PROJETS DU FONDS SPCIAL APPROU-
VIS POUR SINGAPOUR CONFORMEMENT A L'ACCORD
DU 25 JUILLET 196i 2 ENTRE LE FONDS SPICIAL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE MALAISIE.
SINGAPOUR, 13 DtCEMBRE 1965, ET KUALA-LUMPUR,
31 DtCEMBRE 1965

MINISTtRE DES FINANCES

No MF (ED) 267/65

Monsieur le Repr~sentant r~sident du Bureau
de l'assistance technique des Nations Unies

Kuala-Lumpur

Singapour, le 13 d~cembre 1965

Monsieur le Repr~sentant resident,

J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que le Gouvemement de Singapour
accepte les dispositions de l'Accord entre le Gouvemement de la Malaisie et le Fonds
special des Nations Unies2, qui r~gissait les op6rations de ce dernier & Singapour
avant l'ind~pendance, et qu'il est dispos6 . se consid~rer comme le successeur de
la Malaisie pour ce qui est des projets entrepris & Singapour au titre dudit Accord.

En cons6quence, le Gouvernement appliquera les dispositions de l'Accord sus-
mentionn a tous les plans d'op6rations relatifs aux projets du Fonds spdcial en cours
A Singapour ; il les appliquera de mrme aux plans d'op6rations relatifs aux projets
qui viendraient A tre approuv~s ult~rieurement.

I Entrd en vigueur le 31 d~cembre 1965, par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 401, p. 159, et vol. 484, p. 413.
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This arrangement will apply until such time as an Agreement between this
Government and the Special Fund relating to assistance from the latter is signed
and comes into force.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

I am, Sir, Your obedient servant

SIM KEE BOON
Ag. Permanent Secretary
(Economic Development)

II

UNITED NATIONS

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD SPECIAL FUND WORLD FOOD PROGRAMME

Reference: EI/G2/2879
Kuala Lumpur, 31 December 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge your letter MF(ED)267/65 of 13 December
1965 which reads as follows:

[See leter 1]

It gives me pleasure to confirn that the United Nations Special Fund accepts
the arrangements envisaged in the letter quoted above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

David BLICKENSTAFF

Resident Representative
The Permanent Secretary
(Economic Development)
Ministry of Finance
Fullerton Building
Singapore

No. 8081
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Le pr6sent arrangement restera en vigueur jusqu'A la signature et A 1'entr~e
en vigueur d'un accord entre le Gouvernement et le Fonds spdcial, relatif A l'assis-
tance fournie par ce dernier.

Veuillez agr~er, etc.

SIM KEE BOON
Secr~taire permanent par interim

au d6veloppement 6conomique

Ii

NATIONS UNIES

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE FONDS SPECIAL

PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL

Rdf. : El/G2/2879

Kuala-Lumpur, le 31 ddcembre 1965

Monsieur le Secr~taire permanent,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre MF(ED)267/65 du 13 d6-
cembre 1965, r6digde dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que le Fonds spdcial des Nations Unies accepte les
arrangements envisages dans la lettre pr~citde.

Veuillez agrder, etc.

David BLICKENSTAFF

Repr6sentant r6sident
Monsieur le Secr~taire permanent

au d6veloppement 6conomique
Minist~re des finances
Fullerton Building
Singapour

No 8061





No. 8062

ISRAEL
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of visas for holders of diplomatic and
service passports. Leopoldville, 19 November 1963 and
14 April 1964

Official text: French.

Registered by Israel on 1 February 1966.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE DRIMOCRATIQUE DU CONGO

IRchange de lettres constituant un accord dispensant de
l'obligation du visa les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service. Leopoldville, 19 novembre 1963
et 14 avril 1964

Texte officiel franfais.

Enregistri par Israel le 1 or fivrier 1966.
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No 8062. 1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE ISRAtL ET LA RtPUBLIQUE D1RMO-
CRATIQUE DU CONGO DISPENSANT DE L'OBLIGATION
DU VISA LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLOMA-
TIQUE OU DE SERVICE. L]ROPOLDVILLE, 19 NOVEMBRE
1963 ET 14 AVRIL 1964

AMBASSADE D'ISRAEL

L. 848/63

L~opoldville, le 19 novembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux conversations qui ont eu lieu le lundi 18 novem-
bre 1963, relativement aux visas d'entrde et de sortie sur les passeports diplomatiques
sp~ciaux et de service, et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme
suit :

1. Le Gouvernement de l']tat d'Israel dispensera de l'obligation du visa d'entr~e
et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et sp6ciaux de la R6publique
du Congo.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Congo dispensera de l'obligation du visa
d'entre et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service isra6-

liens.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service isra6liens, qui seront
appelds exercer leurs fonctions en R1publique du Congo ou qui y effectueront un s~jour
d~passant trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et sp6ciaux congolais qui seront appelds
A exercer leurs fonctions en Israel ou qui y effectueront un s6jour ddpassant trois mois,

y demanderont l'autorisation de sjour habituelle.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propos~es
ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement de la. Rpublique du Congo, le Gouver-
nement de l'1tat d'Isral considdrera Ia pr6sente Note et la r~ponse de Votre Excel-
lence comme constituant un accord de nos deux gouvernements en la matire, qui

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1964, conform~ment A un 4change de notes datdes des 3 aofat
et 7 octobre 1964.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8062. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT ' BETWEEN ISRAEL AND THE DEMOCRAT-
IC REPUBLIC OF THE CONGO CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS. LEOPOLDVILLE, 19 NOVEM-
BER 1963 AND 14 APRIL 1964

I

EMBASSY OF ISRAEL

L.848/63

Leopoldville, 19 November 1963

Sir,

I have the honour to refer to the conversations that took place between us on
Monday, 18 November 1963, regarding entry and exit visas on diplomatic, special
and service passports, and to propose that an agreement on the subject should be
concluded in the following terms:

1. The Government of the State of Israel shall exempt holders of valid diplomatic

and special passports of the Republic of the Congo from the obligation to obtain an entry

or exit visa.

2. The Government of the Republic of the Congo shall exempt holders of valid

Israel diplomatic and service passports from the obligation to obtain an entry or exit

visa.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports who are to exelcise their

functions in the Republic of the Congo or whose stay there exceeds a period of three

months shall apply in the Republic of the Congo for the usual permit of residence.

4. Holders of diplomatic and special passports of the Republic of the Congo who

are to exercise their functions in Israel or whose stay there exceeds a period of three months

shall apply in Israel for the usual permit of residence.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable

to the Government of the Republic of the Congo, the Government of the State of
Israel will regard this note and your reply as constituting an agreement on the

subject between our two Governments, which shall enter into force ninety days

I Came into force on 28 July 1964, in accordance with an exchange of notes of 3 August
and 7 October 1964.

522 - 21
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entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s cette confirmation et pourra, en tout
temps, tre d6nonc6 par chacune des parties moyennant pr6avis de six mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
plus haute consideration.

Moshe LESHEM

Ambassadeur

S. E. Monsieur Mwamba Bertin
Ministre Adjoint aux Affaires Etrang~res
L~opoldville

II

RtPUBLIQUE DU CONGO

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 1351/02914/64

Le Ministare des Affaires Etrang~res de la R6publique du Congo prdsente ses
compliments A l'Ambassade d'Isra~l i Lopoldville et a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de sa note no L.848/63 du 19 novembre dernier au sujet des visas d'entr~e et de
sortie diplomatiques ou sp6ciaux.

Le Minist~re se rallie aux propositions 6mises par l'Ambassade d'Isra~l et marque
son accord A ce qui suit :

10) le Gouvernement de la R6publique du Congo dispensera de l'obligation du visa
d'entr6e et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de services
Isra61iens;

20) le Gouvernement d'Isra~l dispensera de l'obligation du visa d'entr6e et de sortie
les titulaires de passeports valides diplomatiques et sp6ciaux de la R6publique du Congo;

30) les titulaires de passeports diplomatiques et de service Isra41iens, qui seront appe-

16s A exercer leurs fonctions dans la RWpublique du Congo ou qui y effectueront un s6jour
d6passant trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle;

40) les titulaires de passeports diplomatiques et sp6ciaux congolais, qui seront appel6s

h exercer leurs fonctions en Israil ou qui y eflectueront un s6jour d~passant trois mois,
y demanderont 1'autorisation de s6jour habituelle.

Le Ministate saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade d'Isra~l les

assurances de sa haute consid6ration.

L6opoldville, le 14 avril 1964

[SCEAU]
A l'Ambassade d'Isra6l
h L6opoldville

No. 8062
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after the date of the said confirmation and may at any time be denounced by either
Party at six months' notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Moshe LESHEM
Ambassador

His Excellency Mr. Mwamba Bertin
Deputy Minister for Foreign Affairs
Leopoldville

II

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1351/02914/64

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo presents its com-
pliments to the Embassy of Israel at Leopoldville and has the honour to acknowledge
receipt of its note No. L.848/63 of 19 November last regarding diplomatic or special

entry and exit visas.

The Ministry accepts the proposals of the Embassy of Israel and signifies its
agreement in the following terms:

1. The Government of the Republic of the Congo shall exempt holders of valid
diplomatic and service passports of the State of Israel from the obligation to obtain an
entry or exit visa;

2. The Government of Israel shall exempt holders of valid diplomatic and special
passports of the Republic of the Congo from the obligation to cbtain an entry or exit
visa ;

3. Holders of Israel diplomatic and service passports who are to exercise their
functions in the Republic of the Congo or whose stay there exceeds a period of three
months shall apply in the Republic of the Congo for the usual permit of residence;

4. Holders of diplomatic and special passports of the Congo Republic who are to
exercise their functions in Israel or whose stay there exceeds a period of three months
shall apply in Israel for the usual permit of residence.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Leopoldville, 14 April 1964

[SEAL]
Embassy of Israel
Leopoldville

NO 8062
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No 8063. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE GRkCE
ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FtRDRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE POUR LA PROTECTION DES PLANTES.
SIGNIRE A ATHRNES, LE 11 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement du Royaume de Grace et le Gouvernement de la R~publique
Populaire F&drative de Yougoslavie, dans le commun d~sir et dans le but de coor-
donner leurs efforts pour lutter efficacement contre les maladies et les ennemis des
v~g~taux et pour se prot~ger mutuellement contre l'introduction et la propagation
de ces maladies et ennemis et afin de faciliter le trafic des plantes et des produits
d'origine v~g~tale entre les deux pays, se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent A organiser sur leurs territoires, sur une
profondeur de 30 km A partir de la fronti~re commune, une inspection du terrain,
dans le but de d~celer la presence et l'6tendue contamin~e par les maladies et ennemis
des plantes, A savoir:

- sauterelles (Dociostaurus maroccanus Thunb., (Calliptamus italicus L.)
- ver rose des capsules du coton (Pectinophora gossypiella Saund.)
- pou de San Jos6 (Aspidiotus perniciosus Comst.)
- teigne de la pomme de terre (Phthorimaea operculella Zell.)
- gale verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum Schilb.

Perc.)
- gale poudreuse de la pomme de terre (Spongospora subterranea Walir. Johnson)
- chancre du chataignier (Endothia parasitica Murr.)
- doryphore de la pomme de terre (Leptinotarsa decemlineata)
- anguillule des racines de la pomme de terre (Heterodera Rostochiensis)
- 6caille fileuse (Hyphantria cunea).

Les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, ajouter A. la liste
ci-dessus d'autres maladies et ennemis dangereux des plantes.

Les Parties contractantes s'engagent A s'informer r~ciproquement, par l'inter-
m~diaire de leurs services pour la protection des plantes, de toute apparition de
maladies ou ennemis des plantes mentionn6s pr6c6demment, ainsi que de l'apparition
de toute autre maladie ou ennemi quarantenaire et de ceux qui apparaissent d'une

I Entree en vigueur le 14 ddcembre 1965, date de 1'4change des instruments de ratification
it Belgrade, conform~ment . l'article 16.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 313

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8063. CONVENTION I ON PLANT PROTECTION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
ATHENS, ON 11 SEPTEMBER 1956

The Government of the Kingdom of Greece and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, desiring to co-ordinate their efforts for the effective
control of plant diseases and pests and for mutual protection against the introduction
and spread of such diseases and pests and with a view to facilitating trade in plants
and plant products between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to organize in their territories, to a distance
of thirty kilometres from the common frontier, a ground inspection system designed
to ensure detection of the presence and extent of the following plant diseases and
pests :

- Locusts (Dociostaurus maroccanus Thunb., Calliptamus italicus L.)
- The cotton moth (Pectinophora gossypiella Saund.)
- The California beetle (Aspidiotus perniciosus Comst.)
- The potato moth (Phthorimaea operculella Zell.)
- Potato canker (Synchytrium endobioticum Schilb. Perc.)

- Powdery scab (Spongospora subterranea Wallr. Johnson)
- Chestnut blight (Endothia parasitica Murr.)
- The Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata)
- The potato nematode (Heterodera Rostochiensis)
- The American fall webworm (Hyphantria cunea)

The Contracting Parties may, by agreement, add other dangerous plant diseases
and pests to the above list.

The Contracting Parties undertake to inform each other, through their plant
protection services, of any appearance of the plant diseases or pests referred to
above or of any other disease or pest subject to quarantine, and of those the out-
break of which is particularly dangerous. This information shall be furnished imme-

I Came into force on 14 December 1965, the date of the exchange of the instruments of

ratification at Belgrade, in accordance with article 16.
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fagon particulirement grave. Ces renseignements seront fournis d~s 'apparition de
la maladie et ennemi des plantes et contiendront les donn6es sur le lieu de l'apparition
- commune et arrondissement.

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent 6 organiser la lutte contre les maladies
et ennemis des plantes mentionn~s dans l'article ler de cette Convention, dans les
r~gions fronti~res, dans le but d'empkcher qu'elles ne s'6tendent du territoire de
l'une des Parties Contractantes sur le territoire de 1'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties Contractantes collaboreront dans la lutte contre les sauterelles
dans les r~gions fronti~res, afin d'6viter le danger du passage et du vol des sauterelles
du territoire de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie
Contractante.

Les Parties Contractantes devront, dans le cadre de la collaboration pr~vue
dans le premier alin~a de cet article, se prater mutuellement une aide technique et
mat~rielle, aprs une entente pr~alable pour chaque cas concret.

Article 4

Les Parties Contractantes se r~servent le droit d'exercer, i l'aide de leurs agents
pour la protection des plantes, un contr6le en commun de l'application des mesures
de protection prises dans les regions fronti~res conformment aux dispositions de
la pr~sente Convention.

Article 5

Les Parties Contractantes s'engagent proc~der, chaque annie jusqu'au premier
mars au plus tard, . un 6change de rapports sur l'apparition et les regions d'extension
des maladies et ennemis des plantes importants qui se sont manifestos dans le courant
de l'ann~e pr~c~dente sur l'ensemble du territoire.

Les Parties Contractantes sont d'accord pour presenter une fois par an et au
plus tard jusqu'I la fin du mois de mars, un rapport sur les r6sultats du contr6le
effectud l'ann6e pr~c~dente pour d~celer l'apparition de maladies et ennemis des plantes
quarantenaires, l'6tendue contamin6e, l'importance des d6gAts, ainsi que la lutte
entreprise et les r~sultats obtenus.

Article 6

Tous les envois de vdgdtaux destines A l'exportation du territoire de l'une des
Parties Contractantes dans le territoire de l'autre, devront 6tre accompagn~s d'un
certificat phytosanitaire d~livr6 par le service officiel pour la protection des plantes

No. 8063
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diately upon the appearance of the disease or pest and shall include particulars of
the place-commune and district-in which it has appeared.

Article 2

The Contracting Parties undertake to organize measures in their frontier zones
to control the plant diseases and pests referred to in article 1 of this Convention so
as to prevent them from spreading from the territory of one Contracting Party to
the territory of the other.

Article 3

The Contracting Parties shall co-operate in taking measures to control locusts
in the frontier zones so as to eliminate the danger of their passing or flying from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other.

The Contracting Parties shall, as part of the co-operation provided for in the
first paragraph of this article, render each other technical and material assistance
subject to prior agreement in each specific case.

Article 4

The Contracting Parties reserve the right to exercise joint supervision, through
their plant protection officials, over protective measures taken in the frontier zones
under the provisions of this Convention.

Article 5

The Contracting Parties undertake to report to each other annually, by not
later then 1 March, on major plant diseases and pests that have appeared anywhere
in their territories in the previous year and on the areas of their occurrence.

The Contracting Parties agree to report once a year, by not later than the end
of March, on the results of the inspection carried out in the previous year for the
purpose of discovering outbreaks of plant diseases and pests subject to quarantine,
the areas affected, the damage sustained, and the control measures taken and results
obtained.

Article 6

All consignments of plants intended for export from the territory of one Con-
tracting Party to that of the other must be accompanied by a phytosanitary certificate
issued by the official plant protection service of the exporting country in accordance
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du pays exportateur selon le formulaire prdvu par la Convention Internationale pour
la Protection des Plantes, sign~e . Rome le 6 d~cembre 1951 1*. Le certificat doit
mentionner que l'envoi est conforme aux r~glementations phytosanitaires du pays
importateur.

Afin de se conformer aux dispositions pr~c~dentes, les Parties Contractantes
s'engagent A soumettre k un examen phytosanitaire d~taill les envois des plantes et
parties de plantes vivantes, des mat~riaux non manufactures d~rivds des plantes et
des produits alimentaires fabriqu~s avec des plantes et des parties de plantes (ci-apr~s
sous la denomination ((plantes et produits v6g~taux o), export~s dans le pays de
l'autre Partie Contractante.

Les plantes et parties des plantes, destinies , la reproduction expedites du terri-
toire de l'une des Parties Contractantes dans le territoire de l'autre, doivent au
pr~alable tre soumises A une d~sinsectisation et, le cas dch~ant, k une disinfection
par des m~thodes scientifiquement reconnues efficaces.

Article 7

Les Parties Contractantes se r~servent le droit de se livrer A un contr6le phyto-
sanitaire des envois, ainsi que de prendre les mesures n~cessaires d'apr~s leurs propres
r~glements sans tenir compte du fait que les plantes et produits v~g~taux sont accom-
pagn~s d'un certificat phytosanitaire.

Dans le cas o-h, sur les plantes et produits v~g~taux examin6s, le contr6le phyto-
sanitaire pr~vu ci-dessus, d~c~le la presence de maladie et ennemi des plantes dont
l'introduction est interdite, le service officiel pour la protection des plantes du pays
importateur doit avertir imm6diatement le service respectif du pays exportateur,
et le matdriel contamin6 doit tre soumis A. la procedure pr6vue par les prescriptions
phytosanitaires du pays importateur.

Article 8

Les Parties Contractantes s'engagent, dans leurs 6changes commerciaux r~ci-
proques de plantes et de produits v~g~taux, . dviter d'employer du mat~riel d'embal-
lage (paille, feuilles et tout autre d~chet de cultures agricoles) qui n'est pas d~sinsec-
tis et i. utiliser la sciure et les copeaux de bois et autres mat~riaux ne pouvant pas
servir de vecteur pour la transmission des maladies et ennemis dangereux des plantes.

Les plantes importdes ou export~es des Pays Contractants doivent ftre pratique-
ment dfpourvues de terre.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 150, p. 67 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 h 5, ainsi que l'Annexe
A des volumes 527 et 543.
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with the model prescribed by the International Plant Protection Convention, signed
at Rome on 6 December 1951.1 The certificate must specify that the consignment
conforms to the phytosanitary regulations of the importing country.

Pursuant to the foregoing provisions, the Contracting Parties undertake to
subject to thorough phytosanitary inspection all consignments of living plants and
parts thereof, unmanufactured material of plant origin, and food products made
from plants and parts thereof (hereinafter referred to as "plants and plant products")
exported to the territory of the other Contracting Party.

Plants and parts thereof intended for reproduction which are sent from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other must first be dis-
infested and, where necessary, disinfected by methods which are recognized scientif-
ically as effective.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to carry out a phytosanitary inspection
of consignments and to take any necessary measures in accordance with their own
regulations, notwithstanding the fact that the plants and plant products are accom-
panied by a phytosanitary certificate.

Where the phytosanitary inspection provided for above reveals, in the plants
or plant products examined, the presence of a plant disease or pest the introduction
of which is prohibited, the official plant protection service of the importing country
shall immediately so inform the corresponding service of the exporting country and
the contaminated material shall be dealt with in accordance with the procedure laid
down in the phytosanitary regulations of the importing country.

Article 8

The Contracting Parties undertake to avoid, in their trade in plants and plant
products, the use of packing material (straw, leaves and other agricultural waste)
which has not been disinfested and instead to use sawdust, shavings and other
materials which cannot serve as carriers for dangerous plant diseases and pests.

Plants imported into and exported from the Contracting Countries must be
virtually free from soil.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 67; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, as well as Annex A in volumes 527
and 543.
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Article 9

Les envois en transit doivent 6galement tre accompagn~s d'un certificat phyto-
sanitaire.

Dans le cas oi l'envoi en transit se trouve contamin6 par un des ennemis des
v~g~taux dont l'introduction est interdite dans le pays h travers lequel il passe, le-
certificat phytosanitaire qui 1'accompagne doit mentionner que cet envoi a 6t&
soumis k tine d~sinsectisation.

Dans le cas oii l'envoi en transit des plantes et produits v~g~taux se trouve-
contamin6 par une des maladies dont l'introduction est interdite dans le pays A.
travers lequel il passe et cet envoi devra tre recharg6 dans le territoire de ce pays,
il doit tre sournis, dans le territoire du pays exportateur, A une disinfection qui sera
mentionn~e dans le certificat phytosanitaire qui l'accompagne.

L'envoi en transit des plantes et produits v~g~taux dans des voitures non ferm~es,
et plomb~es ou des plantes et produits v~g~taux qui ne sont pas emballds de fa~on

. ne pas permettre la propagation des maladies et ennemis des v~g6taux, est interdit.

Article 10

L'exportation, l'importation ou le transit des plantes et produits v~g~taux
tombant sous les articles 6 et 9 de cette Convention s'effectuera obligatoirement par
les stations fronti~res suivantes :

pour la Yougoslavie : Gevgelija - par voie terrestre ; Herceg Novi, Dubrovnik,
Split et Rijeka - par voie maritime, et par tous les a6roports civils,

pour la Gr&e : Idomeni - par voie terrestre; Le Pirte, Eleusis, Thessaloniki,
Patras, Volos et Hraklion (Crete) - par voie maritime, et par tous les a6roports.
civils.

En cas de besoin et avec le consentement des deux Parties Contractantes, la
liste de ces stations peut 8tre modifi~e ou complete.

Les Parties Contractantes s'efforceront poti-voir progressivement les stations
fronti~res, vis~es au premier ain~a de cet article, d'installations (chambres) pour
une d~sinfection et dsinsectisation 6ventuelles du materiel d'origine v~g~tale import6
ou en transit.

Article 11

Les Parties Contractantes se sont mises d'accord pour que le contr6le phyto-
sanitaire s'6tende aux envois contenant des v~g~taux import6s pour les besoins de
leurs repr~sentants diplomatiques.
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Article 9

Consignments in transit must also be accompanied by a phytosanitary certificate.

If a consignment in transit is infested with a plant pest the introduction of which
into the country of transit is prohibited, the phytosanitary certificate accompanying
it must specify that the consignment has undergone disinfestation.

If a consignment of plants and plant products in transit is infected with a
disease the introduction of which into the country of transit is prohibited and if
the consignment has to be reloaded in the territory of that country, it must undergo
disinfection in the territory of the exporting country and the fact of such disinfection
shall be specified in the phytosanitary certificate accompanying it.

The transit of plants and plant products in unclosed and unsealed wagons or of
plants and plant products which are not packed in such a way as to prevent the
-spread of plant diseases and pests is prohibited.

Article 10

The export, import or transit of plants and plant products under articles 6
and 9 of this Convention must be effected through the following frontier points:

For Yugoslavia: Gevgelija--overland; Herceg Novi, Dubrovnik, Split and
Rijeka-by sea and through all civil airports;

For Greece: Idomeni-overland; Piraeus, Eleusis, Thessaloniki, Patras, Volos
and Iraklion (Crete)-by sea and through all civil airports.

If necessary, and with the consent of both Contracting Parties, this list of fron-
tier points may be amended or supplemented.

The Contracting Parties shall endeavour gradually to provide the frontier
points referred to in the first paragraph of this article with installations (chambers)
for the disinfection and disinfestation, as necessary, of material of plant origin
imported or in transit.

Article 11

The Contracting Parties agree that phytosanitary inspection shall extend to
-consignments containing plants imported for the use of their diplomatic represent-
atives.
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Article 12

Les Parties Contractantes s'accordent pour que, A la dernande de l'une des Par-
ties Contractantes, l'autre Partie vienne A son aide par l'envoi de techniciens, dans
l'6ventualit6 d'une multiplication massive de maladies ou d'ennemis mena~ant les
cultures agricoles ou les for8ts sur le territoire de 1'autre Partie Contractante.

Les frais de d~placement et de s6jour de techniciens seront A la charge de la
Partie Contractante ayant demandd l'aide.

Article 13

Les Parties Contractantes s'accordent pour collaborer r~guli~rement aux travaux
concernant la protection des plantes.

Cette collaboration consistera en:

a) un 6change r~gulier de publications sur la protection des plantes ainsi que
de materiel de propagande et autre litt6rature technique du domaine de la protec-
tion des plantes,

b) un 6change de techniciens pour des p~riodes d~termin~es qui feraient con-
naitre leurs experiences concernant l'application des m~thodes pratiques pour la
lutte, ainsi que des r~sultats de leurs recherches scientifiques pour combattre avec
le plus de succ~s les ennemis et maladies dangereux des plantes,

c) un 6change d'informations sur les r~sultats des travaux scientifiques et
pratiques, particuli~rement contre les maladies et ennemis des plantes de quaran-
taine, cites dans l'article 1er de cette Convention,

d) un 6change d'informations pratiques sur l'application des produits pour la
protection des v~g~taux, des machines et outils pour la lutte contre les maladies
et ennemis des plantes, ainsi que sur la resistance de diverses vari~tds de plantes h
certaines maladies ou ennemis.

Article 14

Les Parties Contractantes s'accordent A s'informer rciproquement aussit6t
apr~s la mise en vigueur de cette Convention, des lois, d6crets, r6glements et instruc-
tions qui r~glent les questions de quarantaine des vdg~taux A l'exportation, l'importa-
tion et transit, ainsi que des mesures prises pour la lutte contre les maladies et
ennemis des plantes quarantenaires. Ces informations porteront aussi sur les r~gle-
ments futurs.

Article 15

Les Parties Contractantes s'accordent pour tenir des runions de techniciens
yougoslaves et grecs pour la protection des plantes ofi seront 6tudi~s divers probl~mes
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Article 12

The Contracting Parties agree that, in the event of a large-scale outbreak of a
disease or pest constituting a threat to agricultural crops or forests in the territory of
one Contracting Party, the other Party shall assist the former Party, at its request,
by sending experts.

The travelling and subsistence expenses of the experts shall be borne by the
Contracting Party which requested the assistance.

Article 13

The Contracting Parties agree to co-operate on a regular basis in activities relating
to plant protection.

This co-operation shall take the form of:

(a) A regular exchange of publications on plant protection and of publicity
material and other specialized literature in the field of plant protection

(b) An exchange of experts for specified periods to communicate their experience
concerning the application of practical methods of control and the results of their
scientific research with a view to the most effective possible control of dangerous
plant pests and diseases;

(c) An exchange of information on the results of scientific and practical work,
especially in combating the plant diseases and pests subject to quarantine which
are enumerated in article 1 of this Convention ;

(d) An exchange of practical information on the application of preparations for
plant protection and of machinery and tools for the control of plant diseases and pests
and on the resistance of various types of plants to certain diseases or pests.

Article 14

The Contracting Parties agree to inform each other, immediately upon the entry
into force of this Convention, of the laws, decrees, regulations and instructions gov-
erning matters relating to the quarantine of plants intended for export, import and
transit and of the measures taken to control plant diseases and pests subject to
quarantine. They shall also inform each other of any future regulations.

Article 15

The Contracting Parties agree to hold meetings of Yugoslav and Greek plant
protection experts to study various problems relating to the quarantine of plants
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concernant la quarantaine des plantes, la lutte contre les maladies et ennemis des
cultures agricoles et des forfts et autres questions relatives h l'application des dis-
positions de cette Convention.

Les r~unions se tiendront alternativement en Grace et en Yougoslavie.

Le lieu et la date des r6unions seront fixes d'un commun accord.

Article 16

Cette Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur apr~s 6change des instru-
ments de ratification qui s'effectuera A Beograd.

La Convention sera valable pour une duroe de cinq ans 6 partir du jour de son
entree en vigueur ; si aucune des Parties Contractantes ne d~nonce cette Convention
par 6crit un an avant le terme de sa validit6, cette validit6 sera automatiquement
prolong~e d'une nouvelle pdriode de cinq ans.

FAIT ET SIGNh Ath nes le onze septembre mil neuf cent cinquante-six en deux
exemplaires originaux en langue franqaise, dont chacun fait 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grace:

Cleon SYNDICA

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative
de Yougoslavie:

Ljubomir RADOVANOVIC
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and the control of diseases and pests affecting agricultural crops and forests as well
as other matters relating to the application of this Convention.

The meetings shall be held alternately in Greece and in Yugoslavia.

The place and date of the meetings shall be fixed by agreement.

Article 16

This Convention shall be ratified and shall enter into force upon the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Belgrade.

The Convention shall remain in force for a term of five years from the date of
its entry into force ; if neither Contracting Party denouncei this Convention in writing
one year before the expiry of its term, it shall be extended automatically for a further
term of five years.

DONE AND SIGNED at Athens on 11 September 1956, in two original copies in
the French language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Greece:

Cleon SYNDICA

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

Ljubomir RADOVANOVIC
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 8064. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIE
SOCIALISTICKI REPUBLIKY A VLADOU SOCIALISTI-
CKI- FEDERATIVNI REPUBLIKY JUGOSLAVIE 0 SPO-
LUPRACI NA QSEKU OCHRANY ROSTLIN

V16da Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vlAda Socialistick federativni
republiky JugoslAvie vedeny spole~nsm pfdnim sjednotit sv6 Asili v boji proti choro-
brm a §kfidcfan rostlin a plevelfim, a vzAjemn6 chrAnit Azem{ sv3ch stAtf proti
zavle~eni a gffeni nebezpe~n:ch chorob a gkldcfi rostlin, jako i usnadnit pfepravu
rostlin a v3robkfi rostlinn6ho piavodu mezi ob~ma stAty, se rozhodly uzavfit tuto
Dohodu. Za tim 6i6elem jmenovaly sv-mi zmocnfnci:

vlAda Ceskoslovensk socialistick6 republiky

Vladimira Magku, nkmnstka ministra zemfdflstvi, lesniho a vodniho, hospo-
dAstvi,

vlAda Socialistick federativni republiky JugoslAvie

Ing. Luku Petkovi~a, ndinstka svazov~ho sekretAfe pro zemd~lstvi a lesnictvi.

Cldnek 1

1. Ve snaze zabrAnit gifeni nebezpe~n3ch chorob a gkihdcfi rostlin z fizemi
jedn6 Smluvni strany na fizemi druh6 Smluvni strany se tyto zavazuji:

a) pfh v5vozu rostlin a v35robkfi rostlinn~ho pfivodu do druh6 Smluvni strany
zachovAvat platn6 fytokarant~nni pfedpisy druh6 Smluvni strany a navzAjem se
informovat o v3skytu chorob a gk-idcfi rostlin na sv~m dizemi, podlhajicich karan-
t~nnim opatfenim ;

b) ie peed vydAnim osvddeni o zdravotnim stavu budou zAsilky podrobn6
prohldnuty, zda nejsou napadeny chorobami a kiidci rostlin, ktefi nesmi b3t
zavlkAni do dovozni zem6 ;

c) opatfovat vgechny z6silky rostlin, rostlinn3ch v3robkfi a pfedmtfi (dAle jen
,,zasilky"), ur~en6 pro v3voz z dizemi jedn6 Smluvni strany na dizemi druth Smluvni
strany, kter6 mohou b3t nositeli chorob a kidcfi rostlin, osv~d~enim o zdravotnim
stavu vydanhm pfislugn:m orgAnem sluby ochrany rostlin (d~le jen ,,pfislugn
organ") vjvozni zem6 podle vzoru ur~en6ho mezinrodni konvenci o ochran6 rostlin
podepsan6 v lim6 dne 6. prosince 1951 a v souladu s platn~rni fytokarant~nnimi
pfedpisy dovozniho stAtu. V osvdeni bude potvrzeno, ie zAsilka je prosta chorob
a gkfidcfi rostlin, podlkhajicich pfedpisiim o vnfjUi karant~n6 rostlin dovAlejiciho
stAtu ;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 8064. SPORAZUM IZMEDJU VLADE CEHOSLOVACKE
SOCIJALISTICKE REPUBLIKE I VLADE SOCIJALIS-
TICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0
SARADNJI U OBLASTI ZASTITE BILJA

Vlada Cehoslovadke Socijalistidke Republike i Vlada Socijalistidke Federativne
Republike Jugoslavije vodjene zajednidkom ieljom da usklade svoja nastojanja u
borbi protiv biljnih bolesti, 9tetodina i korova i da zajednidki Atite svoje teritorije
od unogenja i girenja opasnih biljnih bolesti i 9tetodina, kao i radi o1akganja transporta
bilja i proizvoda biljnog porekla izmedju dve zemije, odluile su da sklope ovaj
Sporazum. U tu svrhu imenovale su svoje opunomodenike:

Vlada Cehoslovadke Socijalistidke Republike

Vladimira Magku, zamenika ministra poljoprivrede, gumarstva i vodoprivrede

Vlada Socijalistidke Federativne Republike Jugoslavije

Ing. Luku Petkovida, pomodnika saveznog sekretara za poljoprivredu i gumarstvo.

Clan 1

1. U nastojanju da onemoguc6 girenje opasnih biljnih bolesti i 9tetodina sa
teritorije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge Strane ugovornice, one se
obavezuju :

a) da se kod izvoza bilja i proizvoda biljnog porekla u drugu Stranu ugovornicu
pridriavaju va~edih fitosanitetskih propisa druge Strane ugovornice i medjusobno
se informigu o pojavi na svojoj teritoriji biljnih bolesti i 9tetoina nad kojima se
sprovode karantinske mere ;

b) da 6e pre izdavanja fitosanitetskog certifikata pogiljka biti podvrgnuta
detaljnom pregledu na prisustvo bolesti i 9teto~ina, 6ije je unogenje zabranjeno u
zemlju uvoznicu pogiljke ;

c) da snabdevaju sve pogiljke bilja, biljnih proizvoda i predmeta (u daIjem
tekstu : pogiljke) koje se izvoze sa teritorije jedne Strane ugovornice na teritoriju
druge Strane ugovornice, a koje mogu biti nosioci biljnih bolesti i 9tetodina, zdrav-
stvenim uverenjem izdatim od nadle~nog organa za zagtitu bilja (u daljem tekstu :
nadleini organ) zemije izvoznice prema uzorku odredjenom Medjunarodnom kon-
vencijom o zagtiti bilja, koja je potpisana u Rimu 6. decembra 1951. godine, a u
saglasnosti sa vaiedim fitosanitetskim propisima zemije uvoznice. U zdravstvenom
uverenju 6e biti potvrdjeno da je pogiljka slobodna od bolesti i 9teto~ina koje podleiu
propisima o spoljnom biljnom karantinu zemije uvoznice ;
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d) zajistit, aby pouiivan6 dopravni prostfedky pro v3voz zdsilek na fizemi druhM
Smluvni strany byly vy&itny, po pfipad6 asanoviny tak, aby bylo zabrdnino
zamofeni zisilky chorobami nebo gkfidci rostlin z nevyitn3ch dopravnich prostfed-
kfi nebo zavle~eni chorob a gkfidcfi rostlin na 6izemi doviejiclho stdtu.

2. Ustanoveni odstavce 1. tohoto 616nku se nevztahuji na zdsilky, kter6 jsou
prfimyslov6 zpracovd.ny takov3m zpaisobem, 2e vgechny choroby a Akfidci rostlin
byli znegkodn~ni.

Cldnek 2

1. Aby se zabrdnilo zavl~kni a rozgifovfini chorob a gkdidcfi rostlin z tfetich
zemi, budou Smluvni strany uplatfiovat ustanoveni 6ldnku 1. t~to Dohody t6i na
prfivoz zdsilek (izemim druM Smluvni strany.

2. Prfivoz zdsilek je dovolen pouze tehdy, jestli~e jsou vybaveny osv~d~enim
o zdravotnim stavu v souladu s pfedpisy stdtu, jeho fizemlim jsou zisilky provaeny.

3. Prov.Uen6 zdsilky napaden6 chorobamni nebo gkfidci rostlin pfedstavujici
pfimd nebezpe~i pro prfivozni stit a jejich zavle~eni je zakdzino fytokarantennimi
pfedpisy tohoto stdtu, musi mit potvrzeni pfislugn3ch orgdnfi v3vozni zem6 o prove-
den6 asanaci.

Cldnek 3

1. Smluvni strany se zavazuji, 2e ph v3vozu rostlin na fizemi druhd Smluvni
strany se vystfihaji pou~ivini sl-my, listi a jin3ch odpadfi zem~d~lsk3ch rostlin
jako baliciho materif1u, pokud nebyly asanoviny, a 2e k tomuto fiielu budou pfed-
nostn6 pou~ivat piliny, hoblova~ky a jin material m~n6 vhodn pro pfengeni
chorob a gkfidcfi rostlin.

2. Rostliny, kter6 se dovAieji z fizemi jedn6 Smluvni strany na fizemi druh
Smluvni strany, nemaji b3t prakticky zne~igt~ny zemi.

Cldnek 4

V3voz, dovoz a prfivoz zisilek se bude provdd~t pouze ur~enmi pohrani~nimi
vstupnimi a v3stupnimi misty.

Chinek 5

1. Dovozni stit mA prdvo vykonAvat prostfednictvim pHslugn3ch orginfi fyto-
karantenni kontrolu dov6.en3ch nebo prov;Uen3ch zdsilek. Krom6 toho mfie v
pHpad6 potfeby pou~it, v souladu se sv-mi pfedpisy, t6 jind opatfeni.

2. RostlinolkafskA prohlidka se bude zpravidla provid~t v pohraniknich
vstupnich mistech bezprostfedn6 po dojiti z~silky.
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d) da obezbede da transportna sredstva za izvoz pogiljaka na teritoriju druge
Strane ugovomice budu oikena, eventualno dezinfikovana, tako da bude onemo-
gudeno zaraiavanje pogiljaka bolestima ili Ateto~inama iz neo6ikenih transportnih
sredstava ili unogenje bolesti ili ftetoina na teritoriju zemlje uvoznice.

2. Odredbe ovog 6lana ne odnose se na pogiljke koje su industrijski preradjene
na takav na~in da bi sve bolesti i gteto~ine bile unigtene.

Clan 2

1. Da bi se spre~ilo unogenje i Airenje biljnih bolesti i §teto~ina iz tre6ih zemalja,
Strane ugovornice 6e primenjivati odredbe 61ana 1. ovog Sporazuma i za tranzitne
pogiljke preko teritorije druge Strane ugovornice.

2. Tranzit pogiljaka dozvoljen je samo ako su pogiljke snabdevene fitosanitetskim
uverenjem, koje je u skladu sa propisima zemlje preko 6ije teritorije se vrgi tranzit.

3. Tranzitne pogiljke napadnute biljnim bolestima ili 9teto~inama koje pred-
stavljaju neposrednu opasnost za zemlju preko koje se tranzituju i 6ije je unogenje
zabranjeno fitosanitetskim propisima ove zemlje, moraju imati potvrdu od nadleinih
organa zemlje izvoznice o izvrgenoj dezinfekciji odnosno dezinsekciji.

Clan 3

1. Strane ugovornice se obavezuju da 6e pri izvozu bilja na teritoriju druge
Strane ugovomice izbegavati ambalaiu od slame, lik6a i drugih otpadaka poljopri-
vrednog bilja, ukoliko ne budu dezinfikovani, i da 6e u tu svrhu prvenstveno koristiti
piljevinu, blanjevinu i drugi materijal manje podesan za prenogenje biljnih bolesti
i §teto~ina.

2. Bilje koje se uvozi sa teritorije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge
Strane ugovornice treba da je prakti~no 6isto od zemlje.

Clan 4

Izvoz, uvoz i tranzit pogiljaka vrgi6e se samo preko odredjenih pograni~nih
mesta.

Clan 5

1. Zemlja uvoznica ima pravo da vrgi preko svojih nadle~nih organa zdravstvenu
kontrolu pogiljaka bilja koje se uvoze ili provoze. Osim toga, mole, u slu~aju potrebe
upotrebiti, u saglasnosti sa svojim propisima, i druge mere.

2. Zdravstveni pregled vrgide se po pravilu u grani~nim ulaznim mestima nepos-
redno posle dolaska pogiljke.
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3. Jestli~e pHslugn3? organ jedn6 Smluvni strany nedovoli dovoz nebo prfivoz
zdsilky, nebo ur~i speciflni karantenni opatfeni, ozndmi to bez odkladu pfislugn~m
orginfum drumh Smluvnf strany. Pokud by speciAlni karantenni opatfenf vyiadovalo
asanaci zAsilky, bude jeji rozsah a zpfisob provedeni dohodnut s druhou Smluvni
stranou.

Cldnek 6

Ustanovenim tdto Dohody podlhaji tW zAsilky rostlin ur~en6 pro potfeby
diplomatick3ch misi i kdy jsou sou Asti zlsilek, ve kter ch se nachdzi jin6 zboi.

Cldnek 7

1. V rf.mci spolupr~ce v boji proti chorob~in a gkfidcfun rostlin a plevelfim si
budou Smluvni strany poskytovat potfebnou odbomou a technickou pomoc na
zfiklad6 pfedb~n6 dohody pfislugn3ch orgnfi v kaid6m jednotlivdm pfipad6.

2. V souvislosti s prov~d~nim tdto Dohody mohou phslugn6 orgdny Smluvnich
stran uzavirat zvltni ujednAni.

3. Niady vznikl poskytnutim pomoci hradf stdt, kter3 o pomoc po~Adal.

Cldnek 8

PH v3vozu brambor, cibuli, rizomfi a rostlin s kofeny z 6zemi jedn6 Smluvni
strany na fizemf druh Smluvni strany, je tfeba v osv~deni o zdravotnim stavu
jet potvrdit, ie:

a) zAsilka nepochAz z pozemku, na kterdm je zjigt~na rakovina brambor (Syn-
chytrium endobioticum) nebo hAdAtko bramborov6 (Heterodera rostochiensis), a 2e v
polom~ru 10 km od pozemku, na kterdm byly brambory vyp~stovAny, se tato choroba
a gkfidce nevyskytuje ;

b) pozemek, ze kterdho pochAzi z6silka sadbov3ch brambor byl provfen na
pfltomnost hiddtka bramborov6ho (Heterodera rostochiensis) pfed sdzenim a v dob6
vegetace;

c) z~silka byla pfed naloienfm kontrolovAna a je prosta cyst hAdAtka brambo-
rovdho (Heterodera rostochiensis) a prakticky neni zne~igt~na zemf.

Cldnek 9

V r~mci spoluprAce ph ochran6 proti chorobfmn a gkfidcfim rostlin a plevelfxm
se Smluvni strany zavazuji :

a) kaidoro~n6 do 1. dubna si zasflat zprdvy o v3skytu a rozgifenf karantennich
a pfi kalamitnfm vj9skytu nebezpe~n3ch chorob a gkfidcfi rostlin a o proveden3ch
opatfenich;
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3. Ako nadleini organ jedne od Strana ugovornica ne dozvoli uvoz iii tranzit
pogiljke, ili ako odredi specijalne karantinske mere, neodlo~no 6e o ovome obavestiti
nadleine organe druge Strane ugovornice. Ukoliko bi sprovodjenje specijalnih
karantinskih mera zahtevalo asanaciju pogiljke, o obimu i nainu potreban je dogovor
sa drugom ugovornicom.

Clan 6

Odredbe ovog Sporazuma odnose se isto tako i na pogiljke bilja odredjene za
potrebe diplomatskih predstavnigtava, 6ak i kada su sastavni deo pogi1jaka u kojima
se nalazi i druga roba.

Clan 7

1. U okviru saradnje u borbi protiv biljnih bolesti, gteto~ina i korova Strane
ugovornice 6e pruiati jedna drugoj potrebnu strunu i tehni~ku pomo6 i to na temelju
prethodnog sporazuma nadleinih organa za svaki pojedini slu~aj.

2. U vezi sa izvrgenjem ovog Sporazuma mogu nadleini organi Strana ugovornica
sklapati i posebne aranimane.

3. Sve nastale trogkove u vezi pruianja pomodi snosi zemIja koja je pomo6

zatraiila.

Clan 8
Prilikom izvoza krompira, lukovica, rizoma i drugog bilja sa korenom sa teri-

torije jedne Strane ugovornice na teritoriju druge Strane ugovornice u fitosanitetskom
certifikatu treba potvrditi jog i :

a) da pogiljka ne poti~e sa zemljita na kome je utvrdjeno prisustvo Synchv-
trium endobioticum i Heterodera rostochiensis, kao i da u pre6niku od lo km od parcele
na kojoj je krompir proizveden nema ovih bolesti i gteto6ina;

b) da je zemljigte sa kojega poti~e pogiljka semenskog krompira ispitano na
prisustvo Heterodera rostochiensis pre sadnje i za vreme vegetacije, i

c) da je pogiljka pre utovara kontrolisana na prisustvo cista krompirove nema-
tode (Heterodera rostochiensis) i da je prakti6no slobodna od zemIje.

Clan 9

U okviru saradnje u oblasti zawtite bilja od bolesti, gteto~ina i korova Strane
ugovornice se obavezuju:

a) da svake godine do 1. aprila dostavljaju jedna drugoj izvegtaje o pojavi i
rasprostranjenosti karantinskih i prenamnoienih gtetnih biljnih bolesti i gteto~ina i
merama sprovedenim protiv njih;
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b) pravideln6 si sd~lovat v3 sledky v~deck3ch v3zkumfi o nov~ch metoddch a
prostfedcich na ochranu proti nebezpe~n~rn chorobdm a gkfidcfrm rostlin a plevelfim
v zem~d~lstvi a lesnictvi ;

c) vym~fiovat si odborn6 6asopisy, litefaturu, propaga6ni materidil a jin6 publi-
kace o ochran6 rostlin ;

d) pravideln si zasilat vgechny pfedpisy o ochran6 rostlin v6etn6 pfedpisdi
upravujicich dovoz, v3?voz a prfivoz rostlin a to ihned po jejich vyhl6.eni. Pfedpisy
platn6 ke dni vstupu t~to Dohody v platnosti si vymfni do 30-ti dnfi ode dne, kdy
Dohoda nabude platnosti;

e) pravideln se informovat o pfipadn3ch zm~ndch pohrani~nich vstupnich a
v3stupnich mist, povolen3ch pro dovoz, vIvoz a prfivoz zsilek.

Cldnek 10

Vedeny pfdniim rozvijet fiinn6 v~deck6 metody boje proti chorobfam a gkfidcOum
rostlin a plevelfim se Smluvni strany dohodly:

a) vysflat na ur~itou dobu odborniky za 6i6elem studia organizace a metod prdce
v oboru ochrany rostlin, v~mnny zkugenosti a seznamovdni s vsledky v~deck6 a
v3zkumn innosti v t~to oblasti ;

b) umo-iiovat ve sv3ch institucich pro ochranu rostlin specializaci odbomikfi
druh6 Smluvni strany ;

c) podle potfeby spolupracovat pfi fegeni dfileiit3ch probmai ochrany rostlin
zajimajicich ob6 Smluvni strany.

CIdnek 11

1. Za fielem projedndni a fegeni praktick3ch a vtdeck3ch fikolfi a v3mnny
zkugenosti na fiseku ochrany rostlin budou pfislugn orgdny Smluvnich stran v
souvislosti s prov~dnim t~to Dohody konat spole~n6 porady.

2. Porady se budou konat strfdav6 na fizemi Smluvnich stran. Doba a misto
budou ur~oviny dohodou pf-islugn3ch orgAnfi Smluvnich stran.

Cidnek 12

Platby, kter6 vyplynou z prov~dni t~to Dohody, budou uhraiov~ny v rnc
platn6 platebni dohody mezi ob~ma stty.

Cldnek 13

Sou dsti t~to Dohody jsou Pfilohy obsahujici seznamy karantennich chorob a
gkfidcfi rostlin Smluvnich stran. Seznamy mohou pfislugn6 orgAny Smluvnich stran
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b) da se redovno obavegtavaju o rezultatima nau~nih istraiivanja, o novim
metodama i sredstvima za zagtitu protiv opasnih bolesti, ftetoina i korova u poljo-
privredi i gumarstvu;

c) da medjusobno izmenjuju strune 6asopise, literatur, propagandni materijal
i druge publikacije o zagtiti bilja ;

d) da redovno §alju sve svoje propise po pitanjima zatite bilja, uklju6ujudi
propise koji reguligu uvoz, izvoz i tranzit bilja, i to odmah po njihovom objavljivanju.
Propise koj i vaie na dan stupanj a na snagu ovog Sporazuma razmeni~e Strane ugovor-
nice u roku od 30 dana od dana kada Sporazum stupi na snagu;

e) da redovno jedna drugu obavegtavaju o eventualnim promenama pograni~nih
mesta preko kojih se moie vrgiti uvoz, izvoz i tranzit pogiljaka bilja.

Clan 10

U ielji da razvijaju efikasne nau~ne metode borbe protiv bolesti, gtetoina i
korova Strane ugovornice su se sporazumele :

a) da vrge razmene strunjaka na odredjeno vreme radi upoznavanja organiza-
cije i metoda rada na polju zagtite bilja, izmene iskustava i upoznavanje sa rezultatima
nau~ne i istraiva~ke delatnosti u toj oblasti ;

b) da omoguaavaju u svojin institucijama za za~titu bilja specijalizaciju
strunjaka druge Strane ugovornice ;

c) da prema potrebi saradjuju kod regavanje va nih problema zagtite bilja, od
interesa za obe Strane ugovornice.

Clan 11

1. Nadle~ni organi Strana ugovornica odrdava~e u vezi sa izvrgenjem ovog
Sporazuma zajedni~ka savetovanja u svrhu prou~avanja i regavanja prakti~nih i
nau~nih zadataka, kao i izmene iskustava u oblasti zagtite bilja.

2. Savetovanja 6e se odravati naizmeni~no na teritoriji Strana ugovornica.
Vreme i mesto ovih savetovanja utvrdjiva~e sporazumno nadleini organi Strana
ugovornica.

Clan 12

Pla~anja koja proisti~u pri realizaciji ovog Sporazuma vrgi6e se shodno platnom
sporazumu koji je na snazi izmedju dye zemIje.

Clan 13

Sastavni deo ovog Sporazuma su Prilozi koji sadr2e spiskove karantinskih
biljnih bolesti i teto~ina Strana ugovornica. Ove spiskove mogu nadle~ni organi
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doplfiovat nebo nahrazovat nov3mi. Tyto zm~ny musi b3t sd~leny druh Smluvni
stran6 do 30-ti dnfi po nabyti platnosti.

CIdnek 14

Tato Dohoda podlhA schvdleni podle 6istavnich pfedpisfi Smluvnich stran a
nab3vd platnosti dnem vrm6ny n6t o tomto schvfleni.

UzavirA se na dobu p~ti let a jeji platnost se bude prodluovat vdy o dalgich
p~t let, jestliie ji jedna ze Smluvnfch stran pisemn6 nevypovi gest m~sicil pfed
uplynutim tohoto obdobi.

VYHOTOVENO v Blehrad6, dne 16. 6ervna 1965 ve dvou exemplfiich, kaid v
jazyce 6esk~m a srbochorvatsk~m, pfi~em! ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vl~du Za vl~du
Ceskoslovenskd socialistickd Socialistick6 federativni republiky

republiky : Jugoslhvie :

Vladimir MA KA Luka PETKOVId

PMfLOIHA C. I

SEZNAM SKIODCIO VNPJIf KARANTtNY CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE-
REPUBLIKY

SKUPINA A

Zdsilka napaden, Akfidci uveden3mi v t~to skupin6 nesmi b3t propugt~na v tuzemsku
do voln~ho ob~hu.

a) Choroby:

1. Endothia parasitica Mur.
2. Erwinia amylovora Bur.
3. Polyspora lini Lafg.
4. Chalara quercina Henry
5. Ophiostoma ulmi Schw.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. virosy na ovocn3ch a okrasn~ch dfevindch a. sazenicich jahod.

b) Zivo~i§ni fkftdci :

1. Heterodera rostochiensis Wllw.*
2. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. na sadbov~m materiAlu (na ovoci se neposuzuje)

* Posuzuji se ivi i mrtvi gkbldci. U neozna~en~ch pouze livi kfidci. V obou pHpadech se
posuzujf vgechna v vojovA stadia §kUdce.
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Strana ugovornica dopunjavati ili zarnenjivati novim. 0 svim izmenama mora se
obavestiti druga Strana ugovomica u roku od 30 dana od dana njihovog stupanja
na snagu.

Clan 14

Ovaj Sporazum podlele odobrenju prema ustavnim propisima Strana ugovornica
i stupa na snagu na dan razmene nota o njegovom odobrenju.

Sklapa se na vreme od 5 godina i njegova vainost 6e se produavati uvek na
daljih 5 godina, ukoliko ga jedna od Strana ugovornica ne otka~e pismeno 6 meseci
pre isteka ovog roka.

SA6INJENO u Beogradu, dana 16. juna 1965. godine, u dva primerka, na 6e~kom
i srpskohrvatskom jeziku, oba teksta su podjednako punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Cehoslova~ke Socijalisti~ke Socijalistidke Federativne

Republike: Republike Jugoslavije:

Vladimir MA§KA Luka PETKOVI6

PRILOG BR. 1

[Annex No. 1 containing the list of pests subject to external quarantine in the Czecho-
slovak Socialist Republic forms part of the Czech text of the Agreement only; see p. 334 of
this volume.]

[L'annexe no 1 contenant la liste des parasites soumis d quarantaine extdrieure par la
Rdpublique socialiste tchicoslovaque fait partie uniquement du texte tchque de l'Accord;
voir p. 334 de ce volume.]

PRILOG BR. 2

KARANTINSKE BILJNE BOLESTI I STETOCINE, CIJE JE SPRECAVANJE I
SUZBIJANJE OD INTERESA ZA SOCIJALISTICKU FEDERATIVNU REPUB-
LIKU JUGOSLAVIJU

A. BILJNE BOLESTI, 6IJI SU PROUZROKOVAI

1. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Smith et Townsend) Conn. (samo za reprodukcioni
materijal)

2. Bacillus amylovorus (Burill) Trevisan (samo za reprodukcioni materijal)
3. Bacterium michiganense E. F. Smith
4. Bacterium savastanoi E. F. Smith (samo za reprodukcioni materijal)
5. Bacterium stewartii (E. F. Smith) Bergey
6. Beta virus 4 Roland et Quanjer
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3. Dithylenchus dipsaci Kiihn. na osivu a sadb6
4. Popilia japonica Newm.
5. Viteus vitifolii Fitch.
6. Laspeyresia molesta Busck.
7. Tarsonemus Iragariae Zimm. na sadbov6m materiAlu (na ovoci se neposuzuje)
8. Leucaspis japonica Cockll.*
9. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* jen na vegetativnich Mstech

10. Rhagoletis pomonella Walsh.

c) Cizopasnd rostliny :

1. Cuscuta sp.div.L.
2. Orobanche sp.div.L.

SKUPINA B

ZLsilka napaden §kfildci t6to skupiny nebo gkfdci, kteif nepodl6hajf vnbjMf karant~n6,

nemfie b3t zamitnuta; takovA zAsilka podlhgi zvlatnim opatfenim.

1. Stebogium paniceum L.
2. Lasioderma serricorne F.
3. Gnathocerus cornutus F.
4. Tenebrioides mauretanicus L.
5. Rhizopertha dominica F.
6. Laemophloeus sp.div. (Cryptolestes Cast.)
7. Oryzaephilus sp.div. Gangl.
8. Sitotroga cerealella 01.
9. Tinaea granella L.

10. Calandra granaria L.
11. Calandra zea mais M.
12. Calandra oryzae L.
13. Calandra sasakii Tak.
14. Tenebrio sp. div. L.
15. Tribolium sp. div. Mac Leay
16. Hyphantria cunea Druty

17. A carina
18. Tragoderma sp. div.
19. Quadraspidiotus perniciosus Comst. na ovoci
20. Bruchophagus sp. div. Ash.
21. Ptinidae
22. Ceratitis capitata W.
23. Ephestia sp. div. Guende
24. Plodia interpunctella Hbn.
25. Myelois ceratoniae Zell.
26. Corcyra cephalonica St.
27. Bruchidae
28. dievokaznf gkfbdci:

* Posuzuji se livi i mrtvi gkfidci. U neozna~en2 ch pouze livi §kfidci. V obou pffpadech se
posuzuji vechna vrvojovA stadia gkiidce.
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7. Cuscuta spp.
8. Diplodia zeae (Schw.) Ldv.
9. Endothia parasitica Murr.

10. Fusarium oxysporum Schlect
11. Orobanche spp.
12. Plaeocriptus Gaumanni Rohde
13. Phoma lingam (Tode) Desm.
14. Phytophthora cactorum (L. et C.) Schroet.
15. Rabdocline pseudotsuga Sydow.
16. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm.
17. Sclevotinia gladioli (Mass.) Drayt.
18. Sclerotium tuliparum Kleb.
19. Septoria gladioli Pass.
20. Septoria mussiva Peck.

21. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
22. Urocystis cepulae Frost
23. Virus spp. na jabueastom, kogtixavom, jagodiGastom, julnom voeu i vinovoj lozi (samo

za reprodukcioni materijal)

B. STETOINE

1. Acalla schalleriana L.
2. Aleurocanthus woglumi Ashby
3. Anastrepha ludens Loew.
4. Anthonomus grandis Boheman

5. A nuraphis persicae niger Smith
6. Aphelenchoides Iragariae Ritzema Bos.
7. Aphelenchoides ribes (Taylor) Goodey
8. A roeocerus lasciculatus Deg.
9. A serica japonica Motsch.

10. Callosobruchus chinensis L.
11. Callosobruchus quadrimaculatus F.
12. Ceratitis capitata Wied.
13. Dacus cucurbitae Coq.
14. Dacus dorsalis Hendel
15. Diarthromyia chrysanthemi Ajlbg.
16. Epilachna varivestis Mulsant
17. Gracilaria azaleella Brants
18. Heterodera glycines Ischinohe

19. Heterodera rostochiensis Woll.
20. Lampetia clavipes Fabr.
21. Lampetia (Merodon) equestris F.
22. Lyctus brunneus Steph.
23. Pectinophora gossypiella Saund.
24. Platyedra (Pectinophora) malvella Hb.
25. Popillia japonica Newman
26. Prodenia litura F.
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a) Anobium striatum 01.
b) Lyctidae sp. div.
c) Bostrichus capucinus L.
d) Scolytidae

e) Hylotrupes bajulus L.
f) Isoptera

PAILOHA C. 2

[Annex No. 2 which contains the list of quarantinable plant diseases and pests established
by the Socialist Federal Republic of Yugoslavia forms part of the Serbo-Croat text of the

Agreement only; see p. 335 of this volume.]

[L'annexe no 2 contenant la liste des maladies et parasites quarantenaires des vigdtaux
dtablie par la Rdpublique socialiste fdddrative de Yougoslavie fait partie uniquement du
texte serbo-croate de l'Accord; voir p. 335 de ce volume.]
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27. Quadrcaspidiotus perniciosus Comst.
28. Rhagoletis pomonella Walsh.
29. Reticulitermes flavipes Kollar

30. Taeniothrips simpley Moris
31. Tortrix pronubana Hb.
32. Trogoderma granarium Everts
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8064. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN
THE MATTER OF PLANT PROTECTION. SIGNED AT
BELGRADE, ON 16 JUNE 1965

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to join efforts in the control
of plant diseases and pests and of weeds, to protect the territory of their respective
States against the introduction and spread of dangerous plant diseases and pests,
and to facilitate the transport of plants and plant products between the two States,
have decided to conclude this Agreement. They have for that purpose appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic

Vladimir Magka, Deputy Minister of Agriculture, Forestry and Water Resources;

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Luka Petkovi6, Assistant Federal Secretary for Agriculture and Forestry.

Article 1

1. In order to prevent the spread of dangerous plant diseases and pests from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party,
the Parties undertake:

(a) In exporting plants and plant products to the other Contracting Party, to
comply with the plant quarantine regulations of that Party currently in force and to
inform each other of the appearance of any quarantinable plant diseases and pests
in their territory ;

(b) To ensure that, before a phytosanitary certificate is issued, all consignments
are carefully inspected with a view to determining whether they are free from the
plant diseases and pests whose introduction into the importing country is prohibited ;

1 In accordance with article 14, the Agreement came into force on 2 December 1965, the

date of an exchange of notes signifying its approval by the Contracting Parties pursuant to
their respective constitutional procedures.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8064. ACCORD' DE COOPRIRATION POUR LA PROTEC-
TION DES VIRGRTAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE TCHRICOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RRPUBLIQUE SOCIALISTE FIDIRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A BELGRADE, LE
16 JUIN 1965

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de la 'Rpublique socialiste f~d6rative de Yougoslavie, d6sireux d'unir leurs efforts
dans la lutte contre les maladies et ennemis des v~gtaux et contre les plantes adven-
tices, de prot~ger mutuellement leur territoire contre l'introduction et la propaga-
tion des maladies et parasites pr~sentant un danger pour les v~gdtaux, ainsi que de
faciliter le transport des v~gtaux et des produits d'origine v~g~tale entre les deux
1 tats, ont d~cid6 de conclure le prdsent Accord. ls ont d~signd, A cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

M. Vladimir Magka, Ministre adjoint de l'agriculture et des eaux et forkts;

Le Gouvernement de la R~publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie :

M. Luka Petkovik, Secr~taire f~d6ral adjoint l'agriculture et aux forts.

Article premier

1. D~sireux d'empcher, entre leurs territoires respectifs, la propagation des
maladies et ennemis dangereux des v~g~taux, les Parties contractantes s'engagent :

a) Lorsque des v~gtaux et produits d'origine v6g~tale sont export~s vers le
territoire de l'autre Partie contractante, A se conformer aux r~glements en vigueur
dans cette autre Partie touchant la quarantaine de v~g~taux et . s'aviser mutuelle-
ment de l'apparition sur leur territoire de maladies et ennemis des v~gdtaux donnant
lieu des mesures de quarantaine;

b) A soumettre les envois & une inspection d~taillde avant la d6livrance du certi-
ficat phytosanitaire, afin de s'assurer que lesdits envois ne sont pas contamin~s
par des maladies et ennemis des v6gtaux qui ne doivent pas tre introduits dans
le pays impottateur;

1 Conformdment 6 l'article 14, l'Accord est entr6 en vigueur le 2 d~cembre 1965, date d'un
6change de notes par lequel les Parties contractantes se sont fait savoir que 'Accord avait 6t6
approuv6 conformdment h leurs dispositions constitutionnelles respectives.



342 United Nations -- Treaty Series 1966

(c) To ensure that all consignments of plants and plant products and articles
(hereinafter referred to as "consignments") which are intended for export from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party
and which may be carriers of plant diseases or pests are accompanied by a phyto-
sanitary certificate issued by the competent authority of the plant protection service
(hereinafter referred to as "the competent authority") of the exporting country in
conformity with the model prescribed in the International Plant Protection Conven-
tion signed at Rome on 6 December 19511 and in accordance with the plant quaran-
tine regulations of the importing State currently in force. The certificate shall
show that the consignment is free from plant diseases and pests subject to the regula-
tions of the importing State governing external plant quarantine ;

(d) To ensure that vehicles used for the export of consignments to the territory
of the other Contracting Party are cleaned or disinfected in order to prevent infection
of a consignment by plant diseases or pests from uncleaned vehicles and the intro-
duction of plant diseases and pests into the territory of the importing State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article do not apply to consignments
which have been industrially processed in such a way as to destroy all plant diseases
and pests.

Article 2

1. In order to prevent the introduction and spread of plant diseases and pests
from third countries, each Contracting Party shall also apply the provisions of article 1
of this Agreement to consignments conveyed in transit through the territory of the
other Contracting Party.

2. The transit of a consignment shall be permitted only if it is accompanied
by a phytosanitary certificate conforming to the regulations of the State through
whose territory it is conveyed.

3. Consignments in transit infected by plant diseases or pests which constitute
a direct threat to the State of transit and whose introduction is prohibited by the
plant quarantine regulations of that State must be accompanied by a certificate
of the competent authorities of the exporting country showing that they have been
disinfected.

Article 3

1. The Contracting Parties undertake, in exporting plants to each other's
territory, to avoid the use of straw, leaves and other waste products of agricultural

L United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 67; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5.
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c) A munir tout envoi de v~g~taux et de produits ou objets d'origine vdg~tale
(ci-apr~s ddnomm (( envoi )) destin6 A tre export6 du territoire de l'une des Parties
contractantes vers le territoire de l'autre Partie et susceptible d'ftre le v6hicule de
maladies et ennemis des v~g~taux, d'un certificat phytosanitaire d~livr6 par l'organe
competent du service de protection des plantes (ci-apr~s d~nomm (( organe compd-
tent )) du pays exportateur confonnment au module 6tabli par la Convention inter-
nationale pour la protection des v~g~taux, conclue A Rome le 6 d~cembre 1951 1,
et aux r~glements en vigueur dans l']tat importateur touchant la quarantaine des
v6g~taux. Le certificat devra attester que l'envoi est exempt des maladies et ennemis
des v~gtaux vis6s par les r6glements de l']tat importateur touchant la quarantaine
ext~rieure des v6gdtaux;

d) A veiller A ce que les moyens de transport utilis6s pour 'exportation des envois
vers le territoire de l'autre Partie contractante soient nettoy6s et, le cas 6ch~ant,
dsinfect~s, de fagon A empcher la contamination de l'envoi par des maladies ou
ennemis des v~g~taux provenant de moyens de transport qui n'auraient pas 6t6
nettoy~s, ou 1'introduction de maladies et ennemis des v~gdtaux sur le territoire de
I'ttat importateur.

2. Les dispositions du paragraphe premier ne s'appliquent pas aux envois ayant
fait l'objet d'un traitement industriel A la suite duquel toutes les maladies et tous les
ennemis v~gtaux ont W 6limin~s.

Article 2

1. Afin d'emp~cher l'introduction et la propagation de maladies et ennemis des
v6g6taux en provenance de pays tiers, les Parties contractantes appliqueront 6gale-
ment les dispositions de l'article premier du present Accord aux envois en transit
A travers le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Ne peuvent circuler en transit que les envois munis d'un certificat phyto-
sanitaire conforme aux r~glements de l'ttat de transit.

3. Les envois en transit contamin~s par des maladies ou ennemis des v6gdtaux
repr~sentant un danger direct pour l'tItat de transit, et dont l'introduction est inter-
dite par les r~glements de cet ttat touchant la quarantaine des v~gtaux, doivent
tre munis d'un certificat de d~sinfection d~livr6 par les organes comp~tents du pays

exportateur.

Article 3

1. Les Parties contractantes s'engagent A 6viter, lors de I'exportation de v6g6-
taux vers le territoire de l'autre Partie contractante, l'emploi, comme materiel d'embal-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 150, p. 67 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 h 5.
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plants as packing materials unless they have been disinfected and to make primary
use, for that purpose, of sawdust, wood shavings and other materials which are less
likely to transmit plant diseases and pests.

2. Plants imported from the territory of one Contracting Party to the territory
of the other Contracting Party must be virtually free from soil.

Article 4

The export, import and transit of consignments shall take place only at designated
frontier points of entry and exit.

Article 5

1. The importing State shall be entitled to carry out, through its competent
authorities, the phytosanitary inspection of consignments which are imported or
conveyed in transit. It may also, if necessary, take other measures in conformity
with its regulations.

2. Phytosanitary inspection shall normally take place at the frontier point of
entry as soon as the consignment arrives.

3. If the competent authority of one Contracting Party does not authorize
the import or transit of a consignment or orders special quarantine measures, it shall
so inform the competent authorities of the other Contracting Party without delay.
Where a special quarantine measure entails the disinfection of a consignment, the
scope of such disinfection and the manner in which it is to be carried out shall be
decided upon in agreement with the other Contracting Party.

Article 6

The provisions of this Agreement shall also apply to consignments of plants
intended for the needs of diplomatic missions even if they are part of consignments
containing other merchandise.

Article 7

1. As part of their co-operation in the control of plant diseases and pests and
of weeds, the Contracting Parties shall render each other any necessary specialized
and technical assistance on the basis of a prior agreement between the competent
authorities in each individual case.

2. The competent authorities of the Contracting Parties may conclude special
arrangements in connexion with the application of this Agreement.

3. The expenses incurred in rendering assistance shall be borne by the State
requesting such assistance.
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lage, de paille, de feuillage et tous autres d~chets de plantes agricoles qui n'auraient
pas dtd ddsinfectds, et a utiliser principalement A cet effet de la sciure ou des copeaux
de bois et autre materiel se prtant moins ais6ment aL la propagation des maladies
et ennemis des vdg~taux.

2. Les plantes importdes sur le territoire de 'une des Parties contractantes A.
partir du territoire de l'autre Partie, doivent 6tre pratiquement d~pourvues de terre.

Article 4

L'exportation, l'importation et le transit des envois ne pourront s'effectuer que
par les points de passage pr6vus A cet effet.

Article 5

1. L'P-tat importateur a droit de soumettre A un contr6le quarantenaire, par
l'intermdiaire de ses organes comp~tents, les envois import6s ou en transit. II peut
6galement prendre, le cas 6ch~ant, toute autre mesure conforme a ses r~glements.

2. II sera normalement proc~d6 a l'inspection phytosanitaire aux points de pas-
sage de la fronti~re ds l'arriv~e de l'envoi.

3. Si l'organe comptent de l'une des Parties contractantes d~cide de ne pas
autoriser l'entr6e de l'envoi ou son passage en transit, ou s'il prescrit des mesures
quarantenaires sp6ciales, il en informera sans retard les organes comp~tents de
l'autre Partie contractante. Si ces mesures quarantenaires sp~ciales n~cessitent la
d6sinfection de l'envoi, l'6tendue et les modalit6s de cette d6sinfection seront arrtes
d'un commun accord avec l'autre Partie contractante.

Article 6

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux envois de v~g6-
taux destines aux besoins des missions diplomatiques, m~me si lesdits envois font
partie de colis contenant d'autres marchandises.

Article 7

1. Dans la lutte men~e de concert contre les maladies et ennemis des v~gtaux
et contre les plantes adventices, les Parties contractantes s'accorderont mutuelle-
ment 1'assistance technique n~cessaire sur la base d'accords pr6alables conclus entre
les organes comp6tents dans chaque cas particulier.

2. Les organes comptents des Parties contractantes pourront conclure des
conventions spciales touchant l'application du present Accord.

3. Le cofit de cette assistance sera a la charge de 1l'tat contractant qui l'aura
demand~e.
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Article 8

When potatoes, bulbs, rhizomes and other root plants are exported from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party,
the phytosanitary certificate must also state :

(a) That the consignment does not originate in an area in which potato canker
(Synchytrium endobioticum) or the potato nematode (Heterodera rostochiensis) has
been discovered and that the said disease and pest are not to be found within a
radius of ten kilometres from the land on which the potatoes were grown ;

(b) In the case of a consignment of seed potatoes, that the area in which it
originates was tested for the presence of the potato nematode (Heterodera rosto-
chiensis) before sowing and during vegetation;

(c) That the consignment was inspected before loading and is free from potato
nematode (Heterodera rostochiensis) cysts and virtually free from soil.

Article 9

As part of their co-operation in the matter of protection against plant diseases
and pests and against weeds, the Contracting Parties undertake :

(a) To send each other, by 1 April of each year, reports on the incidence and
spread of quarantinable plant diseases and pests and, in the event of large-scale
outbreaks, of dangerous plant diseases and pests, and on the measures taken to control
them;

(b) To inform each other regularly of the results of scientific research concerning
new methods and means of protection against dangerous plant diseases and pests
and against weeds in agriculture and forestry ;

(c) To exchange specialized periodicals, literature, publicity material and other
publications on plant protection ;

(d) To transmit to each other regularly, immediately upon their promulgation,
all regulations concerning plant protection, including those governing the import,
export and transit of plants. The regulations in force on the date of the entry into
force of this Agreement shall be exchanged within thirty days after that date ;

(e) To inform each other regularly of any changes in the frontier points of entry
and exit authorized for the import, export and transit of consignments.

Article 10

Desiring to develop effective scientific methods for the control of plant diseases
and pests and of weeds, the Contracting Parties agree :
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Article 8

Pour l'exportation de poames de terre, de bulbes, de rhizomes et autres plantes
A racines du territoire de l'une des Parties contractantes vers le territoire de l'autre
Partie, le certificat phytosanitaire devra 6galement attester :

a) Que l'envoi ne provient pas d'un terrain sur lequel a t6 ddcel~e la gale verru-
queuse de la ponme de terre (Synchytrium endobioticum) ou le n~matode de la pomme
de terre (Heterodera rostochiensis), et que ni cette maladie ni ce parasite n'apparais-
sent dans un rayon de 10 kilom6tres A partir du terrain oii 6taient cultiv6es les pon es
de terre ;

b) S'agissant de plants de pommes de terre, que le terrain d'oii provient l'envoi
a W inspect6 avant la plantation et pendant la pdriode de v~g~tation en vue de d6celer
]a presence du n~matode de la pomme de terre (Heterodera rostochiensis) ;

c) Que l'envoi a dt6 v~rifi6 avant le chargement, qu'il est exempt de ndmatodes
de ]a pomme de terre (Heterodera rostochiensis) et pratiquement d~pourvu de terre.

Article 9

Dans la lutte mende de concert contre les maladies et ennemis des v~g~taux et
contre les plantes adventices, les Parties contractantes s'engagent :

a) A se communiquer chaque annde avant le 1er avril tout renseignement con-
cernant l'apparition et la propagation de maladies et ennemis quarantenaires des
vdgdtaux et, en cas d'apparition catastrophique de maladies et ennemis dangereux
des v6gdtaux, tout renseignement sur les mesures prises ;

b) A se communiquer r6gulirement les r~sultats des experiences scientifiques
sur les nouvelles mdthodes et les nouveaux moyens de lutte contre les maladies et
ennemis dangereux des vdgdtaux et contre les plantes adventices dans l'agriculture
et la sylviculture ;

c) A 6changer des publications techniques, de la documentation, du matdriel
de propagande et autres ouvrages touchant la protection des vdgtaux;

d) A se communiquer rfgulirement, d~s leur promulgation, tous r6glements
touchant la protection des v6g6taux, y compris les r6glements r~gissant l'importa-
tion, l'exportation et le transit des vdgdtaux. Les r~glements en vigueur A la date de
l'entrde en vigueur du present Accord seront 6chang~s 30 jours au plus tard A.
compter de cette date;

e) A se faire connaitre r6guirement toutes modifications apportdes A la liste
des points de passage pr~vus pour l'importation, l'exportation et le transit des envois.

Article 10

D~sireuses de mettre au point des m~thodes scientifiques efficaces de lutte contre
les maladies et ennemis des v6g~taux et contre les plantes adventices, les Parties
contractantes sont convenues:
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(a) To exchange specialists for specified periods of time for the purpose of studying
organization and methods of work in the field of plant protection, exchanging expe-
rience and familiarizing themselves with the results of scientific and research work
in that field;

(b) To provide an opportunity for specialists of the other Contracting Party
to receive advanced training at their plant-protection institutions ;

(c) To co-operate, where necessary, in solving major plant-protection problems
which are of concern to both Contracting Parties.

Article 11

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall hold joint con-
sultations, in connexion with the application of this Agreement, for the purpose of
discussing and solving practical and scientific problems and exchanging experience
in the field of plant protection.

2. Such consultations shall be held alternately in the territory of each Con-
tracting Party. The time and place shall be determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 12

Payments resulting from the application of this Agreement shall be effected in
accordance with the payments agreement in force between the two States.

Article 13

The annexes containing the Contracting Parties' lists of quarantinable plant
diseases and pests shall constitute an integral part of this Agreement. The lists
may be supplemented or replaced by the competent authorities of the Contracting
Parties. All changes must be notified to the other Contracting Party within thirty
days after they take effect.

Article 14

This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional
provisions of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of the
exchange of notes concerning such approval.

It is concluded for a term of five years and shall be extended for successive
five-year terms unless one of the Contracting Parties denounces it in writing six
months before the expiry of the current term.

DONE at Belgrade on 16 June 1965, in duplicate in the Czech and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Socialist Federal Republic
Socialist Republic: of Yugoslavia :

Vladimir MA§KA Luka PETKOVId
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a) D'6changer, pour une dur~e d6termin6e, des sp~cialistes qui 6tudieront 1'orga-
nisation et les m~thodes de travail en mati~re de protection des v~g~taux, 6change-
ront des donn~es d'exp~rience et prendront connaissance des r~sultats des travaux
scientifiques et des recherches dans ce domaine ;

b) De faciliter, dans leurs instituts de protection des v6g~taux, la sp~cialisation
des techniciens de 1'autre Partie contractante ;

c) De coop~rer, le cas 6ch6ant, A la solution de probl~mes importants de protec-
tion des v~g6taux, int6ressant les deux Parties contractantes.

Article 11

1. Afin d'6tudier et de r~soudre les probl~mes pratiques et scientifiques et
d'6changer des donn~es d'exp~rience en mati~re de protection des v6g~taux, les
organes comp6tents des Parties contractantes tiendront des r6unions communes aux
fins de l'application du pr6sent Accord.

2. Les runions auront lieu alternativement sur le territoire de chacune des
Parties contractantes. La date et le lieu en seront arr~t~s d'un commun accord par
les organes comp~tents des Parties contractantes.

Article 12

Les paiements dcoulant de l'application du present Accord s'effectueront dans
le cadre de l'Accord de paiement en vigueur entre les deux ttats.

Article 13

Les annexes contenant les listes de maladies et ennemis quarantenaires des
v~gttaux 6tablies par les Parties contractantes font partie int~grante du present
Accord. Les organes comptents des Parties contractantes pourront complter ces
listes ou les remplacer par des listes nouvelles. Ces modifications seront communiqudes
A l'autre Partie contractante 30 jours au plus tard apr6s leur entree en vigueur.

Article 14

Le present Accord sera approuv6 conform~ment aux dispositions constitution-
nelles des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de l'change de notes
par lesquelles les Parties se seront fait savoir que l'Accord a 6t6 approuv6.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera prorog6 de
cinq ans en cinq ans, k moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par
&crit six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT h Belgrade, le 16 juin 1965, en deux exemplaires, chacun en langues tchque
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique socialiste f~d~rative

tch~coslovaque : de Yougoslavie :

Vladimir MA KA Luka PETKOVId
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ANNEX No. 1

LIST OF PESTS SUBJECT TO EXTERNAL QUARANTINE
IN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

CATEGORY A

Consignments infested by pests in this category may not enter the country for un-
restricted circulation.

(a) Diseases :

1. Endothia parasitica Murr.
2. Erwinia amylovora Buy.
3. Polyspora lini Laff.
4. Chalara quercina Henry

5. Ophiostoma ulmi Schw.
6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Viruses affecting fruit and ornamental trees and berry sets

(b) Animal pests:

1. Heterodera rostochiensis Wllw.*
2. Aphelenchoides /ragariae Ritz.-Bos. when it affects seedlings (to be disregarded

in the case of fruit)
3. Dithylenchus dipsaci Kiihn. when it affects seed material and seedlings
4. Popilia japonica Newm.

5. Viteus vitifolii Fitch.

6. Laspeyresia molesta Busck.
7. Tarsonemus Iragariae Zimm. when it affects seedlings (to be disregarded in

the case of fruit)
8. Leucaspis japonica Cockll.*
9. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* only in so far as it affects the vegetative

parts
10. Rhagoletis pomonella Walsh.

(c) Plant parasites:

1. Cuscuta sp.div.L.

2. Orobanche sp.div.L.

CATEGORY B

Consignments infested by pests in this category or by pests not subject to external
quarantine cannot be rejected ; such consignments shall be subject to special measures.

1. Stebogium paniceum L.
2. Lasioderma serricorne F.
3. Gnathocerus cornutus F.

* Listing applies to both live and dead pests, Where name is not marked by an asterisk,
listing applies to only live pests. In both cases, it applies to pests at all stages of development.
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ANNEXE No 1

LISTE DES PARASITES SOUMIS k QUARANTAINE EXTtRIEURE
PAR LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

GROUPE A

Les envois contamin~s par les parasites mentionn6s dans ce groupe ne peuvent

tre introduits dans le pays pour y circuler librement.

a) Maladies:

1. Endothia parasitica Mur.

2. Erwinia amylovora Bur.
3. Polyspora lini Laff.
4. Chalara quercina Henry.

5. Ophiostoma ulmi Schuw.

6. Synchytrium endobioticum Schilb.
7. Virus des arbres fruitiers et d'ornement et des plants de fraisiers.

b) Parasites animaux:

1. Heterodera rostochiensis Wllw.*

2. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. sur les semences et les plants (il n'en est pas
tenu compte sur les fruits)

3. Dithylenchus dispaci Kiihn. sur les semences et les plants
4. Popilia japonica Newm.
5. Viteus vitifolii Fitch.

6. Laspeyresia molesta Busck.
7. Tarsonemus fragariae Zimm. sur les semences et les plants (il n'en est pas tenu

compte sur les fruits)
8. Leucaspis japonica Cockll.*
9. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* sur les pailles vbgtatives seulement

10. Rhagoletis pomonella Walsh.

c) Parasites vigitaux:

1. Cuscuta sp.div.L.
2. Orobanche sp.div.L.

GROuPE B

Les envois contamin6s par des parasites de ce groupe ou des parasites non soumis

A quarantaine extbrieure ne peuvent 8tre refuses ; ces envois feront l'objet de mesures

sp6ciales.

1. Stebogium paniceum L.
2. Lasioderma serricorne F.

3. Gnathocerus cornutus F.

* Le signe * indique qu'il est tenu compte des parasites vivants et morts; l'absence de ce
signe indique qu'il n'est tenu compte que des parasites vivants. Dans les deux cas, it est tenu
compte de tous les stades de diveloppement du parasite.
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4. Tenebrioides mauretanicus L.
5. Rhizopertha dominica F.
6. Laemophloeus sp.div. (Cryptolestes Cast.)
7. Oryzaephilus sp.div. Gangl.
8. Sitotroga cerealella 01.
9. Tinaea granella L.

10. Calandra granaria L.
11. Calandra zea mais M.
12. Calandra oryzae L.
13. Calandra sasakii Tak.
14. Tenebrio sp.div.L.
15. Tribolium sp.div. Mac Leay
16. Hyphantria cunea Drury
17. Acarina
18. Tragoderma sp.div.
19. Quadraspidiotus perniciosus Comst. when it affects fruit
20. Bruchophagus sp.div. Ash.
21. Ptinidae
22. Ceratitis capitata W.
23. Ephestia sp.div. Guende
24. Plodia interpunctella Hbn.
25. Myelois ceratoniae Zell.
26. Corcyra cephalonica St.
27. Bruchidae
28. Pests causing damage to wood:

(a) Anobium striatum 01.
(b) Lyctidae sp.div.
(c) Bostrichus capucinus L.
(d) Scolytidae
(e) Hylotrupes bajulus L.
(f) Isoptera

ANNEX No. 2

QUARANTINABLE PLANT DISEASES AND PESTS THE PREVENTION AND
CONTROL OF WHICH IS OF CONCERN TO THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

A. PLANT DISEASES CAUSED BY THE PESTS

1. A gro bacterium tumelaciens (E. F. Smith et Towsend) Conn. (reproduction material
only)

2. Bacillus amylovorus (Burill) Trevisan (reproduction material only)
3. Bacterium michiganense E. F. Smith
4. Bacterium savastanoi E. F. Smith (reproduction material only)
5. Bacterium stewartii (E. F. Smith) Bergey
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4. Tenebrioides mauretanicus L.
5. Rhizopertha dominica F.

6. Laemophloeus sp.div. (Cryptolestes Cast.)
7. Oryzaephilus sp.div. Gangl.
8. Sitotroga cerealella 01.
9. Tinaea granella L.

10. Calandra granaria L.
11. Calandra ,ea mais M.
12. Calandra oryzae L.
13. Calandra sasakii Tak.
14. Tenebrio sp.div.L.
15. Tribolium sp.div. Mac Leay.
16. Hyphantria cunea Drury.
17. A carina.
18. Tragoderma sp.div.
19. Quadraspidiotus perniciosus Comst. sur le fruit
20. Bruchophagus sp.div. Ash.
21. Ptinidae.

22. Ceratitis capitata W.
23. Ephestia sp.div. Guende.
24. Plodia interpunctella Hbm.
25. Myelois ceratoniae Zell.
26. Corcyra cephalonica St.
27. Bruchidae.
28. Parasites du bois:

a) Anobium striatum 01.
b) Lyctidae sp.div.
c) Bostrichus capucinus L.
d) Scolytidae.
e) Hylotrupes bajulus L.
f) Isoptera.

ANNEXE No 2

MALADIES ET PARASITES QUARANTENAIRES DES VtG~tTAUX CONTRE
LESQUELS LA R]tPUBLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE DE YOUGOSLA-
VIE EST SOUCIEUSE DE SE PROTtGER

A. MALADIES PARASITAIRES DES VAGATAUX

1. A grobacterium tume/aciens (E. F. Smith et Townsend) Conn. (reproduction seulement)

2. Bacillus amylovorus (Burill) Trevisan (reproduction seulement)
3. Bacterium michiganense E. F. Smith
4. Bacterium savastanoi E. F. Smith (reproduction seulement)
5. Bacterium stewattii (E. F. Smith) Bergey
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6. Beta virus 4 Roland et Quanjer
7. Cuscuta spp.
8. Diplodia zeae (Schw.) Ldv.
9. Endothia parasitica Murr.

10. Fusarium oxysporum Schlect
11. Orobanche spp.
12. Plaeocriptus Gdumanni Rohde
13. Phoma lingam (Tode) Desm.
14. Phytophthora cactorum (L. et C.) Schroet.
15. Rabdocline pseudotsuga Sydow.
16. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm.
17. Sclerotinia gladioli (Mass.) Drayt.
18. Sclerotium tuliparum Kleb.
19. Septoria gladioli Pass.
20. Septoria mussiva Peck.
21. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
22. Urocystis cepulae Frost
23. Virus spp. when it affects pomaceous, drupaceous, baccate and tropical fruits and

vines (reproduction material only)

B. PESTS

1. Acalla schalleriana L.
2. Aleurocanthus woglumi Ashby
3. Anastrepha ludens Loew.
4. Anthonomus grandis Boheman
5. Anuraphis persicae niger Smith
6. Aphelenchoides Iragariae Ritzema Bos.
7. Aphelenchoides ribes (Taylor) Goodey
8. Aroeocerus lasciculatus Deg.
9. A serica japonica Motsch.

10. Callosobruchus chinensis L.
11. Callosobruchus quadrimaculatus F.
12. Ceratitis capitata Wied.
13. Dacus cucurbitae Coq.
14. Dacus dorsalis Hendel
15. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
16. Epilachna varivestis Mulsant
17. Gracilaria azaleella Brants
18. Heterodera glycines Ischinohe
19. Heterodera rostochiensis Woll.
20. Lampetia clavipes Fabr.
21. Lampetia (Merodon) equestris F.
22. Lyctus brunneus Steph.
23. Pectinophora gossypiella Saund.
24. Platyedra (Pectinophora) malvella Hb.
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6. Beta virus 4 Roland et Quanjer
7. Cuscuta spp.
8. Diplodia zeae (Schw.) Ldv.
9. Endothia parasitica Murr.

10. Fusarium oxisporum Schlect
11. Orobanche spp.
12. Plaeocriptus Gdumanni Rohde
13. Phoma Lingam (Tode) Desm.
14. Phytophthora cactorum (L. et C.) Schroet.
15. Rabdocline pseudotsuga Sydow.
16. Sclerotinia bulborum (Wakk.) Rehm.
17. Sclerotinia gladioli (Mass.) Drayt.
18. Sclerotinium tuliparum Kleb.
19. Septoria gladioli Pass.
20. Septoria mussiva Peck.
21. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
22. Urocystis cepulae Frost
23. Virus spp. Lorsqu'il affecte les fruits des pomacdes, des drupac6es et des baccifbres,

les fruits tropicaux et les vignes (reproduction seulement)

B. PARASITES

1. A calla schalleriana L.
2. Aleutocanthus woglumi Ashby
3. Anastrepha ludens Loew.
4. Anthonomus grandis Boheman
5. Anuraphis parsicae niger Smith
6. Aphelenchoides Iragariae Ritzema Bos.
7. Aphelenchoides ribes (Taylor) Goodey
8. A roeocerus fasciculatus Deg.
9. Aserica japonica Motsch.

10. Callosobruchus chinensis L.
11. Callosobruchus quadrimaculatus F.
12. Ceratitis capitata Wied.
13. Dacus cucurbitae Coq.
14. Dacus dorsalis Hendel
15. Diarthromyia chrysanthemi Ajlbg.
16. Epilachna varivestis Mulsant
17. Gracilaria azaleella Brants
18. Heterodera glycines Ischinohe
19. Heterodera rostochiensis Woll.
20. Lampetia clavipes Fabr.
21. Lampetia (Merodon) equestris F.
22. Lyctus brunneus Steph.
23. Pectinophora gossypiella Saund.
24. Platyedra (Pectinophora) malvella Hb.
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25. Popillia japonica Newman
26. Prodenia litura F.
27. Quadtaspidiotus perniciosus Comst.
28. Rhagoletis pomonella Walsh.
29. Reticulitermes flavipes Kollar
30. Taeniothrips simpley Moris
31. Tortrix pronubana Hb.
32. Trogoderma granarium Everts
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ANNEXE A

No. 449. AMERICAN TREATY ON
PACIFIC SETTLEMENT (PACT OF

BOGOTA). SIGNED AT BOGOTA,
ON 30 APRIL 19481

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan Amer-
ican Union on:

16 November 1965

BRAZIL

Certified statement was registered by the
Pan American Union on 25 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 55; Vol. 87, p. 389; Vol. 88, p. 433, and
Vol. 377, p. 389.

No 449. TRAITt AMERICAIN DE
RRGLEMENT PACIFIQUE (PACTE
DE BOGOTA). SIGNt A BOGOTA,
LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATION

Instrument ddposJ aupr~s de 1' Union

panamdrYicaine le:

16 novembre 1965

BRtSIL

La ddclaration certifide a td enregistrde

par l'Union panamiricaine le 25 janvier

1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30,
p. 55; vol. 87, p. 389; vol. 88, p. 433, et
vol. 377, p. 389.
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

RELATING TO AIR SERVICES TO,
IN AND THROUGH THEIR RESPEC-

TIVE TERRITORIES. SIGNED AT
LONDON, ON 5 APRIL 19461

MODIFICATION of the annex to the
above-mentioned Agreement

By an exchange of notes, dated at Dublin

on 19 March 1964, an agreement Was con-
cluded to modify Route 14 of schedule II

and Route 17 of schedule IV to the said
annex, to read :

Schedule II. 14. Cork-Birmingham
and/or Derby, and/or Manchester.

Schedule IV. 17. Manchester and/or

Derby and/or Birmingham-Cork.

In the same agreement it was confirmed

that, as regards capacity control, Article 8
(i) and (ii) of the annex to the Air Services
Agreement of 5 April 1946 shall apply to
the routes specified above.

The modifying agreement came into
force on 19 March 1964 by the exchange

of the said notes.

Certified statement was registered by Ire-
land on 7 February 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 72,
p. 57 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2, 4, and 5.

No 928. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT IRLANDAIS ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS A DESTI-
NATION, A L'INT1tRIEUR ET EN
TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt

LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

MODIFICATION de l'annexe & l'Accord

susmentionn6

Par un 6change de notes en date,
Dublin, du 19 mars 1964, un accord a 6t6
conclu qui modifie comme suit la route 14
du tableau II et la route 17 du tableau IV
de ladite annexe :

Tableau II. 14. De Cork 6 Birmingham

et/ou Derby et/ou Manchester.

Tableau IV. 17. De Manchester et/ou
Derby et/ou Birmingham i Cork.

Le mbme accord a confirm6 qu'en ce qui

concerne le contrble de la capacitd, les
alin~as i et ii de l'article 8 de l'annexe de
l'Accord relatif aux services ariens du
5 avril 1946 s'appliqueront aux routes sus-
mentionn~es.

L'accord portant modification est entr6
en vigueur le 19 mars 1964 par l'6change
de notes susmentionn6.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par l'Irlande le 7 fdvrier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72,
p. 57 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 2, 4 et 5.
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No. 1151. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF IRELAND. SIGNED AT DUBLIN, ON 31 JULY
1948.1

EXCHANGE OF N4OTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 17 JUNE 1953

Official text: English.
Registered by Ireland on 7 February 1966.

From the Ambassador of Ireland at London to the British Minister of Food

EMBASSY OF IRELAND

LONDON

17th June, 1953
Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments concerning the Annex to the Trade Agreement of
the 31st July, 1948,1 and to confirm that the Government of Ireland agree that the fol-
lowing represents the results of these discussions :

I. The said Agreement shall be amended in the following manner:

A. For paragraph 2 of Article I of the said Agreement there shall be sub-
stituted the following paragraph:

"The arrangements set out in the Annex to this Agreement shall govern, during
the period from the 29th June, 1953, to the 28th June, 1956, the quantities and prices
of the agricultural products therein specified to be supplied by Ireland to the United
Kingdom. If and when the importation or purchase of any of these products of
Ireland is handed back by the Government of the United Kingdom to private traders,
the provisions of the Annex will cease to apply to such product. The Government
of the United Kingdom will in each case give prior notice to the Government of
Ireland of the handing back of the importation or purchase of such product to private
traders, so that the two Governments may consider together the arrangements
under which trade in that product will be continued."

B. For the Annex there shall be substituted the document attached hereto

entitled Annex (1953).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 37.
Came into force on 29 June 1953, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1151. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT IRLANDAIS. SIGNt A DUBLIN, LE 31 JUILLET 19481

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN AVENANT
2 )k L'ACCORD SUSMEN-

TIONN. LONDRES, 17 JUIN 1953

Texte of/ciel anglais.
Enregistri par l'Irlande le 7 /vrier 1966.

L'A mbassadeur d'Irlande i Londres au Ministre de l'alimentation du Royaume-Uni

AMBASSADE D'IRLANDE

LONDRES

Le 17 juin 1953
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de 'annexe I l'Accord commercial du 31 juillet 19481, j'ai l'honneur de
confirmer que le Gouvernement de l'Irlande est d'accord pour consid6rer que les disposi-
tions qui suivent traduisent les r6sultats auxquels ces entretiens ont abouti:

I. L'Accord susmentionn. est modifi6 de la fa~on suivante:

A. Le paragraphe 2 de l'article premier dudit Accord est remplac6 par le para-
graphe suivant:

( Les arrangements 6nonc6s N l'annexe du present Accord r6giront, durant la
p~riode allant du 29 juin 1953 au 28 juin 1956, les quantit6s et les prix des produits
agricoles sp~cifi6s dans ladite annexe que l'Irlande doit fournir au Royaume-Uni.
Si l'importation ou l'achat de 1'un quelconque de ces produits provenant d'Irlande
est d6volu de nouveau par le Gouvernement du Royaume-Uni aux n6gociants priv6s,
les dispositions de l'annexe cesseront alors de s'appliquer A ce produit. Dans chaque
cas, le Gouvernement du Royaume-Uni fera connaitre A l'avance au Gouvernement
irlandais que l'importation ou l'achat dudit produit est d6volu de nouveau aux n~go-
ciants priv6s, afin que les deux Gouvernements puissent examiner ensemble les
arrangements dans le cadre desquels les dchanges de ce produit s'effectueront par
la suite. *

B. L'annexe A est remplac6e par le document intitu6 Annexe (1953) qui est
joint L la pr~sente.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 86, p. 37.
2 Entrd en vigueur le 29 juin 1953, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II. Not later than the 31st December, 1955, the two Governments will consider
together the question of extending the Annex (1953) for a further period, subject to such
amendment of its provisions as may be agreed.

The Government of Ireland have the honour to agree that this Note and your Note
in similar terms of to-day's date shall constitute an Agreement between our Governments
on the subjects covered thereby.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

F. H. BOLAND

Ambassador

ANNEX (1953)

1. It is the desire of both Governments that the production of livestock in Ireland

should be increased and that the trade in livestock and meat between the two countries
should be developed.

2. The Government of the United Kingdom undertake to buy such numbers of fat
cattle, fat sheep and fat lambs and such quantities of carcase beef, carcase mutton and
carcase lamb as may be offered for export to the United Kingdom from Ireland,

3. The Government of Ireland undertake that exports of live cattle and carcase

beef to countries other than the United Kingdom shall not in any year exceed 10 per
cent. of the total exports of live cattle and carcase beef from Ireland. The Government
of Ireland further undertake that in any year 25 per cent. of total exports of live cattle
from Ireland to countries other than the United Kingdom shall consist of second class

cattle.

For the purpose of calculating these percentages

(i) no account shall be taken of exports of cows and bulls and the carcases thereof,

and

(ii) one ton of carcase beef shall be reckoned as equivalent to four head of cattle.

4. The Government of the United Kingdom undertake that the difference between
the prices paid by them for fat cattle bred in the United Kingdom and those paid for

cattle bred in Ireland and fattened for a minimum of two months in the United Kingdom
shall not exceed 4s. 6d. per live cwt.

5. (a) The Government of the United Kingdom undertake to pay prices for fat

cattle imported from Ireland equivalent to those paid for cattle bred in Ireland and
fattened for at least two months in the United Kingdom subject to appropriate
adjustment in respect of marketing costs. The seasonal schedule of prices for fat cattle
imported from Ireland shall be agreed annually in consultation between representatives

of both Governments.

(b) The Government of the United Kingdom undertake to maintain the relationship
existing at the date of coming into operation of this Annex between the prices paid for

No. 1151
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I. Les deux Gouvernements 6tudieront ensemble, avant le 31 d6cembre 1955, la
.question de la prolongation de la validit6 de l'annexe (1953), sous r6serve de toutes
modifications de ses dispositions dont les deux Gouvernements pourront convenir.

Le Gouvernement de l'Irlande a l'honneur de d6clarer qu'il est d'accord pour que la
pr6sente note et votre note en date de ce jour, conque dans les m6mes termes, constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord sur les questions trait6es dans lesdites notes.

Veuillez agr6er, etc.

F. H. BOLAND

Ambassadeur

ANNEXE (1953)

1. Les deux Gouvernements sont d6sireux de voir s'accroitre la production du
b6tail en Irlande et s'intensifier le commerce de b6tail et de viande entre les deux pays.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A acheter autant de b6tail engraiss6,
moutons engraiss6s et agneaux engraiss6s et autant de boeuf en carcasse, mouton en car-
.casse et agneau en carcasse que l'Irlande pourrait offrir d'exporter vers le Royaume-Uni.

3. Le Gouvernement de l'Irlande s'engage h faire en sorte que ses exportations de
b6tail sur pied et de bceuf en carcasse vers les pays autres que le Royaume-Uni ne d6passent
pas, au cours d'une m6me ann6e, 10 p. 100 du total de ses exportations de b6tail sur pied
,et de bceuf en carcasse. Le Gouvernement de l'Irlande s'engage en outre L faire en sorte,
qu'au cours d'une mime ann6e, sur la totalit6 de ses exportations de b6tail sur pied z
destination de pays autres que le Royaume-Uni, 25 p. 100 consistent en b6tail de deuxi~me
qualit6.

Aux fins du calcul de ces pourcentages

i) N'entreront pas en ligne de compte les exportations de vaches et de taureaux
ni celle de leur viande en carcasse, et

ii) Une tonne de boeuf en carcasse sera consid6r6e comme 6quivalant quatre tates
de b6tail.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage L faire en sorte que la diff6rence
entre les prix qu'il paie pour le b6tail 6lev6 dans le Royaume-Uni et ceux qu'il paie pour
le b6tail 6lev6 en Irlande et engraiss6 pendant deux mois au moins dans le Royaume-Uni
ne d6passe pas 4 shillings 6 pence par cwt., poids vif.

5. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A payer pour le b6tail engraiss6
import6 d'Irlande, des prix 6quivalents . ceux qu'il paie pour le b6tail 6lev6 en Irlande
et engraiss6 pendant deux mois au moins dans le Royaume-Uni, sous r6serve d'ajuste-
ments permettant de tenir compte des frais de vente. Des repr6sentants des deux Gouver-
nements se consulteront pour arr6ter chaque ann6e les tableaux p6riodiques des prix
du b6tail engraiss6 import6 d'Irlande.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage I maintenir le rapport existant,
A la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente annexe, entre les prix qu'il paie pour les

NO 1151
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fat sheep and fat lambs imported for slaughter from Ireland and those paid for fat sheep

and fat lambs bred in the United Kingdom. The seasonal schedule of prices for fat sheep
and fat lambs imported from Ireland shall be agreed annually in consultation between
representatives of both Governments.

6. The Government of the United Kingdom undertake to pay for carcase beef,
carcase mutton and carcase lamb imported from Ireland prices equivalent to those paid
for the carcases of fat cattle, fat sheep and fat lambs respectively imported alive from
Ireland and slaughtered in the United Kingdom, due regard being had to the relevant
costings as shown by periodical investigations undertaken by agreement between the

two Governments.

7. The delivery to and the landing at the ports and the taking over by the Govern-
ment of the United Kingdom of fat cattle, fat sheep and fat lambs and carcase beef,
carcase mutton and carcase lamb shall continue to be governed by arrangements agreed

between representatives of both Governments.

8. Arrangements have already been agreed for the import of eggs from Ireland
until the 31st December, 1953. Before that date the two Governments will consider
together what further arrangements may be necessary for such time as eggs continue to

be imported into the United Kingdom on Government account.

9. The Government of the United Kingdom undertake to purchase such quantities
of butter as may be offered for export from Ireland to the United Kingdom, subject to

agreement on prices, as soon as the possibility of export arises.

For the Government of Ireland:

(Initialled) F. H. B.

For the Government of the United Kingdom:

(Initialled) G. L. G.

II

From the British Minister of Food to the Ambassador of Ireland at London

MINISTRY OF FOOD

LONDON

17th June, 1953

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between repre-
sentatives of our two Governments concerning the Annex to the Trade Agreement of

No. 1151
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moutons engraiss~s et les agneaux engraiss~s importds d'Irlande pour 8tre abattus dans
le Royaume-Uni et ceux qu'il paie pour les moutons engraiss~s et les agneaux engraiss~s
6lev~s dans le Royaume-Uni. Des repr~sentants des deux Gouvernements se consulteront
pour arr~ter chaque annie les tableaux p~riodiques des prix des moutons engraiss~s et
des agneaux engraiss~s import~s d'Irlande.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage h payer, pour le bceuf en carcasse,
le mouton en carcasse et 1'agneau en carcasse import~s d'Irlande, des prix 6quivalant res-
pectivement & ceux pay~s pour la viande en carcasse provenant du b~tail engraiss6, des
moutons engraissds et des agneaux engraissfs qui ont 6t6 import~s d'Irlande sur pied et
abattus dans le Royaume-Uni, compte dflment tenu des coots correspondants, tels qu'ils
ressortent d'enqugtes p~riodiques entreprises d'un commun accord des deux Gouverne-
ments.

7. La livraison au Gouvernement du Royaume-Uni du b~tail engraiss6, des moutons
engraiss~s et des agneaux engraiss~s, ainsi que du bceuf en carcasse, mouton en carcasse
et agneau en carcasse, leur d~barquement dans les ports et leur prise en charge par ledit
Gouvernement, continueront d'ftre regis par des arrangements convenus entre des
repr~sentants des deux Gouvernements.

8. Des arrangements ont d~jA 6 convenus pour l'importation jusqu'au 31 d~cembre
1953 d'ceufs provenant d'Irlande. Avant cette date, les deux Gouvernements 6tudieront
ensemble tous autres arrangements dont il y aurait peut-6tre lieu de convenir pour la
p~riode pendant laquelle il sera ncessaire de continuer A importer des ceufs dans le
Royaume-Uni pour le compte du Gouvernement.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage IL acheter autant de beurre que
l'Irlande pourrait offrir d'exporter vers le Royaume-Uni, sous r6serve d'accord sur les
prix, d~s que les exportations pourront avoir lieu.

Pour le Gouvernement de l'Irlande:

(Paraphd) F. H. B.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

(Paraphd) G. L. G.

II

Le Ministre de l'alimentation du Royaume-Uni t l'Ambassadeur d'Irlande d Londres

MINISTkRE DE L'ALIMENTATION

LONDRES

Le 17 juin 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rff6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de F'annexe A l'Accord commercial du 31 juillet 1948, j'ai l'honneur de
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the 31st July, 1948, and to confirm that the Government of the United Kingdom agree

that the following represents the results of these discussions:

[See note I]

The Government of the United Kingdom have the honour to agree that this Note
and Your Excellency's Note in similar terms of to-day's date shall constitute an Agree-

ment between our Governments on the subjects covered thereby.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

G. LLOYD GEORGE

Minister of Food

No. 1151
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confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni est d'accord pour consid~rer que les
dispositions qui suivent traduisent les r~sultats auxquels ces entretiens ont abouti

[Voir note 1]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'honneur de d~clarer qu'il est d'accord pour
que la pr~sente note et la note de Votre Excellence en date de ce jour conque dans les
m~mes termes constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur les questions
trait6es dans lesdites notes.

Veuillez agr6er, etc.

G. LLOYD GEORGE

Ministre de l'alimentation

No 1151
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA,
ON 20 MARCH 19581

AMENDMENTS 2 TO REGULATIONS Nos. 1 AND 2 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 30 January 1966.

Regulation No. 1: Uniform Regulations for the approval of motor vehicle headlights emitting
an asymmetrical passing beam or a driving beam or both

1. Definition of "type"

The expression "different types of headlight" means headlights which differ intrinsic
in matters such as :

(a) the trade name or mark;

(b) the characteristics of the optical system;

(c) the inclusion of additional components capable of altering the optical effects by
reflection, refraction or absorption ;

(d) suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic systems;

(e) ability to provide a passing beam or a driving beam or both.

2. Applications

The application for approval shall be submitted by the owner of the trade name or
mark or by his duly accredited representative. It shall specify :

-whether the headlight is intended to provide both a passing beam and a driving

beam or only one of these beams;

-whether, if the headlight is intended to provide a passing beam, it is designed
for both left-hand and right-hand traffic or for either left-hand or right-hand traffic

only.

The application shall be accompanied, in respect of each type of headlight, by:

(a) drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and
showing the headlight in plan or in lateral elevation, with details of the fluting, if
any, of the glass ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index Nos. 4 to 6, as well as Annex A in volumes 516,
527, 548, 550 and 551.

2 Came into force on 30 January 1966, in accordance with article 12, paragraph 1, of the
Agreement.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES

D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-

LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PILCES DE VtHICULES A MOTEUR.

FAIT A GENIVE, LE 20 MARS 1958'

AMENDEMENTS 
2 AuX RtkGLEMENTS N OS 

1 ET 2 ANNEXtS X L'AcCORD SUSMENTIONNIt

Textes oficiels anglais et /ranfais.

Enregistrd d'oflfice le 30 janvier 1966.

Rhglement no 1: Prescriptions uniormes relatives i l'homologation des projecteurs pour

vdhicules automobiles, dmettant un /aisceau-croisement asymitrique et un faisceau-

route, ou l'un ou l'autre de ces faisceaux

1. Ddfinition de la notion # type #

Par s projecteurs de types diff6rents #, on entend des projecteurs pr6sentant entre

eux des differences essentielles, ces diff6rences pouvant notamment 8tre les suivantes:

a) marques de fabrique ou de commerce diff6rentes;

b) syst~mes optiques de caract6ristiques diff6rentes

c) 616ments additionnels susceptibles de modifier les r6sultats optiques par r6flexion,

r6fraction ou absorption ;

d) sp6cialisation pour la circulation & droite ou pour la circulation . gauche ou possibilit6

d'utilisation pour les deux sens de circulation ;

e) obtention d'un faisceau-croisement ou d'un faisceau-route ou des deux faisceaux.

2. Demandes

La demande d'homologation sera pr6sent~e par le dbtenteur de la marque de fabrique

ou de commerce ou son repr6sentant dfiment accr6dit6. Elle pr6cisera :

- si le projecteur est destin6 . l'obtention la fois d'un faisceau-croisement et

d'un faisceau-route ou de l'un des deux faisceaux seulement ;

- lorsqu'il s'agit d'un projecteur destin6 L l'obtention d'un faisceau-croisement, si

le projecteur est construit pour les deux sens de circulation ou pour la circulation k gauche

ou droite seulement.

La demande sera accompagn6e, pour chaque type de projecteur:

a) de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre l'identification

du type et repr6sentant le projecteur vu de face, avec, s'il y a lieu, le d6tail des stries

de la glace, et en coupe transversale ;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs concernant

cet Accord, voir les r6fdrences donndes dans l'Index cumulatif no , 4 et 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 454, 462, 469, 472, 480, 483, 493, 495, 516, 527, 548, 550, et 551.

2 Entrds en vigueur le 30 janvier 1966, conformdment au paragraphe premier de l'article 12
de l'Accord.
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(b) a brief technical specification;

(c) two samples.

3. Markings I

(a) Headlights submitted for approval shall bear the trade name or mark of the
applicant.

(b) They shall include, on the glass and on the main body, 2 spaces of sufficient size
to accommodate the approval marking and the additional symbols provided for in para-
graph 4 ; these spaces must be shown on the drawings referred to in paragraph 2 (a)
above.

(c) In the case of headlights designed to satisfy the requirements both of countries
with right-hand traffic and of countries with left-hand traffic, the two settings of the optical
unit on the vehicle or of the lamp on the reflector shall be marked by the capital letters R
and D, and L and G, respectively.

The markings shall be clearly legible and indelible.

4. Approval

If the two headlight type samples submitted in accordance with paragraph 2 above
satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be granted.

An approval number shall be assigned to each type approved ; the number so assigned
may not be assigned by the same Contracting Party to another type of headlight. Notice
of the approval of, or of the refusal to approve, a type of headlight shall be communicated
to the Parties to the Agreement which apply this Regulation in the form of a document
conforming to the model annexed to the Regulation and of an attached drawing (supplied
by the applicant for approval), if possible on the scale of 1:1, and in a format not larger
than A4 (210 x 297 mm) or folded to that format.

Every headlight conforming to a type approved under this Regulation shall bear
in the spaces referred to in paragraph 3 (b) above, in addition to the marking prescribed
in paragraph 3 (a) :

(a) an international approval mark 3 consisting of:

-a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval; 4

1 In the case of headlights designed to meet the requirements of traffic moving on one side
of the road only (either right or left), it is further recommended that the area which can be occulted
to prevent discomfort to users in a country where traffic moves on the opposite side of the road
should be outlined indelibly on the front glass. This marking is not necessary, however, where
the area is clearly apparent from the design.

2 If the glass cannot be separated from the main body of the headlight, the provision of a
marking area on the glass will suffice.

3 If the glass or the main body is identical for different types of headlights, the various head-
light approval markings may be applied to it.

4 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,

(Footnote continued &n p. 374)
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b) d'une description technique succincte;

c) de deux 6chantillons.

3. Inscriptions 1

a) Les projecteurs pr~sent6s i 'homologation porteront la marque de fabrique ou
de commerce du demandeur.

b) Ils comporteront, sur la glace et sur le corps principal 2, des emplacements de
grandeur suffisante pour la marque d'homologation et les symboles additionnels pr6vus
au paragraphe 4 ; ces emplacements seront indiqu6s sur les dessins mentionn6s au para-

graphe 2 a) ci-dessus.

c) Dans le cas de projecteurs construits de fa~on a satisfaire A la fois aux exigences
des pays ott la circulation s'effectue h droite et h celles des pays oii la circulation s'effectue

& gauche, les deux positions de calage du bloc optique sur le v6hicule ou de la lampe sur
le r6flecteur seront rep6r6es, l'une par l'association des lettres majuscules R et D, l'autre

par l'association des lettres majuscules L et G.

Les marques doivent 6tre nettement lisibles et ind6l6biles.

4. Homologation

Lorsque les deux 6chantillons d'un type de projecteur pr6sent6s en ex6cution du
paragraphe 2 ci-dessus satisfont aux prescriptions du pr6sent R~glement, l'homologation

est accord6e.

Chaque homologation accord6e comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation;
le num6ro ainsi attribu6 ne peut plus ftre attribu6 par la m~me Partie contractante I

un autre type de projecteur. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de

projecteur sera communiqu6 aux pays Parties l'Accord appliquant le pr6sent Rglement
au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe du R~glement et d'un dessin joint

(fourni par le demandeur de l'homologation) si possible l'6chelle 1: 1 et au format maximal
A4 (210 x 297 mm) ou pli6 a ce format.

Sur tout projecteur conforme h un type homologu6 en application du pr6sent R6gle-
ment il sera appos6 aux emplacements vis6s au paragraphe 3 b) ci-dessus, en plus de la

marque prescrite au paragraphe 3 a) :

a) une marque d'homologation internationale 3, compos6e

- d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre (4 E * suivie du num6ro distinctif

du pays ayant d6livr6 l'homologation 4 ;

1 Dans les cas de projecteurs construits de fagon h satisfaire aux exigences d'un seul sens de
circulation (soit h droite, soit k gauche), il est en outre recommandd de faire figurer, d'une fagon
inddlbile, sur la glace avant, les limites de la zone qui pourra dventuellement 6tre masqude
pour 6viter la gene aux usagers d'un pays ofi le sens de circulation est oppose. Toutefois, lorsque
par construction cette zone est directement identifiable, cette delimitation n'est pas ndcessaire.

2 Si la glace ne peut 6tre s~parde du corps principal du projecteur, il suffit d'un emplacement
sur la glace.

8 Si la glace ou le corps principal est identique pour diffdrents types de projecteur il pourra
y 6tre apposd les diffdrentes marques d'homologation de ces projecteurs.

4 1 pour la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour ]a Tch~coslovaquie,

(Suite de 14 toted la p. 375)

No 4789



374 United Nations - Treaty Series 1966

-below the circle, the approval number; and

(b) the additional symbol or symbols necessitated by the following provisions:

(i) on headlights meeting left-hand traffic requirements only, a horizontal arrow
shall be placed under the circle, pointing to the right of an observer facing the

headlight, i.e. to the side of the road on which traffic moves ;

(ii) on headlights designed to meet the requirements of both traffic systems by means

of an appropriate adjustment of the setting of the optical unit or the lamp,
a horizontal arrow with a head on each end, the heads pointing respectively to
the left and to the right, shall be placed under the circle ;

(iii) on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of the
passing beam only, a square containing the letter "C" shall be placed above the
circle ;

(iv) on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of the driving
beam only, a square containing the letter "R" shall be placed above the circle ;

(v) on headlights meeting the requirements of this Regulation in respect of both

the passing beam and the driving beam, a square containing the letters "CR"
shall be placed above the circle.

These markings and symbols shall be clearly legible and indelible.

The approval marking and the additional symbols referred to above are shown
diagrammatically on plates P-4a/L-3a, P-4b, P-4c, P-4d and P-4e.

5. General specifications

(a) Each sample shall conform to the specifications set forth in paragraphs 6 and 7

below.

(b) Headlights shall be so made as to retain their prescribed photometric charac-
teristics and to remain in good working order when in normal use, despite the vibrations
to which they may be subjected.

(c) The components by which the lamp is fixed to the reflector shall be so made
that, even in darkness, the lamp can be fixed in no position but the correct one'.

(d) Headlights designed to satisfy the requirements both of countries in which traffic

moves on the right and of those in which it moves on the left may be adapted for traffic

(Continued ron p. 372)
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipments and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting
Parties to the Agreement by the Secretary-General of the United Nations.

1 It is considered that an arrangement as in the annexed plates satisfies the requirements
of this paragraph, provided that the lamp can be easily fitted into the headlight and that the
positioning lug can be correctly fitted into its slot even in darkness, i. e. provided that the slot
is of just sufficient size. It is considered that an arrangement whereby the lamp is perceptibly
tilted when in the wrong position, but not when in the correct position, adequately satisfies
the requirements of paragraph 5 (c).
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- au-dessous du cercle du numdro d'homologation ;

b) le ou les symboles additionnels impos6s par les prescriptions suivantes:

i) sur les projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de la circulation A gauche,

il sera appos6 une flche horizontale situ~e au-dessous du cercle et dirig~e vers
la droite d'un observateur regardant le projecteur de face, c'est-A-dire vers le

c6t6 de la route oii s'effectue la circulation ;

ii) sur les projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du calage du bloc
optique ou de la lampe, aux exigences des deux sens de circulation, il sera appos6
une flche horizontale situ~e au-dessous du cercle et comportant deux pointes
dirigdes l'une vers la gauche, l'autre vers la droite ;

iii) sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement pour le
seul faisceau-croisement, il sera appos6 un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant
L l'intrieur la lettre C ;

iv) sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement pour le

seul faisceau-route, il sera appos6 un carr6 situ6 au-dessus du cercle et portant
l'int~rieur la lettre R ;

v) sur les projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present R~glement, tant pour
le faisceau-croisement que pour le faisceau-route, il sera appos6 un carr6 situ6 au-

dessus du cercle et portant A l'int~rieur le groupe de lettres CR.
Ces marques et symboles doivent Atre nettement lisibles et ind6l6biles.

Les planches P-4a/L-3a, P-4b, P-4c, P-4d et P-4e donnent les schemas de la marque
d'homologation et des symboles additionnels mentionn~s ci-dessus.

5. Spdcifications gdndyrales

a) Chacun des 6chantillons satisfera aux specifications indiqu~es aux paragraphes 6
et 7 ci-apr~s.

b) La construction des projecteurs doit 8tre telle que, lorsqu'ils sont en usage normal,
et en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent alors tre soumis, ils conservent les
caractdristiques photom6triques impos~es et leur bon fonctionnement reste assur6.

c) Les parties destinies h fixer la lampe au r~flecteur doivent 6tre construites de
fagon que, m~me dans l'obscurit6, la lampe puisse 4tre fix~e sans incertitude dans sa
position appropri~e 1.

d) Pour les projecteurs construits de fagon A satisfaire t la fois aux exigences des
pays ofb la circulation s'effectue droite et i celles des pays oii la circulation s'effectue

(Suite de la p. 373)
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de l'homologa-
tion des pieces et dquipements de vdhicules h moteur ou de leur adhesion h cet Accord et les
chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes l'Accord.

1 On estime qu'un dispositif conforme aux planches annexdes permet de satisfaire aux
prescriptions de ce paragraphe lorsque la mise en place de la lampe sur le projecteur peut se
faire avec facilit6 et que l'engagement du rep~re d'orientation dans son encoche peut 6tre rdalisd
m~me dans l'obscuritd sans erreur d'orientation, c'est-h-dire h condition que cette encoche soit
de largeur juste suffisante. On consid6re qu'un dispositif permettant de s'assurer de la mauvaise
position de la lampe par un basculement perceptible de celle-ci, basculement n'existant pas
lorsque la lampe est en position correcte, rdpond suffisamment aux dispositions du paragraphe 5 c).
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on a given side of the road either by an appropriate initial adjustment when the vehicle
is fitted out or by selective setting by the driver. Such initial adjustment or selective
setting shall consist, for example, of fixing either the optical unit at a given angle on the
vehicle or the lamp at a given angle in relation to the optical unit. In all cases, only
two precisely-differentiated setting positions, one for right-hand and one for left-hand
traffic, shall be possible, and the design shall preclude inadvertent shifting of the head-

light from one position to another or its setting in an intermediate position. Where
two different setting positions are provided for the lamp, the components attaching the
lamp to the reflector must be so designed and manufactured that, in each of its two settings,
the lamp will be held in position with the precision required for headlights intended for
traffic on only one side of the road.

Conformity with the requirements of this paragraph shall be verified visually and,
where necessary, by a test fitting.

6. Illumination

(a) Headlights shall be so made that the passing-beam filaments of suitable lamps
give adequate illumination without dazzle, while the driving-beam filaments of suitable

lamps also give good illumination.

The illumination produced by the headlight shall be checked on a vertical screen set
at a distance of 25 m in front of the headlight and at right angles to its axis (see plates
P-l a and P-lb), and with a standard lamp designed for a nominal voltage of 12 V, having
a smooth and colourless bulb, and exhibiting the following characteristics at that voltage:

Consumption Light flux
in watts in lumens

Passing-beam filament .. ......... ... 40 ± 5% 450 ± 10%

Driving-beam filament .. ......... ... 45 ± 0% 700 ± 10%
10%

The dimensions determining the position of the filaments inside the standard lamp are
shown in plate P-2a/L-la. The standard lamp shall be supplied with current at its
test voltage.

(b) The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to permit of satis-
factory adjustment with its aid. The "cut-off" must be a horizontal straight line on the
side opposite to the direction of the traffic for which the headlight is intended; on the
other side it should be horizontal or within an angle of 150 above the horizontal.

The headlight shall be so adjusted that:

(i) in the case of headlights designed to meet the requirements of right-hand traffic,
the "cut-off" on the left half of the screen' is horizontal and, in the case of head-

' The adjustment screen should be sufficiently wide to allow examination of the "cut-off'

over a range of at least 50 from the line vv.
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A gauche, l'adaptation & un sens de circulation d~termin6 peut 8tre obtenue par un r6glage
initial appropri6 lors de l'dquipement du v~hicule ou par une manoeuvre volontaire de
l'usager. Ce r6glage initial ou cette manceuvre volontaire consistera, par exemple, en un
calage angulaire d~termin6, soit du bloc optique sur le v~hicule, soit de la lampe par rap-
port au bloc optique. Dans tous les cas, seules deux positions de calage diff6rentes, nette-
ment d6termin6es, et r~pondant chacune & un sens de circulation (droite ou gauche)
doivent 6tre possibles et le d6placement non pr~m~dit6 d'une position a l'autre ainsi que
l'existence de positions interm6diaires doivent 8tre rendus impossibles. Lorsque la lampe
peut occuper deux positions diff6rentes, les parties destin6es & fixer la lampe au r6flec-
teur doivent 8tre congues et construites de fagon que, dans chacune de ses deux positions,
la lampe soit fix~e avec la m~me precision que celle exig6e pour les projecteurs & un seul

sens de circulation.

La v6rification de la conformit6 aux prescriptions du pr6sent paragraphe s'effectuera
par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage d'essai.

6. _,clairement

a) Les projecteurs doivent 6tre construits de telle fagon que le filament-croisement
des lampes ad6quates donne un 6clairement non 6blouissant et cependant suffisant, le
filament-route des lampes ad6quates donnant de son c6t6 un bon 6clairement.

Pour verifier l'6clairement produit par le projecteur, on se servira d'un 6cran plac6
verticalement a une distance de 25 m & l'avant du projecteur et perpendiculairement
A l'axe de celui-ci (voir planches P-la et P-lb) et d'une lampe-6talon construite pour une
tension nominale de 12 V a ampoule lisse et incolore ayant A cette tension les caract4ris-

tiques suivantes:

Consommation Flux lumineux
en watts en lumens

Filament-croisement .. .......... ... 40 ± 5% 450 ± 10%

Filament-route ............... .... 45 ± 0% 700 ± 10%
10%

Les dimensions d6terminant la position des filaments A l'int6rieur de la lampe-6talon
figurent a la planche P-2a/L-la. La lampe-6talon sera aliment~e a sa tension d'essai.

b) Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6 telle qu'un bon
r6glage a l'aide de cette coupure soit possible. La coupure doit Atre, du c6t6 oppos6 au
sens de la circulation pour lequel le projecteur est pr6vu, une droite horizontale ; de l'autre
c6t6, la coupure doit 8tre horizontale ou situ6e dans l'angle de 150 au-dessus de cette
horizontale.

Le projecteur sera orient6 de telle fagon que:

i) pour les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation a droite, la coupure
sur la moiti6 gauche de l'6cran I soit horizontale et pour les projecteurs devant satis-

I L'6cran de rdglage devra tre de largeur suffisante pour permettre l'examen de la coupure
sur une dtendue de 50 au moins de chaque c6td de la ligne vv.
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lights designed to meet the requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on the
right half of the screen is horizontal ;

(ii) this horizontal part of the "cut-off" is situated on the screen 25 cm below the outline
of the horizontal plane passing through the focus of the headlight (see plates P-la
and P-lb);

(iii) the screen is in the position indicated in plates Pla and Plb. 1

When so adjusted, the headlight shall, if it is intended to provide a passing beam
and a driving beam, comply with the requirements referred to in (c) and (d) of this para-
graph. If it is intended primarily to provide a passing beam, it need comply only with
the requirements referred to in (c). 2

Where a headlight so adjusted does not meet the requirements referred to in (c)
and (d), its adjustment may be changed, provided that the axis of the beam or the point
of intersection H specified on plates P-la and P-lb is not laterally displaced by more

than 10 (= 44 cm) to the right or left. 3 To facilitate adjustment by means of the "cut-
off", the headlight may be partially occulted in order to sharpen the "cut-off".

If the headlight is designed solely to provide a driving beam, it shall be so adjusted
that the area of maximum illumination is centred on the point of intersection of the lines
hh and vv. Such a headlight need meet only the requirements referred to in (d).

(c) The illumination produced on the screen by the passing beam shall meet the
following requirements :4

Point on measuring screen
Required

Headlights /or Headlights far illumination
right-hand traffic Lft-hand traffic in lux

PointB 50L PointB 50R < 0.3
PointB 75R PointB 75L > 6
PointB 50R PointB 50L > 6
PointB 25L PointB 25R '< 1.5
PointB 25R PointB 25L > 1.5

Any point in zone III < 0.7
Any point in zone IV > 2
Any point in zone I < 20

It is understood that, where the flux of the standard lamp used for measurement is other
than 450 lumens, the measurements as taken will be corrected proportionally to the
rates of the fluxes.

I If, in the case of a headlight designed to satisfy the requirements of this Regulation with
respect to the passing beam only, the focal axis diverges appreciably from the general direction
of the beam, lateral adjustment shall be effected in the manner which best satisfies the require-
ments for illumination at points 75 and 50.

2 A "passing beam" headlight of this kind may incorporate a driving beam for which no
specifications are laid down.

3 The limit of non-adjustment of 10 to the right or left is not incompatible with vertical
non-adjustment. The latter is limited only by the requirements of paragraph 6 (d).

4 See annex 2 on the subject of special headlights for agricultural or forest tractors and
other slow-moving vehicles.
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faire aux exigences de la circulation & gauche, la coupure sur la moiti6 droite de
'6cran soit horizontale,

ii) cette partie horizontale de la coupure se trouve, sur l'6cran, h 25 cm au-dessous de
la trace du plan horizontal passant par le centre focal du projecteur (voir planches
P-la et P-lb),

iii) l'6cran soit dispos6 comme indiqu6 sur les planches P-la et P-lb'.

R~glM de cette fagon, le projecteur doit satisfaire aux conditions mentionn~es ci-apr~s
en c) et d) du present paragraphe s'il est destind 6 donner un faisceau-croisement et un
faisceau-route et aux seules conditions mentionn6es en c) si son homologation n'est deman-
d6e que pour un faisceau-croisement 2 .

Dans le cas oii un projecteur, r~gl6 de la fagon indiqu~e ci-dessus, ne r~pond pas
aux conditions mentionn~es en c) et d), il est permis de changer le r~glage de ce projecteur
pourvu que Yon ne d6place pas l'axe du faisceau o le point de croisement H d6fini aux
planches P-la et P-lb lat6ralement de plus d'un degr6 (= 44 cm) vers la droite ou vers
la gauche $. Pour faciliter le r~glage h l'aide de la coupure, il est permis de cacher partiel-
lement le projecteur afin que la coupure soit plus nette.

Si le projecteur est destin6 A donner uniquement un faisceau-route, il est r6gl6 de
telle fagon que la r6gion d'6clairement maximal soit centrde sur le point de croisement des
lignes hh et vv. Un tel projecteur doit satisfaire seulement aux conditions mentionn6es
en d).

c) L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-croisement doit r~pondre aux
prescriptions du tableau suivant 4 :

Point de l'cran de nesure

Pour projecteur pour sens Pour proqedeur pour sens ltclairement ezigi,
de circulation d droite de circulation d gauche et lux

Point B 50 L Point B 50 R 0,3
PointB 75R PointB 75L ' 6
PointB 50R PointB 50L > 6
Point B 25 L Point B 25 R > 1,5
Point B 25 R Point B 25 L > 1,5

Tout point dans la zone III < 0,7
Tout point dans la zone IV > 2
Tout point dans la zone I < 20

6tant pr6cis6 que, si le flux de la lampe-dtalon utilis6e pour la mesure diff~re de 450 lumens,
les mesures brutes devront itre corrig6es proportionnellement au rapport des flux.

I Si, dans le cas d'un projecteur destin6 h satisfaire aux prescriptions du prdsent R glement
pour le seul faisceau-croisement, l'axe focal diff~re sensiblement de la direction gdndrale du fais-
ceau lumineux, le rdglage latdral se fera de fagon L satisfaire au mieux aux exigences imposdes
pour les dclairements aux points 75 et 50.

2 Un tel projecteur spdcialisd 4 croisement # peut comporter un faisceau-route non soumis
h specifications.

3 La limite de ddrdglage de 10 vers la droite ou la gauche n'est pas incompatible avec un
d4rdglage vertical qui, lui, est seulement limitd par les conditions fixdes au paragraphe 6 d).

4 Voir annexe 2 an sujet des projecteurs spdciaux pour tracteurs agricoles ou forestiers et
autres vdhicules lents.
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There shall be no lateral variations detrimental to good visibility in any of the zones I,
II, I1 and IV.

Headlights designed to meet the requirements of both right-hand and left-hand
traffic must, in each of the two setting positions of the optical unit or of the lamp, meet
the requirements set forth above for the corresponding traffic system.

(d) Measurements of the illumination produced on the screen by the driving beam
shall be taken with the same headlight adjustment as for measurements under (c) above,
or, in the case of a headlight providing a driving beam only, in accordance with the final

paragraph of (b).

The illumination produced on the screen by the driving beam shall meet the following
requirements :

The point of intersection H of the lines hh and vv shall be situated within the isolux
9 0 Y/ of maximum illumination. This maximum value shall not be less than 32 lux.

Starting from point H, horizontally to the right and left, illumination shall be not
less than 16 lux up to a distance of 1.125 m and not less than 4 lux up to a distance of
2.25 m. (Where the flux of the standard lamp used for measurements is other than
700 lumens, the measurements as taken must be corrected proportionally to the ratio
-of the fluxes.)

(e) The screen illumination values mentioned under (c) and (d) above shall be meas-
ured by means of a photo-electric cell, the useful area of which shall be contained within
a square of 65 mm side.

7. Gauging o/ discom/ort

The discomfort caused by the passing beam of headlights shall be gauged. 1

.8. Conformity in manufacture

Every headlight bearing an approval mark provided for in this Regulation must
conform to the approved type and meet the photometric conditions stated above. 2

-9. Penalties for non-conformity in manufacture

The approval granted in respect of a headlight may be withdrawn if the conditions
specified above are not met or if a headlight bearing the approval mark is not in con-
formity with the type approved.

Should a Contracting Party to the Agreement withdraw an approval it has previously
granted, it shall immediately inform the other Contracting Parties which apply this Regula-

I This requirement will be the subject of a recommendation for the benefit of administra-
tions.

2 An interpretation of this requirement as applied to large-scale manufacture will be given
in a recommendation for the benefit of administrations.
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En aucune des zones I, II, I1 et IV, il ne devra exister de variations latdrales nuisibles
une bonne visibilit6.

Les projecteurs devant satisfaire aux exigences de la circulation 5 droite et & celles
de la circulation gauche doivent satisfaire pour chacune des deux positions de calage
du bloc optique ou de la lampe aux conditions indiqudes ci-dessus pour le sens de circula-
tion correspondant & la position de calage consid&6e.

d) La mesure de l'dclairement produit sur l'6cran par le faisceau-route s'effectue
avec le mme rdglage du projecteur que pour les mesures ddfinies ci-dessus sous c), ou,
s'il s'agit d'un projecteur dormant uniquement un faisceau-route, conform6ment au dernier
alinda de b).

L'6clairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit rdpondre aux prescrip-
tions suivantes :

Le point de croisement H des lignes hh et vv doit se trouver A l'int6rieur de l'isolux
90 Y% de l'clairement maximal. Cette valeur maximale ne doit pas (tre infdrieure
32 lux.

En partant du point H, horizontalement vers la droite et vers la gauche, l'dclairement
devra 8tre au moins 6gal k 16 lux jusqu'& une distance de 1,125 m et au moins dgal a
4 lux jusqu'a une distance de 2,25 m. (Si le flux de la lampe-6talon utilisde pour la mesure
diff~re de 700 lumens, les mesures brutes devront Atre corrigdes proportionnellement au
rapport des flux.)

e) Les 6clairements sur l'6cran, mentionnds sous c) et d) ci-dessus, seront mesurds
au moyen d'une cellule photo-6lectrique de surface utile comprise A l'intdrieur d'un carr6
de 65 mm de c6t6.

7. Virification de la gene

La gone provoqude par le faisceau-croisement des projecteurs sera vdrifide t.

8. Conformitd de la production

Tout projecteur portant une marque d'homologation prdvue au present R~glement
doit tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux conditions photomtriques
indiqu6es ci-dessus 2.

9. Sanctions pour non-con/ormitd de la production

L'homologation d6livrde pour un projecteur peut Atre retirde si les conditions 6non-
c6es ci-dessus ne sont pas respectdes ou si un projecteur portant la marque d'homologa-
tion n'est pas conforme au type homologu6.

Au cas o~i une Partie contractante h l'Accord retirerait une homologation qu'elle
a prdcddemment accordde, elle en informera aussit6t les autres Parties contractantes

I Cette vdrification fera lobjet d'une recommandation " l'intention des administrations.

2 L'interprdtation de cette prescription pour les fabrications de sdrie fera lobjet d'une recom-
maindation & linteution des administrations.
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tion by means of a copy of the approval form bearing at the end in large letters the state-
ment, signed and dated, "Approval withdrawn".

10. Standai d headlight 1

A headlight shall be deemed to be a standard headlight if it

-satisfies the above-mentioned requirements for approval;

-has an effective diameter of not less than 160 mm;

-provides with a standard lamp, at the various points and in the various areas
referred to in paragraph 6 (c), illumination equal to :

(i) not more than 90 per cent of the maximum limits,
and

(ii) not less than 120 per cent of the minimum limits

prescribed in the table in paragraph 6 (c).

11. Transitional provisions

Where approval has been granted for headlights meeting the requirements of the
previous version of this Regulation in respect of both the passing beam and the driving
beam, but not the requirements of the present version, such approval shall remain valid,
but the Contracting Parties applying this Regulation shall not be bound to recognize
the validity of such approval:

(a) either in the case of headlights fitted to vehicles of a type submitted for approval
after 31 December 1965 ;

(b) or in the case of headlights fitted to other vehicles registered for the first time after
31 December 1966;

and, after 31 December 1966, they may prohibit the sale of headlights so approved,
or permit such sale only for the purpose of replacing headlights of the same type.

12. Names and addresses of laboratories and administrative departments

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall com-
municate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the test labora-
tories authorized to issue approvals and of the administrative departments to which
forms for the granting, refusal or withdrawal of approval are to be sent.

1 See Regulation No. 2, paragraph 10.
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appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant
A la fin, en gros caract~res, la mention, signde et dat6e : # Homologation retiree *.

10. Projecteur-dtalon I

Sera consid~r6 comme projecteur-6talon, un projecteur
- satisfaisant aux conditions d'homologation mentionn~es ci-dessus,

- ayant un diam~tre effectif au moins 6gal A 160 mm,

- donnant avec une lampe-6talon, aux divers points et dans les diverses regions
pr~vues au paragraphe 6 c), des 6clairements :

i) au plus 6gaux A 90 o des limites maximales,

ii) au moins 6gaux A 120 o des limites minimales,

telles qu'elles sont impos6es au tableau du paragraphe 6 c).

11. Dispositions transitoires

Les homologations d6livr6es pour des projecteurs qui satisfaisaient, tant pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route, aux prescriptions de la version ant6rieure
du present R~glement mais qui ne satisfont plus aux prescriptions de la pr~sente version,
resteront valables avec cette limitation que les Parties contractantes appliquant le
present R~glement ne seront tenues de reconnaltre la validit6 de ces homologations

a) ni pour les projecteurs months sur des v6hicules dont le type sera present6 A 1'homo-
logation apr~s le 31 dcembre 1965 ;

b) ni pour les projecteurs mont6s sur d'autres v6hicules, lorsque ceux-ci seront immatri-
cuks pour la premiere fois apr~s le 31 d6cembre 1966;

et qu'elles pourront, apr~s le 31 dcembre 1966, interdire la vente des projecteurs
b~n~ficiant de ces homologations ou ne l'autoriser que pour le remplacement de
projecteurs identiques.

12. Noms et adresses des laboratoires et des services administratils

Les Parties contractantes AL l'Accord appliquant le present R~glement commu-
niqueront au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
laboratoires d'essai agr66s pour l'homologation et des services administiatifs auxquels
sont A envoyer les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation.

I Voir R~glement no 2, paragraphe 10.
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A nnex 1

[Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)]

E 1 I Name of
ad ministration

Communication concerning the approval (or refusal of approval) of a type of headlight

Approval No.

1. Headlight submitted for approval as type CR, CR, CR, C, C, C, R* .....

-* . -. ~ . . . . . .

Trade name or mark .............

Manufacturer's name .............

Name of his representative (if applicable)

Address . . . . . . . . . . . . . .

Submitted for approval on .........

Test laboratory .... ............

Date of laboratory report .........

Number of laboratory report .......

Approval is granted/refused* .......

Place ..... .................

Date ...... ................

13. Signature .............. ..................................

14. The attached drawing No. ... shows the headlight in plan, with the fluting of the
glass, and in lateral elevation ...................................

* Strike out whatever does not apply.

No. 4789
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Annexe 1

[Format maximal : A 4 (210 x 297 mm)]

El Indication
de l'administration

Communication concernant l'homologation (ou le refus d'une homologation) d'un type
de projecteur

No d'homologation ............... ..................................

1. Projecteur prdsentd en vue de son homologation comme type CR, CR, CR, C, C, C, R*

2. Marque de fabrique ou de commerce ......................

3. Nom du fabricant ............ ................................

4. tventuellement nom de son reprdsentant ....................

5. Adresse ............... ...................................

6. Prdsentd h l'homologation le ............ ..........................

7. Laboratoire d'essai ............. ...............................

8. Date du procs-verbal du laboratoire ......... .......................

9. Numdro du proc~s-verbal du laboratoire ........ ......................

10. L'homologation est accordde/refusde* ......... .......................

11. Lieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Date ............... .....................................

13. Signature ..................................................

14. Le dessin no ... ci-joint reprdsente le projecteur vu de face, avec les stries de la glace,
et en coupe transversale ........... ............................

* Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
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Annex 2

Special headlights for agricultural or forest tractors and other slow-moving vehicles

The provision of this Regulation shall also apply to the approval of special headlights for
agricultural or forest tractors and other slow-moving vehicles, such headlights being intended
to provide both a driving beam and a passing beam and having a diameter D of less than 160 mm,*
with the following modifications:

(a) the minimum requirements for illumination laid down in paragraph 6 (c) shall be reduced
D 45 2

in the ratio

subject to the following absolute lower limits:

-3 lux at either point 75 R or point 75 L;
-5 lux at either point 50 R or point 50 L;
-1.5 lux in zone IV;

(b) instead of the symbol CR in a square provided for in paragraph 4 (b) (v) of the Regu-
lation, the headlight shall be marked with the letter M in a downward-pointing triangle;

(c) in the communication concerning approval, item 1 in annex 1 shall read: "Headlight
for slow-moving vehicles only".

Regulation No. 2: Uniform Regulations for the approval of incandescent electric lamps for
headlights emitting an asymmetrical passing beam or a driving beam or both

1. Definition of "type"

The expression "different types of lamp" means lamps that differ intrinsically in

matters such as :

(a) the trade name or mark;

(b) the nominal voltage ;

(c) the nominal wattage;

(d) the shape of one or more filaments;

(e) the shape of the bulb;

(/) the design of the bulb and its effect on the optical results.

2. Applications

The application for approval shall be submitted by the owner of the trade name or

mark or by his duly accredited representative. It shall be accompanied in respect of

each type of lamp by:

(a) drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and

showing the entire lamp on the scale of 2:1, its shield being shown both in plan and

in lateral elevation ;

* If the apparent surface of the reflector is not circular, the diameter shall be that of a circle
with the same area as the apparent useful surface of the reflector.
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Annexe 2

Projecteurs spiciaux pour tracteurs agricoles ou forestiers et autres vWhicules lents

Les dispositions du prdsent R~glement s'appliquent aussi & l'homologation de projecteurs
spdciaux pour tracteurs agricoles ou forestiers et autres vdhicules lents, destinds k l'obtention
& la fois d'un faisceau-route et d'un faisceau-croisement et de diam6tre D infdrieur A 160 mm*,
avec les modifications suivantes:

a) les minimums fixes pour l'6clairement par le paragraphe 6 c) sont rdduits dans le rapport(D-45
160- 451

sous r6serve de ne pas descendre au-dessous des minimums absolus ci-apr~s:

- 3 lux, soit au point 75 R, soit au point 75 L ;
- 5 lux, soit au point 50 R, soit au point 50 L;
- 1,5 lux, dans la zone IV;

b) au lieu du symbole CR dans un carrd prdvu dans le R~glement, au paragraphe 4 b) v),
il sera apposd sur le projecteur le symbole M dans un triangle dont un sommet se trouve en bas ;

c) dan la communication concernant l'homologation, la rubrique 1 de l'annexe 1 portera:
o Projecteur pour vdhicules lents seulement s.

RMglement n* 2: Prescriptions uni/ormes relatives ei l'homologation des lampes dlectriques
d incandescence pour projecteurs Jmettant un /aisceau-croisement asymdtrique et un

/aisceau-route, ou l'un ou l'autre de ces faisceaux

1. Ddfinition de la notion (type *

Par , lampes de types diff6rents s, on entend des lampes pr6sentant entre elles des

diffirences essentielles, ces diffdrences pouvant notamment 6tre les suivantes:

a) marques de fabrique ou de commerce diffrentes;

b) tensions nominales diffrentes ;

c) puissances nominales diff6rentes;

d) diff6rences de formes d'un ou plusieurs filaments;

e) ampoules de teintes diff6rentes;

/) ampoules de pr6sentations diff6rentes, modifiant les rdsultats optiques.

2. Demandes

La demande d'homologation sera pr6sent6e par le d6tenteur de la marque de fabrique

ou de commerce ou son repr6sentant dfiment accr6dit6. Elle sera accompagn6e, pour

chaque type de lampe :

a) de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre l'identifica-
tion du type et reprAsentant l'6chelle 2:1 la lampe enti~re, sa coupelle-6cran 6tant,

d'une part, vue de face et, d'autre part, vue de c6t6;

* Si la surface apparente du r6flecteur n'est pas circulaire, le diamtre & considdrer est le
diam~tre du cercle ayant la mime aire que la surface utile apparente du rdflecteur.
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(b) a brief technical specification ;

(c) in the case of lamps with colourless bulbs-five samples ; in the case of lamps with

coloured bulbs--one sample with a coloured bulb and five samples with colourless

bulbs, these five samples differing from the type submitted only in that the glass

is not coloured.

Where the type of lamp concerned differs only in respect of colour from a colourless

type which has previously satisfied the tests referred to in paragraphs 4 to 8, it will be

sufficient to submit one sample with a coloured bulb, and the only tests to be made on

this sample will be those referred to in paragraph 9.

3. Markings

(a) Lamps submitted for approval must bear the trade name or mark of the applicant;

(b) They must have a space of sufficient size for the approval mark; this space shall

be shown in the drawings mentioned in paragraph 2 (a) above;

(c) They must carry at least an indication of the nominal voltage and an indication

of the nominal wattage of the driving-beam filament, followed by that of the passing-

beam filament.

The markings shall be clearly legible and indelible.

4. Approval

If all the lamp type samples submitted in accordance with paragraph 2 (c) above

satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be granted.

An approval number shall be assigned to each type approved ; the number so assigned

may not be assigned by the same Contracting Party to another type of lamp. Notice

of the approval of, or of the refusal to approve, a type of lamp shall be communicated

to the Parties to the Agreement which apply this Regulation in the form of a document

conforming to the model in the annex to this Regulation and of an attached drawing

(supplied by the applicant for the approval) on the scale of 2:1 and on a sheet of maximum

format A4 (210 x 297 mm) or folded to that format.

Every lamp conforming to a type approved under this Regulation shall bear in the

space referred to in paragraph 3 (b) above, in addition to the markings prescribed in para-

graphs 3 (a) and 3 (c), an international approval mark consisting of :

-a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval ; 1

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting
Parties to the Agreement by the Secretary-General of the United Nations.

No. 4789



1966 Nations Unies - Recueil des Traits 389

b) d'une description technique succincte ;

c) lorsqu'il s'agit de lampes A ampoule incolore : de cinq 6chantillons ; lorsqu'il s'agit
de lampes A ampoule color~e : d'un 6chantillon I ampoule color6e et de cinq dchantil-
Ions 5 ampoule incolore ne diff6rant du type pr6sent6 que par l'absence de coloration

du verre.

Lorsqu'il s'agira d'un type de lampe ne diff6rant que par la couleur d'un type incolore
ayant ant6rieurement satisfait aux essais des paragraphes 4 k 8, il suffira de pr6senter
un 6chantillon A ampoule color6e pour subir les seuls essais du paragraphe 9.

3. Inscriptions

a) Les lampes pr6sent6es l'homologation porteront la marque de fabrique ou de
commerce du demandeur.

b) Elles comporteront un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homo-
logation; cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionn6s au paragraphe 2 a)
ci-dessus.

c) Elles porteront au moins l'indication de la tension nominale en volts et l'indica-
tion de la puissance nominale en watts du filament-route, suivie de celle de la puissance
nominale en watts du filament-croisement.

Les marques doivent 8tre nettement lisibles et ind6l biles.

4. Homologation

Lorsque tous les 6chantillons d'un type de lampe pr6sent6s en ex6cution du para-
graphe 2 c) ci-dessus satisfont aux prescriptions du pr6sent R~glement, l'homologation
est accord~e.

Chaque homologation accord6e comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation;
le num6ro ainsi attribu6 ne peut plus 6tre attribu6 par la m6me Partie contractante A
un autre type de lampe. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de lampe
sera communiqu6 aux pays Parties \ l'Accord appliquant le pr6sent R1glement au
moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe du R~glement et d'un dessin joint
(fourni par le demandeur de l'homologation) & l'6chelle 2:1 et au format maximal A4
(210 x 297 mm) ou pli6 & ce format.

Sur toute lampe conforme A un type homologu6 en application du pr6sent R~glement,
il sera appos6 l'emplacement vis6 au paragraphe 3 b) ci-dessus, en plus des marques
prescrites au paragraphe 3 a) et c), une marque d'homologation internationale compos6e :

- d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre (( E * suivie du num6ro distinctif
du pays ayant d6livr6 l'homologation 1 ;

1 I pour la R~publique fdddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Thdcoslovaquie,
9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie et 11 pour le Royaume-Uni; les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de l'homolo-
gation des pi~ces et quipements de vdhicules & moteur ou de leur adhdsion h cet Accord, et les
chiffres ainsi attribuds seront communiques par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes hL l'Accord.
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-close to the circle, the approval number.

This marking must be clearly legible and indelible.

The approval marking is shown diagrammatically on plate P-4a/L-3a.

5. General specifications

(a) Each sample shall conform to the photometric specifications set forth in para-

graph 8 below.

(b) All measurements shall be carried out at the "test voltage" I with the lamps lit

in the conditions set forth in paragraph 8.

(c) Lamps must be so made as to be, and to remain, in good working order when in

normal use. They shall, moreover, exhibit no fault in design or manufacture.

6. Nominal values

The nominal voltage values are: 6, 12 and 24 volts.

The nominal wattage values are:

Driving-beam filament Passing-beam filament

45 watts 40 watts for 6 and 12 volts
55 watts 50 watts for 24 volts

7. Manufacture

(a) The bulbs of lamps shall have no scores or spots which might impair their efficiency.

No ray from the passing-beam filament reflected by the sides of the bulb shall strike the

axis of the lamp less than 6 mm (from the cap end) behind the first turn of that filament.

(b) Lamp caps shall conform to the standard type shown in plate P-3a/L-2a. 2

(c) The position, shape and dimensions of the filaments and the ring inside the lamp

shall conform to the specifications shown in plate P-2a/L-la.

(d) The cap shall be strong and firmly secured to the bulb.

To ascertain whether lamps conform to the provisions of this paragraph, a visual

inspection, a dimension check and, where necessary, a test fitting, shall be carried out.

The dimensions referred to in (c) above shall be checked on lamps supplied with current

at their test voltage, and, where necessary, by means of a projection system.

1 These test voltages are provisionally fixed as follows:
Nominal voltage 6 volts, test voltage 6.0 volts;
Nominal voltage 12 volts, test voltage 12.0 volts;
Nominal voltage 24 volts, test voltage 24.0 volts.
2 These specifications conform to the standard of the International Electrotechnical Com-

mission.
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- A proximit6 du cercle, du num6ro d'homologation.

Cette marque doit 8tre nettement lisible, et ind lMbile.

La planche P-4a/L-3a donne le sch6ma de la marque d'homologation.

5. Spdcifications gdndrales

a) Chacun des 6chantillons satisfera aux specifications photom6triques indiqu~es au
paragraphe 8 ci-apr~s.

b) Toutes les mesures s'effectuent h la (t tension d'essai' , les lampes 6tant allum6es
dans les conditions d~finies au paragraphe 8.

c) La construction des lampes doit 6tre telle que leur fonctionnement soit et demeure
assur6 lorsqu'elles sont en utilisation normale. En outre, les lampes ne doivent presenter
aucun d~faut de construction ou d'excution.

6. Valeurs nominales

Les valeurs de la tension nominale sont: 6, 12 et 24 volts.

Les valeurs de la puissance nominale sont :

Filament-route Filament-croisement

45 watts 40 watts Pour 6 et 12 volts
55 watts 50 watts Pour 24 volts

7. Exdcution

a) Les ampoules des lampes ne doivent pas presenter de stries ou de taches ayant
une influence d~favorable sur leur bon fonctionnement. Aucun rayon 6mis par le filament-
croisement et r6flchi par les parois de l'ampoule ne doit rencontrer l'axe de la lampe .
moins de 6 mm en arri~re (c~t6 culot) de la premiere spire du filament-croisement.

b) Les lampes doivent 6tre munies d'un culot du type normalis6 conforme aux indi-
cations de la planche P-3a/L-2a 2.

c) La position et la forme des filaments et de la coupelle A l'int~rieur de la lampe
ainsi que leurs dimensions doivent 6tre conformes aux indications de la planche P-2ai
L-la.

d) Le culot doit 6tre robuste et solidement fix6 sur I'ampoule.

La v6rification de la conformit6 aux prescriptions du present paragraphe s'effectuera
par inspection visuelle, par contr6le des dimensions et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage
d'essai. Le contr6le des dimensions pr6vu en c) s'effectuera sur lampes aliment~es . leur
tension d'essai et, s'il y a lieu, au moyen d'un syst~me de projection.

I Ces tensions d'essai sont provisoirement fixdes comme suit :
Pour une tension nominale 6 V, la tension d'essai est 6,0 V;
Pour une tension nominale 12 V, la tension d'essai est 12, 0 V;
Pour une tension noninale 24 V., la tension d'essai est 24, 0 V.
2 Ces indications sont conformes & la norme de la Commission Olectrotechnique internationale.
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8. Wattage and light-flux values

The wattage of each filament shall not exceed the nominal wattage by more than
10 per cent. Light-flux values shall remain within the following limits:

Nominal wattage Light flux in lumens

Test Filament Passing-beam filament Driving-beam filament
voltage passing dtiving

beam beam minimum maximum minimum maximum

6.0 40 45
12.0

400 550 600 unspecified

24.0 50 55

The check shall be made with the lamp in its normal position of use and supplied
with current at its test voltage after having been lit for one hour under the same conditions.

9. Colour

The lamp bulbs shall be colourless or of selective-yellow colour. In the latter case,
the dominant wave-length shall be between 5,750 and 5,850 Angstr6m units, the purity
factor shall be between 0.90 and 0.98, and the transmission factor shall be not less than
0.78, 1 the values being determined for light emitted by an electric lamp filament at a
colour temperature of 2,8000 K and on a fragment of a lamp bulb which has been used
in a headlight at its test voltage for 48 hours.

10. Optical quality check

The sample which most nearly meets the provisions laid down for the standard
lamp shall be tested in a standard headlight 2 to ensure that the assembly comprising the
aforesaid headlight and the lamp being tested meets the approval requirements for head-
lights.

11. Remark concerning colour

Any approval under this Regulation is granted, in virtue of paragraph 9 above, for
either a colourless or a selective-yellow type of lamp. Consequently, article 3 of the
Agreement to which the Regulation is annexed does not preclude the Contracting Parties
from prohibiting, on vehicles registered by them, either colourless or selective-yellow
lamps.

I These specifications correspond to the following trichromatic co-ordinates:

SELECTIVE-YELLOW COLOUR limit towards red ... ........ y > 0.138 + 0.580x
(yellow within the meaning of limit towards green . ....... .. y < 1.29x - 0.100
article 15, paragraph 2, of the limit towards white . ....... .. y > -x + 0.966
1949 Convention) limit towards spectrometric value . y _< -x + 0.992

2 See Regulation No. 1, paragraph 10.
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8. Valeurs de la puissance et du flux lumineux

La puissance de chacun des filaments ne doit pas d6passer de plus de 10 o les puis-
sances nominales. Les flux lumineux doivent rester dans les limites suivantes:

Puissance nominate Flux lumineux en lumens
Tension en watts
d'essai

Filament Filament-croisement Filament-route

croisement route minimum maximum minimum maximum

6,0 40 45
12,0

400 550 600 non prdcis6

24,0 50 55

Le contr6le sera effectu6, la lampe 6tant plac~e en position normale d'emploi et 6tant
aliment6e A sa tension d'essai apr~s avoir 6t6 allum6e pendant une heure dans ces mgmes
conditions.

9. Couleur

Les ampoules des lampes doivent 8tre incolores ou jaune s6lectif. Dans ce dernier
cas, la longueur d'onde dominante doit se situer entre 5.750 et 5.850 Angstr6m, le facteur
de puret6 doit 6tre compris entre 0,90 et 0,98 et le facteur de transmission doit 4tre au
moins 6gal A 0,781, les d6terminations 6tant faites pour la lumi6re 6mise par un filament
de lampe 61ectrique A une temp6rature de couleur de 2.8000 K et sur un fragment de
l'ampoule d'une lampe ayant fonctionn6 L sa tension d'essai pendant 48 heures dans un
proj ecteur.

10. Contr6le de la qualitd optique

L'6chantillon qui se rapproche le plus des conditions prescrites pour la lampe-6talon
sera essay6 dans un projecteur-6talon 2 et l'on v6rifiera que 1'ensemble constitu6 par le
susdit projecteur et la lampe essay6e satisfait aux prescriptions d'homologation des
projecteurs.

11. Remarque sur la couleut

Toute homologation en application du pr6sent R1glement est accord6e, en vertu du
paragraphe 9 ci-dessus, pour un type de lampe incolore ou un type jaune s61ectif ; 'article 3
de 'Accord auquel le R~glement est annex6 n'empiche donc pas les Parties contractantes
d'interdire, sur les v6hicules qu'elles immatriculent, les lampes incolores ou les lampes
jaune s61ectif.

1 Ces spdcifications correspondent aux coordonndes trichromatiques suivantes:
JAUNE StLECTIF (jaune au sens limite vers le rouge .......... .y > 0,138 + 0,580x

du paragraphe 2 de l'article 15 limite vers le vert ............ .y -< 1,29x - 0,100
de la Convention de 1949) limite vers le blanc .......... .y > -x + 0,966

limite vers le val. spectr ...... . y -- -x + 0,992
2 Voir R~glement no 1, paragraphe 10.
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12. Conformity in manufacture

Every lamp bearing an approval mark provided for in this Regulation must conform
to the approved type and meet the photometric conditions stated above. 1

13. Penalties for non-conformity in manufacture

The approval granted in respect of a lamp may be withdrawn if the conditions speci-
fied above are not-met, or if a lamp bearing the approval mark is not in conformity with
the type approved.

Should a Contracting Party to the Agreement withdraw an approval it has previously
granted, it shall immediately inform the other Contracting Parties which apply this
Regulation by means of a copy of the approval form bearing at the end in large letters
the statement, signed and dated, "Approval withdrawn".

14. Names and addresses of laboratories and administrative departments

The Contracting Parties to the Agreement applying this Regulation shall communi-
cate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the test laboratories
authorized to issue approvals, and of the administrative departments to which the forms
for the granting, refusal or withdrawal of approval are to be sent.

1 For large-scale manufacture, this requirement will be interpreted in a recommendation
for the benefit of administrations.
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12. Con/ormite de la production

Toute lampe portant une marque d'homologation prdvue au present R~glement doit
8tre conforme au type homologud et satisfaire aux conditions photom~triques ci-dessus'.

13. Sanctions pour non-conformiA de la production

L'homologation d6livrde pour une lampe peut 6tre retirde si les conditions 6nonc~es
ci-dessus ne sont pas respect~es ou si une lampe portant la marque d'homologation n'est
pas conforme au type homologu6.

Au cas oit une Partie contractante l. 'Accord retirerait une homologation qu'elle
a prfc6demment accord6e, elle en informera aussit6t les autres Parties contractantes
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation por-
tant L la fin, en gros caract~res, la mention, signfe et dat6e : o Homologation retiree s.

14. Noms et adresses des laboratoires et des services administratils

Les Parties contractantes . l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communi-
queront au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
laboratoires d'essai agr6s pour l'homologation et des services administratifs auxquels
sont L envoyer les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation.

1 L'interprdtation de cette prescription pour les fabrications de s~rie fera 1'objet d'une
recommandation k l'intention des administrations.
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A nnex

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Name of
administration

Communication concerning the approval (or refusal of approval) of a type of incandescent lamp

Approval No.

1. Lamp with colourlesslselective-yellow bulb*
nominal voltage ....
nominal wattage(s) . . .

Trade name or mark ....

Manufacturer's name ....

Name of his representative (if

Address .........

Submitted for approval on .

Test laboratory .........

Date of laboratory report . .

Number of laboratory report

Approval is granted/refused*

Place . . . . . . . . . .

Date .... ...........

Signature .............

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

applicable) . . . . . . .

............

............

............

............

............

............

............

............

............

14. The attached drawing No .... shows the entire lamp ..............

* Strike out whatever does not apply.
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A nnexe

[Format maximal: A. 4 (210 x 297 mm)]

Indication
de l'administration

Communication concernant i'homologation (ou le refus d'une homologation) d'un type
de lampe a incandescence

No d'homologation .............. ...................................

1. Lampe k ampoule incolore/jaune s6lectif*
tension nominale ............ ..............................
puissances nominales ........... ............................

2. Marque de fabrique ou de commerce ......... .......................

3. Nor du fabricant ............ ................................

4. tventuellement nom de son repr6sentant ........ .....................

5. Adresse. .............. ....................................

6. Prdsent4 6 l'homologation le ............ ..........................

7. Laboratoire d'essai ............. ...............................

8. Date du procs-verbal du laboratoire .......... ......................

9. Num~ro du proc~s-verbal du laboratoire ........ ......................

10. L'homologation est accordde/refusde* .......... ......................

11. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Date ............... .....................................

13. Signature ............... ...................................

14. Le dessin no ... ci-joint repr(sente la lampe enti~re ...... ................

* Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
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PLATES - PLANCHES

PLATE P-la - PLANCHE.P-la

STANDARD EUROPEAN BEAM - FAISCEAU EUROPtEN UNIFIt
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PLATE P-lb - PLANCHE P-lb

STANDARD EUROPEAN BEAM -FAISCEAU EUROPtEN UNIFIE
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PLATE P-2a/L-la

STANDARD EUROPEAN BEAM

DOUBLE-FILAMENT LAMP: INTERNAL ELEMENTS

1:2
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STANDARD EUROPEAN BEAM

DOUBLE-FILAMENT LAMP: INTERNAL ELEMENTS

1. Key
I. Lamp axis.

II. Axis of passing-beam filament.

III. Plane passing through the axis of the lamp and perpendicular to the median plane of the
positioning lug of reference plane I.

IV. Axis of driving-beam filament.

V. Last turn of driving-beam filament.

VI. First bright turn of passing-beam filament.

VII. The plane passing through the axis of the driving-beam filament need not be parallel
either to the plane h-h or to the plane z-z.

VIII. Distance e from reference plane.

2. Table

Tolerances in miilimelves
or in degrees

Rel. Nominal values
points (mam or degrees) Standard lamp Production

sample

a 0.6 - 0.15 - 0.35

b 0.2 + 0.15 - 0.35

c 0.5 - 0.15 - 0.30

d 0 4-0.3 -0.5

e 28.5* - 0.15 - 0.35

f 1.8* - 0.2 ± 0.4

g 0 -0.3 ±0.5

1e  5.5 - 0.5 - 1.5

S00 0 ° 30' ± 1 30'
150 0 30' ± 1 30'

3/4(1c + f)

* 28.8 for 24-volt lamps.
** 2.2 for 24-volt lamps.

3. Notes

1. The axis of the lamp is the perpendicular to reference plane 1 (see plate P-3a/L-2a below)
drawn through the intersection of this plane with the axis of the corresponding centering cylinder.

2. The drawing is not mandatory with respect to the design of the shield and filaments.

3. The value established for Q-Q' applies solely to the standard lamp used for the approval

testing of a headlight ; the dimensions of the shield must be such that the points Q' are situated
within the edge of the shield.

4. The tolerances indicated relate to the test required for the approval of a lamp type;

those applicable to large-scale manufacture will be the subject of a recommendation for the
benefit of administrations.
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PLANCHE P-2a/L-la

FAISCEAU EUROPtEN UNIFIt

LAMPES X DEUX FILAMENTS: ALAMENTS INTARIEURS

a b c
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FAISCEAU EUROPtEN UNIFIt

LAMPE A DEUX FILAMENTS : tLEMENTS INTtRIEURS

1. Ldgende
I. Axe de la lampe

II. Axe du filament-croisement.

III. Plan passant par l'axe de la lampe et perpendiculaire au plan mddian de l'ailette
d'orientation du plan de rdfrence I.

IV. Axe du filament-route.

V. Spire extreme du filament-route.

VI. Premibre spire brillante du filament-croisement.

VII. Le plan passant par l'axe du filament-route peut n'6tre parallble ni au plan h-h ni
au plan z-z.

VIII. Distance e au plan de rdfrence.

2. Tableau

Tolirances en miUim tres
ou en degris

Cotes Valeurs nominales(mm ou degris) Lampe-Italon Lampe de jabrication
courante

a 0,6 - 0,15 ± 0,35

b 0,2 + 0,15 ± 0,35

c 0,5 - 0,15 ± 0,30

d 0 ±0,3 ± 0,5

e 28,5* - 0,15 ± 0,35

f 1,8** - 0,2 ± 0,4

g 0 ±0,3 ± 0,5

1e  5,5 ± 0,5 ± 1,5

P 00 0
°

30' - 1030'
1 150 ± 0030' ± 1030'

Q-Q' 3/4(1 e + f)

* 28,8 pour les lampes de 24 V.
** 2,2 pour les lampes de 24 V.

3. Notes

1. L'axe de ]a lampe est ]a perpendiculaire au plan de r~fdrence 1 (voir planche P-3a/L-2a
ci-aprbs) dlevde k l'intersection de ce plan et de l'axe du cylindre de centrage correspondant.

2. Le dessin n'est pas impdratif en ce qui concerne la construction de la coupelle et des fila-
ments.

3. La valeur fix~e pour la cote Q-Q' s'applique exclusivement h la lampe-dtalon qui est
utilisde pour l'essai d'homologation d'un projecteur ; les dimensions de ]a coupelle doivent 6tre
telles que les points Q' se trouvent h l'intdrieur du bord de la coupelle.

4. Les toldrances indiqudes se rapportent an contr6le exigg pour l'homologation d'un type
de lampe ; quant I celles applicables aux fabrications de sdrie, elles feront l'objet d'une recom-
mandation h l'intention des administrations.
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STANDARD EUROPEAN BEAM

DOUBLE-FILAMENT LAMP: INTERCHANGEABILITY VALUES

Key

IX. Positioning lug for reference plane 2. XVI. Driving-light contact strip.
X. Positioning lug for reference plane 1. XVII. Passing-light contact strip.

XI. Passing-beam filament. XVIII. Reference plane .
XII. Driving-beam filament. XIX. Reference plane 2.

XIII. Shield. XX. Section m-m'
XIV. Earthing contact strip. XXI. Section n-n'

XV. Window. XXII, XXIII. Details

Table

Tolerances in mm or degrees Tolerances in mm or degrees
Rel. Nominal values Rel. Nominal values

points (mm or degrees) poinis (mm or degrees)
Standard Production Standard Production

lamp sample lamp sample

A,' 25 min. - - N 47.2 ±0.2 ±0.2
B 0.7 +0.1 +0.1 P 21.5 +0.9 +0.9

-0.0 -0.0 -0.0 -0.0
C 7.7 +0.4 +0.4 R 23.7 +0.0 +0.0

-- 0.0 --0.0 -- 0.4 -0.4
D 3 +0.3 +0.3 S 4.7 ±0.06 ±0.20

-0.0 -0.0
T 9.5 max. - -

- U 0.3 min. - -
E 11.8 to 13.6" - - V 3 ±0.05 :0.10

F 8.8 to 10.31' - - +0.0 +0.0
G 8.5 +0.5 +0.5 W 2.2 -- 0.4 -- 0.4

-0.0 -- 0.0 X 3 max. - -
H 17 +0.9 +0.9

-0.0 -0.0 Y 32 max.
. 18 min. - -

Jt 14.5 max. - - r <U
K< 50 max. - - a - 25-35o 25-35o
L 41.5 +0.0 +0.0 lI 00 -0030' ±-30'

-- 0.1 -- 0.2 e 28.5"' ±0.15 ±0.35
M 45 +0.0 +0.0

-0.1 -0.2

i The symbol A to a are, with the exception of K and Y, identical with the corresponding reference
point symbols of the IEC standards.

ii With soldering, IEC standard 7004-95-1.
iii 28.8 mm for 24-volt lamps.

Notes
1. The foregoing reference points correspond to the standards (IEC Publications, sheets 7004-95-1,

7004-95A-1 and 7004-95B-1) adopted by the International Electrotechnical Commission.
2. Only the over-all dimensions and the dimensions affecting interchangeability are shown in the

drawing and are mandatory.
3. The internal structure of the lamp and the corresponding dimensions are given in the drawing

on plate P-2a/L-la.
4. The part marked * of the cap must not, by reflection of light emitted by the passing-beam filament,

throw any stray rising ray when the lamp is in normal operating position on the vehicle.
5. The diameter of each centering cylinder is measured through any plane of straight section not less

than 0.5 mm from the corresponding reference plane for the cylinder.
6. The relative eccentricity (distance between the axes) of the two centering cylinders must not

exceed 0.05 mm.
7. A tolerance is allowed for the distance S-the distance between the two reference planes (4.7 mm)-

which includes the admissible error in the parellelism of those two planes.
8. The two positioning lugs (IX and X) must be able to fit simultaneously into an opening not ex-

ceeding 3.1 im.
9. The contact strips (XIV, XVI and XVII) must be placed in relation to the positioning lugs either

in the position indicated in the drawing or at an angle of 1800 from that position, with a tolerance of ±200
in either case. The window (XV) and the passing-beam contact strip (XVII) must face each other on oppo-
site sides of the lamp axis.
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FAISCEAU EUROPtEN UNIFI]

LAMPE A, DEUX FILAMENTS: COTES D'INTERCHANGEABILITt

Ligende
IX. Ailette d'orientation pour le plan de r~fd- XV. Fentre

rence 2 XVI. Lame de contact pour le feu-route
X. Ailette d'orientation pour le plan de rdfd- XVII. Lame de contact pour le feu-croisement

rence 1 XVIII. Plan de rdf6rence 1
XI. Filament-croisement XIX. Plan de r6fdrence 2

XII. Filament-route XX. Coupe m-m'
XIII. Coupelle XXI. Coupe n-n'
XIV. Lame de contact pour la masse XXII, XXIII. Ddtails

Tableau

Tolrances ex mm ou degris ToMrances en mm ou degris
Valeurs Valeurs

Cotes nominates Coltes nominates
(mm s degris) Lampe- Lampe de fabri- (mm ou degris) Lampe- Lampe de fabi-

tal on cation courante italon cation courante

A,' 25 min. - - N 47,2 ±0,2 ±0,2
B 0,7 +0,1 +0,1 P 21,5 +0,9 +0,9

-0,0 -0.0 -0,0 -0,0
C 7,7 +0,4 +0,4 R 23,7 +0,0 +0,0

-0,0 -0,0 -0,4 -0,4
D 3 +0,3 +0,3 S 4,7 ±0,06 ±0,20

-0,0 -- 0,0
T 9,5 max. - -

- - U 0,3 min. - -
E 11,8 A 13,6" - - V 3 ±0,05 ±0,10

- - +0,0 +0,0
F 8,8 A 10,3"' - - W 2,2 -- 0,4 --0,4
G 8,5 +0,5 +0,5 X 3 max. - -

-0,0 -- 0,0
H 17 +0,9 +0,9 Y 32 max. - -

-0,0 -0,0
J 18 min. - - r <U
J 14,5 max. - - a - 25-35 25-35
K 50 max.- - 0± -0030' =h I o30'
L 41,5 +0,0 +0,0 e 28,51" ±0,15 ±0,35

-0,1 -0,2
M 45 +0,0 +0,0

-0,1 -0,2

i Les denominations A A at sont identiques aux d~nominations correspondantes des cotes selon les
normes CEI, A l'exception de K et de Y.

ii Avec soudure, norme CEI 7004-95-1.
iii 28,8 mm pour les lampes de 24 volts.

Notes
1. Les cotes ci-dessus correspondent aux normes CEI (publications CEI, feuilles 7004-95-1, 7004-95A-1

et 7004-95B-1), adoptdes par la Commission 6lectro-technique internationale.
2. Seules figurent sur le dessin et sont imperatives, les cotes d'encombrement et d'interchangeabilit6.
3. La constitution interne dela lampe et les cotes correspondantes font l'objet du dessin de !a planche

P-2a/L-la.
4. La partie du culot marqude * ne doit donner naissance, par r6flexion de la lumire issue du filament-

croisement, A aucun rayon parasite ascendant, lorsque la lampe est en position normale de fonctionnement
sur le v~hicule.

5. Le diambtre de chaque cylindre de centrage se mesure dans tout plan de section droite situ6 A moins
de 0,5 mm du plan de rdf~rence correspondant au cylindre considr.

6. L'excentricit6 relative (dcart entre les axes) des deux cylindres de centrage ne dolt pas drpasser
0,05 mm.

7. La distance S, distance entre les deux plans de rdfdrence (4,7 mm), est affect~e d'une tolerance qui
comprend l'erreur admissible sur le paralldlisme de ces deux plans.

8. Les deux ailettes d'orientation (IX et X) doivent pouvoir entrer simultandment dans un calibre
d'ouverture 3,1 mm max.

9. Les lames de contact (XIV, XVI, et XVII) doivent 6tre dispos6es dans l'ordre indiqud ci-dessus.
Leur position par rapport aux ailettes d'orientation du culot doit 6tre celle indiqu6e sur la figure ou d6cal~e
de 1800 par rapport 4L celle-ci avec une approximation de 4-200 dans les deux cas. La fentre (XV) et la lame
de contact croisement (XVII) doivent se faire face, de part et d'autre de l'axe de la lampe.
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PLATE P-4a/L-3a - PLANCHE P-4a/L-3a

International official approval markings for motor vehicle headlights and headlight lamps

Marque internationale d'homologation officielle pour projecteurs d'automobiles, ainsi que pour
les lampes de tels projecteurs

abEE~b

2439i
(min.)

For each Contracting State, a distinguishing
number for the State shall be placed to the
right of the letter "E" within the circle. (For
the list of these numbers, see Regulation No. 1,
paragraph 4, note 4, and Regulation No. 2,
paragraph 4, note 1). On headlights the ap-
proval number shall be placed below the circle;
on lamps it shall be placed next to the circle.

Note: Headlights meeting the require-
ments of Regulation No. 1 shall bear, in addi-
tion, a square containing

-the letter-group CR if they meet the
requirements of the Regulation with respect to
both the passing beam and the driving beam
(see figures 1, 2 and 3 of plates P-4b and P-4c) ;

-the letter C if they meet the requirements
of the Regulation with respect to the passing
beam only (see figures 4, 5 and 6 of plates
P-4d and P-4e) ;

-the letter R if they meet the requirements
of the Regulation with respect to the driving
beam only (see figure 7 of plate P-4e).

In addition, if the headlights are designed
for left-hand traffic or, by means of an adjust-
ment as desired of the setting of the optical
unit of the lamp, for both traffic systems, they
shall display a horizontal arrow ending in the
first case in a point directed to the right (see
figures 2 and 6 of plates P-4c and P-4e) and in
the second case in two points, one directed to
the right and one to the left (see figures 3
and 4 of plates P-4c and P-4d).

Dimensions a I b

I) for lamps - 5 2.3
II) pour lampes 8 3.7

III) for headlights - 12 5.6
IV) pour projecteurs 18 8.5

(millimetres)

Pour chaque Etat contractant, il sera placd
h droite de la lettre E inscrite dans le cercle
un chiffre distinctif de l'lltat (pour la liste de
ces chiffres, voir R~glement no 1, paragraphe 4,
note 4, et Rglement no 2, paragraphe 4,
note 1). Sur les projecteurs, le numro d'homo-
logation figurera en dessous du cercle ; sur les
lampes, il figurera au voisinage immddiat du
cercle.

Note: Les projecteurs satisfaisant au R~gle-
meat n ° 1 porteront, en outre, un carrd k
l'intirieur duquel sera plac6

- le groupe de lettres CR s'ils satisfont au
R]glement tant pour le faisceau-croisement que
pour le faisceau-route (voir figures 1, 2 et 3
des planches P-4b et P-4c) ;

- la lettre C s'ils satisfont au R~glement
pour le seul faisceau-croisement (voir figures 4,
5 et 6 des planches P-4d et P-4e) ;

- la lettre R s'ils satisfont au R~glement
pour le seul faisceau-route (voir figure 7 de la
planche P-4e).

De plus, si les projecteurs sont construits
pour la circulation b gauche ou, moyennant
une modification volontaire du calage du bloc
optique ou de la lampe, pour les deux sens de
circulation, ils porteront une flche horizoutale
terminde, dans le premier cas par une pointe
dirigde vers la droite (voir figures 2 et 6 des
planches P-4c et P-4e), dans le second cas par
deux pointes dirigdes l'une vers la droite,
l'autre vers la gauche (voir figures 3 et 4 des
planches P-4c et P-4d).

No. 4789
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PLATE P-4b - PLANCHE P-4b

bFb

L~I b

2439I
Fig. 1

Identification of a headlight meeting the
requirements of Regulation No. 1 with
respect to both the passing beam and the
driving beam and designed for right-hand
traffic only

Identification d'un projecteur satisfaisant au
R6glement no I tant pour le faisceau-croise-
ment que pour le faisceau-route et construit
pour la seule circulation A droite

PLATE P-4c - PLANCHE P-4c

b
-a

T

2439 2439
Fig. 2 Fig. 3

(Fig. 2 and 3 continued on p. 410)
(Suite des fig. 2 t 3 d la p. 410)

N- 4789
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Identification of a headlight meeting the requirements of Regulation No. 1
with respect to both the passing beam and the driving beam and designed

for left hand traffic only. for both traffic systems, by means of an adjust-
ment as desired of the setting of the optical
unit or the lamp.

Identification d'un projecteur satisfaisant au R~glement no 1
tant pour le faisceau-croisement que pour le faisceau-route et

construit pour la seule circulation h gauche. construit pour les deux sens de circulation
moyennant une modification volontaire du
calage du bloc optique ou de la lampe.

PLATE P-4d - PLANCHE P-4d

4 2439
2439

Fig. 4 Fig. 5

Identification of a headlight meeting the requirements of Regulation No. I
with respect to the passing beam only and designed

for both traffic systems

Identification d'un projecteur satisfaisant au
Riglement no 1 pour le seul faisceau-croise-
ment et construit pour les deux sens de circu-
lation.

No. 4789

for right-hand traffic only

Identification d'un projecteur satisfaisant au
R~glement no 1 pour le seul faisceau-croise-
ment et construit pour la seule circulation
& droite.
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PLATE P-4e - PLANCHE P-4e

2439
Fig. 6

Identification of a headlight meeting the requirements
of Regulation No. 1 with respect to

the passing beam only and designed for left- the driving beam only
hand traffic only

Identification d'un projecteur satisfaisant au
R~glement no 1 pour le seul faisceau-croise-
ment et construit pour la seule circulation
h gauche.

Identification d'un projecteur satisfaisant au
Rglement no 1 pour le seul faisceau-route.

No 4789

2439

Fig. 7
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No. 5040. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 12 JUNE-

19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DUBLIN, 24 MARCH 1958

Official text: English.
Registered by Ireland on 7 February 1966.

From the Minister for External A flairs of Ireland to the German Minister at Dublin

24th March, 1958
Excellency,

I have the-honour to refer to the Air Transport Agreement between Ireland and the
Federal Republic of Germany which was done at Bonn on the 12th June, 1956.1

Article 2 (3) of the Agreement provides as follows:

"As regards any transatlantic service which may be included in the Route
Schedule it is agreed that German aircraft flying over Irish territory whether bound
eastwards or westwards will land at Shannon airport."

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Ireland, having
ceased since the 2nd May, 1957, to require foreign aircraft flying over Irish territory to
land at Shannon airport, renounce their rights under Article 2 (3) of the Agreement.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AOGkIN

II

From the German Minister at Dublin to the Minister for External A flairs of Ireland

24th March, 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated the
24th March, 1958, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany that my Government take notice of Your Excellency's

preceding note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
Felician PRILL

United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 121.
2 Came into force on 24 March 1958, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5040. ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RIPUBLIQUE FP-DtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGN]! A BONN,
LE 12 JUIN 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF 1 L'ACCORD SUSMENTIONN].

DUBLIN, 24 MARS 1958

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Irlande le 7 ldvrier 1966.

Le Ministre des affaires extdrieures de l'Irlande au Ministre d'Allemagne d Dublin

Le 24 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord de transports a~riens entre 'Irlande et la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, conclu & Bonn le 12 juin 19561.

Le paragraphe 3 de l'article 2 de l'Accord dispose:

i En ce qui concerne les services transatlantiques qui pourront btre inclus dans
le tableau des routes a6riennes, il est convenu que les a6ronefs allemands survolant
le territoire irlandais, que ce soit dans la direction de l'est ou de 1'ouest, atterriront
A 'aroport de Shannon. *

Je tiens . porter & votre connaissance que le Gouvernement irlandais, ayant cess6
depuis le 2 mai 1957 d'exiger que les a~ronefs 6trangers survolant le territoire irlandais
atterissent & l'a~roport de Shannon, renonce aux droits que lui confbre le paragraphe 3
de 1'article 2 dudit Accord.

Veuillez agr~er, etc.
Proinsias MAC AOGAIN

ii

Le Ministre d'Allemagne d Dublin au Ministre des aflaires extdrieures de l'Irlande

Le 24 mars 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de votre note, en date de ce jour, r6dig6e comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter 1 votre connaissance, au nom du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, que mon Gouvernement prend acte de votre note prdcit~e.

Veuillez agr~er, etc.
Felician PRILL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 353, p. 121.
2 Entr4 en vigueur le 24 mars 1958, par l'dchange desdites notes.
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No. 6330. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE ARREST OF
SEAGOING SHIPS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 10 MAY 19521

No. 6331. INTERNATIONAL CONVENTION ON CERTAIN RULES CONCERNING
CIVIL JURISDICTION IN MATTERS OF COLLISION. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 10 MAY 1952 2

No. 6332. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO PENAL JURISDICTION IN MATTERS OF
COLLISION OR OTHER INCIDENTS OF NAVIGATION. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 10 MAY 1952 3

TERRITORIAL APPLICATION

The application of the above-mentioned Conventions to the following territories was
notified by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Belgian Government:

Territory

SARAWAK .... ............

BRITISH GUIANA ... ..........

Fiji ..... ..............
GIBRALTAR

HONG KONG

MAURITIUS

NORTH BORNEO

SEYCHELLES..

BRITISH VIRGIN ISLANDS

BERMUDA ..........

Date of receipt
of notification

28 August 1962
29 March 1963
29 March 1963
29 March 1963
29 March 1963
29 March 1963
29 March 1963
29 March 1963
29 May 1963
30 May 1963

Effective date
of application

28 February 1963

29 September 1963
29 September 1963
29 September 1963
29 September 1963
29 September 1963
29 September 1963
29 September 1963
29 November 1963
30 November 1963

The extension to all above-mentioned territories of the Convention registered under
No. 6330 was made subject to the following reservation:

"The Governments of Bermuda, British Guiana, the British Virgin Islands,
Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Mauritius, North Borneo, Sarawak and Seychelles reserve
the right not to apply the provisions of the Convention to Warships or to vessels
owned by or in the service of a State."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 193.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 217.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 233.
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No 6330. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CER-

TAINES RPGLES SUR LA SAISIE CONSERVATOIRE DES NAVIRES DE

MER. SIGNAE A BRUXELLES, LE 10 MAI 19521

No 6331. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CER-

TAINES RtGLES RELATIVES N LA COMPItTENCE CIVILE EN MATIPRE

D'ABORDAGE. SIGNt E A BRUXELLES, LE 10 MAI 1952 2

No 6332. CONVENTION INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION DE CER-

TAINES RtGLES RELATIVES A LA COMPtTENCE PtNALE EN MATIPRE

D'ABORDAGE ET AUTRES ]VtNEMENTS DE NAVIGATION. SIGNtE A
BRUXELLES, LE 10 MAI 1952 a

APPLICATION A DES TERRITOIRES

L'application des Conventions susmentionn~es aux territoires ci-apr~s a 6t6 notifie

au Gouvernement belge par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord:

Territoire

SARAWAK ........

GUYANE BRITANNIQU]

FIDJI . . . . . .

GIBRALTAR ....

HONG-KONG ....

ILE MAURICE . . .

BORNtO DU NORD .

SEYCHELLES . . .

ILES VIERGES BRITAN

BERMUDES ....

Date de la
riception de
notification

. . ..... 28 aoift 1962
E ..... . 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

. ...... 29 mars 1963

NIQUES . . . 29 mai 1963
. ...... 30 mai 1963

Date d'application

28 f~vrier 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963
29 septembre 1963

29 novembre 1963
30 novembre 1963

L'application de la Convention no 6330 ci-dessus a 6t6 6tendue A tous ces territoires

sous la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Gouvernements des Bermudes, de la Guyane britannique, des iles Vierges
britanniques, des lies Fidji, de Gibraltar, de Hong-kong, de I'ile Maurice, du Born6o
du Nord, du Sarawak et des Seychelles se r~servent le droit de ne pas appliquer les
dispositions de ladite Convention aux navires de guerre ou aux navires qui appar-
tiennent & un I tat ou sont son service.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 439, p. 193.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 439, p. 217.
3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 439, p. 233.
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The extension to all above-mentioned territories of the Convention registered under
No. 6332 was made subject to the following reservation :

"(1) the Governments of Bermuda, British Guiana, the British Virgin Islands,
Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Mauritius, North Borneo, Sarawak and Seychelles reserve
the right not to observe the provisions of Article 1 of the Convention in the case
of any ship if the State whose flag the ship was flying has as respects that ship or
any class of ship to which that ship belongs consented to the institution of criminal
or disciplinary proceedings before judicial or administrative authorities in Bermuda,
British Guiana, the British Virgin Islands, Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Mauritius,
North Borneo, Sarawak and Seychelles, respectively; and

"(2) the Governments of Bermuda, British Guiana, the British Virgin Islands,
Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Mauritius, North Borneo, Sarawak and Seychelles reserve
the right under Article 4 of the Convention to take proceedings in respect of offences

committed within the territorial waters of Bermuda, British Guiana, the British
Virgin Islands, Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Mauritius, North Borneo, Sarawak and
Seychelles respectively."

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 31 January 1966.

Nos. 6330-6331-6332
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L'application de la Convention no 6332 a dt6 6tendue h tous les territoires susmen-
tionn~s sous la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Les Gouvernements des Bermudes, de la Guyane britannique, des Iles Vierges
britanniques, des Iles Fidji, de Gibraltar, de Hong-kong, de File Maurice, du Borneo
du Nord, du Sarawak et des Seychelles se r~servent le droit de ne pas appliquer les
dispositions de l'article premier de la Convention si un ttat dont un navire bat
pavillon a consenti, s'agissant de ce navire ou de la cat~gorie de navire t laquelle
il appartient, L ce que soient intent~es des poursuites p~nales ou disciplinaires devant
les autorit~s judiciaires ou administratives des Bermudes, de la Guyane britannique,
des Iles Vierges britanniques, des Iles Fidji, de Gibraltar, de Hong-kong, de File
Maurice, du Borneo du Nord, du Sarawak et des Seychelles, respectivement ;

2. Les Gouvernements des Bermudes, de la Guyane britannique, des Iles Vierges
britanniques, des Iles Fidji, de Gibraltar, de Hong-kong, de l'ile Maurice, du Born6o
du Nord, du Sarawak et des Seychelles se r6servent le droit, conform~ment aux dis-
positions de l'article 4 de la Convention, de poursuivre les infractions commises
dans les eaux territoriales des Bermudes, de la Guyane britannique, des Iles Vierges
britanniques, des iles Fidji, de Gibraltar, de Hong-kong, de File Maurice, du Borneo
du Nord, du Sarawak et des Seychelles respectivement.

Les ddclarations certifides ont did enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1966.

NO- 6330-6331-6332
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 1958'

No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19582

RATIFICATION

Instruments deposited on:

28 January 1966
YUGOSLAVIA

(To take effect on 27 February 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Index
No. 6, as well as Annex A in volumes 505, 510,
520, 521, 523, 525, 539, 543 and 547.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 169 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Index
No. 6, as well as Annex A in volumes 510,
525 and 550.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENtVE, LE
29 AVRIL 19581

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCERNANT
LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFtRENDS. FAIT AGENPEVE,
LE 29 AVRIL 19582

RATIFICATION

Instruments ddposds le:

28 janvier 1966
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450,
p. 11 ; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
458, 463, 505, 510, 520, 521, 523, 525, 539,
543 et 547.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 450,
p. 169; pour tous faits ultdrieurs concernant
ce Protocole, voir l'Annexe A des volumes 453,
463, 510, 525 et 550.
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No. 6524. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURAL ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNIT-
ED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND HIS MAJES-

TY'S GOVERNMENT OF NEPAL
CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT KATHMANDU,
ON 14 FEBRUARY 19631

AMENDMENT

By an agreement concluded by an ex-
change of letters dated at Kathmandu on
17 and 23 December 1965, the above-
mentioned Agreement was amended by
the inclusion of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization in the
list of Organization parties appearing in the
title, preamble and signature portion of the
Agreement.

The amending agreement came into force

on 23 December 1965 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 February 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 453,
p. 168.

No 6524. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION

CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTtZ, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES T]tLtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M]TtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE

UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL DU

NtPAL, D'AUTRE PART. SIGNt A
KHATMANDOU, LE 14 FtVRIER

19631

AVENANT I l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6change de
lettres dat~es des 17 et 23 dcembre 1965
- Khatmandou, l'Accord susmentionn6 a
6t6 modifi6, l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time 6tant ajout~e ) la liste des organisa-
tions parties, dans le titre, pr~ambule et
signatures dudit Accord.

L'avenant est entr6 en vigueur le 23 d6-
cembre 1965 par l'6change desdites lettres.

Enregistrg d'office le 1" /ivrier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 453,
p. 168.
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PACKINGS. DONE AT BRUS-
SELS, ON 6 OCTOBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General o the Customs Co-operation Council

on:

27 December 1965
TURKEY

(To take effect on 28 March 1966.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 27 Jan-
uary 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 131 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 483, 500,
526, 535, 541 and 547.

No 6861. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE k L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES EMBALLAGES.
FAITE A BRUXELLES, LE 6 OC-
TOBRE 19601-

RATIFICATION

Instrument diposJ aupr~s du Secrdtaire
ginlral du Conseil de coopdration douani re
le:

27 ddcembre 1965
TURQUIE

(Pour prendre effet le 28 mars 1966.)

La diclaration certifide a td enregistrie

par le Conseil de coopftation douanire

le 27 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 131 ; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
483, 500, 526, 535, 541 et 547.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS, ON 6 DECEM-
BER 1961 1

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council

on.:

22 November 1965
HUNGARY

(To take effect on 23 February 1966.)

Certified statement was registered by the

Customs Co-operation Council on 24 Janu-
ary 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in cumulative index
No. 6 as well as Annex A in volumes 510,
516, 535 and 548.

No 6864. CONVENTION DOUANItRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES, LE 6 DA-
CEMBRE 1961'

ADHtSION

Instrument ddposd auprys du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopiration douanikre
le:

22 novembre 1965
HONGRIE

(Pour prendre effet le 23 f6vrier 1966.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie par
le Conseil de coopdration douani~re le 24 jan-
vier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473,
p. 219; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
480, 489, 494, 495, 510, 516, 535 et 548.
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No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE CON-
TIGUOUS ZONE. DONE AT GENE-
VA, ON 29 APRIL 19582

RATIFICATION

Instruments deposited on:

28 January 1966

YUGOSLAVIA

(To take effect on 27 February 1966.)

In its instrument of ratification of the
Convention on the Continental Shelf, the
Government of Yugoslavia made the fol-
lowing reservation in respect of article 6

of that Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In delimiting its continental shelf,
Yugoslavia recognizes no "special circum-
stances" which should influence that
delimitation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510,
520 523, 525, 538, 544 and 547.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 516,
p. 205 ; for subsequent actions relating to this
Convention, See Annex A in volumes 521, 525,
539 and 547.

NO 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 19581

NO 7477. CONVENTION SUR LA MER

TERRITORIALE ET LA ZONE CON-
TIGUP. FAITE A GENPVE, LE

29 AVRIL 1958 2

RATIFICATION

Instruments ddposis le:

28 janvier 1966
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1966.)

Dans son instrument de ratification de la
Convention sur le plateau continental, le

Gouvernement yougoslave a fait la r6serve
suivante 5 .'article 6 de la Convention :

((Dans la delimitation de son plateau
continental, la Yougoslavie ne reconnait
aucune e circonstance sp6ciale > qui devrait
influencer cette delimitation. *

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 499,
p. 311; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
505, 510, 520, 523, 525, 538, 544 et 547.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 516,
p. 205; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
521, 525, 539 et 547.
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No. 7750. AGREEMENT BETWEEN
THE ROYAL HELLENIC GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC ON CIVIL AVIATION.
SIGNED AT ATHENS, ON 27 APRIL
19631

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement came
into force definitively on 16 December 1965,
the date of the exchange of the instruments
of ratification at Budapest, in accordance
with article XV (2).

Certified statement was registered by Greece
on 27 January 1966.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 534,

p. 4 .

NO 7750. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL HELL1UNIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE POPULAIRE HON-

GROISE RELATIF A L'AVIATION

CIVILE. SIGNt A ATHtNES, LE

27 AVRIL 1963 1

ENTRtE EN VIGUEUR D1tFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est d6finitive-

ment entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1965,
date de l'6change des instruments de rati-
fication I Budapest, conformdment A l'ar-

ticle XV, paragraphe 2.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par la Grace le 27 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 534,

p. 5 .

552 - 28
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No. 7791. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURAL ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-

GANIZATION, THE INTERNATION-
AL CIVIL AVIATION ORGANIZA-

TION, THE WORLD HEALTH OR-

GANIZATION, THE INTERNATION-
AL TELECOMMUNICATION UNION,

THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

AND THE UNIVERSAL POSTAL

UNION AND HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT OF NEPAL. SIGNED AT
KATHMANDU, ON 25 MAY 1965'

AMENDMENT

By an agreement concluded by an ex-
change of letters dated at Kathmandu on

17 and 23 December 1965, the above-
mentioned Agreement was amended by

the inclusion of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization in the

list of Organizations parties appearing in

the title, preamble and signature portion

of the Agreement.

The amending agreement came into force

on 23 December 1965 by the exchange of

the said letters.

Registered ex officio on 1 February 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 535,
p. 374.

No 7791. ACCORD TYPE D'ASSIS-

TANCE OP] RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-

GANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-

TION DES NATIONS UNIES POUR
L'RDUCATION, LA SCIENCE ET LA

CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-

TIONALE, L'ORGANISATION MON-

DIALE DE LA SANTR, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELECOM-

MUNICATIONS, L'ORGANISATION

Mt-TtOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE

L'P-NERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVER-

NEMENT ROYAL DU NtPAL, D'AU-

TRE PART. SIGN]t A_ KHATMANDOU,
LE 25 MAI 19651

AVENANT h l'Accord susmentionn6

Par un accord conclu par un 6change de

lettres dat~es des 17 et 23 d~cembre 1965
. Khatmandou, l'Accord susmentionn6 a

6t6 modifi6, l'Organisation intergouverne-

mentale consultative de la navigation
maritime 6tant ajout~e & la liste des organi-

sations parties, dans le titre, pr~ambule et

signatures dudit Accord.

L'avenant est entr6 en vigueur le 23 d6-

cembre 1965 par l'6change desdites lettres.

Enregistri d'office le 1 /dvrier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 535,
p. 375.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON, ON 17 JUNE 19601

ACCEPTANCES

NO 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.

SIGNtE A LONDRES, LE 17 JUIN

19601

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Inter-

Governmental Maritime Consultative Organi-
zation on:

23 December 1965
SWEDEN

(To take effect on 23 March 1966.)

12 January 1966
SWITZERLAND

(To take effect on 12 April 1966.)

Certified statement was registered by the
Inter- Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 January 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 536,
p. 27; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 541, 543,
544, 547, 548 and 549.

Instruments ddposds auprhs de l'Organisa-
tion intergouvernementale consultative de la
navigation maritime les:

23 d6cembre 1965
SUtDE

(Pour prendre effet le 23 mars 1966.)

12 janvier 1966
SUISSE

(Pour prendre effet le 12 avril 1966.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le 21 jan-
vier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 536,
p. 27 ; pour tous faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
541, 543, 544, 547, 548 et 549.
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No 7854. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA

BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG PORTANT MODI-

FICATION DE LA CONVENTION SIGNtE A BRUXELLES LE 9 MARS 19311,

AYANT POUR BUT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIPRE

D'IMPOTS DIRECTS ET DE GARANTIR L'ASSISTANCE Rt]CIPROQUE DES

DEUX PAYS POUR LE RECOUVREMENT DE CES IMPOTS. BRUXELLES,

9 ET 11 MARS 19652

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN SECOND ACCORD 3 PORTANT MODIFICATION DE LA

CONVENTION SUSMENTIONNtE. BRUXELLES, 16 NOVEMBRE ET 14 DfCEMBRE 1965

Textes officiels franais et nderlandais.

Enregistrd par la Belgique le 4 /ivrier 1966.

[DUTCH TEXT - TEXTE NPERLANDAIS]

Bruxelles, le 16 novembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

La Belgique et le Grand-Duch6 de Luxem-

bourg ont 6chang6, les 9 et 11 mars 19652,

des notes diplomatiques en vue d'adapter

au nouveau r6gime fiscal belge la conven-

tion preventive de la double imposition

conclue entre les deux pays le 9 mars 1931 1.

Cet 6change de notes remplace notam-

ment l'article 5 de la convention pr~cite
par une disposition pr~voyant que le Grand-

Duch6 de Luxembourg r~duit son imp6t

sur les b~n~fices ou revenus r6alis~s et

imposes en Belgique et provenant d'une

participation de 25 p.c. au moins dans une

soci~t6 belge, A une quotit6 de son montant
normal Correspondant au rapport existant

Brussel, 16 november 1965

Mijnheer de Ambassadeur,

Belgi6 en het Groothertogdom Luxem-
burg hebben op 9 en 11 maart 1965 diplo-
matieke nota's uitgewisseld, ten einde de

op 9 maart 1931 tussen beide landen

gesloten overeenkomst tot voorkoming van

dubbele belasting aan het nieuwe Belgische
belastingstelsel aan te passen.

Die notawisseling vervangt onder meer

artikel 5 van de voornoemde overeenkomst

door een bepaling volgens welke het Groot-

hertogdom Luxemburg zijn belasting op
in Belgii behaalde en belaste winsten of
inkomsten voortkomende van een partici-
patie van ten minste 25 t. h. in een Bel-

gische vennootschap, vermindert tot een

gedeelte van haar normaal bedrag dat

I Socidt6 des Nations, Recueil des Trails, vol. 137, p. 267, et Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 147, p. 3.

2 Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 540.
8 Entr6 en vigueur le 14 ddcembre 1965 par l'dchange desdites lettres.
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entre, d'une part, le pr~compte mobilier
applicable en Belgique aux revenus d'ac-
tions de soci~t~s luxembourgeoises et,
d'autre part, la charge globale constitu6e
par l'imp6t des soci~t~s en principal et
additionnels et le pr6compte mobilier
applicables en Belgique aux b~n~fices dis-
tribu~s des soci~t~s belges.

Compte tenu du taux (15 p. c.) du
pr6compte mobilier applicable en Belgique
aux revenus d'actions de soci6t~s 6tran-
g~res au moment des pourparlers tech-
niques ayant eu lieu & Bruxelles le 30 sep-
tembre 1964 entre les repr~sentants des
Administrations fiscales des deux t~tats,
cette quotit6 avait 6t6 fix6e & 34 p. c.

Or, larticle 3 de l'arrt6 royal du 11 jan-
vier 1965 a r~duit L 10 p. c., depuis le
ler janvier 1965, le taux du pr~compte
mobilier applicable aux revenus d'actions
de source itrang~re encaiss~s par des soci6-
t~s belges. I1 en r~sulte que la quotit6 de
34 p. c. doit d6sormais ftre ramen~e
23 p. c.

J'ai donc l'honneur de vous proposer,
par application de l'article 12 de la conven-
tion du 9 mars 1931, de remplacer, h Far-
ticle 5 modifi6 par l'6change de notes
diplomatiques des 9 et 11 mars 1965, les
mots , actuellement 34 p. c. # figurant en
parenth~se par (< 34 p. c. pour les ann~es
d'imposition 1963 et 1964, et 23 p. c.
partir de l'ann6e d'imposition 1965 *.

Je serais tr~s oblig6 & Votre Excellence
de bien vouloir me faire part de l'accord
du Gouvernement luxembourgeois sur la
modification envisag6e ci-avant, la r6ponse

overeenstemt met de verhouding bestaande
tussen, eensdeels, de roerende voorheffing
in Belgi6 van toepassing op de inkomsten
uit aandelen van Luxemburgse vennoot-
schappen en, anderdeels, de totale last van
de in Belgii van toepassing zijnde vennoot-
schapsbelasting, met hoofdsom en opcen-
tiemen, en roerende voorheffing op de
uitgekeerde winsten van Belgische vennoot-
schappen.

Rekening houdend met het tarief (15 t.h.)
van de roerende voorheffing dat in Belgii
op de inkomsten uit aandelen van vreemde
vennootschappen van toepassing was op
het ogenblik van de onderhandelingen die
te Brussel op 30 september 1964 hebben
plaatsgehad tussen de vertegenwoordigers
van de belastingadministraties der twee
Staten, werd dat gedeelte op 34 t. h.
vastgesteld.

Artikel 3 van het koninklijk besluit van
11 januari 1965 nu heeft, van 1 januari 1965
af, het tarief van de roerende voorheffing
tot 10 t. h. verminderd met betrekking tot
inkomsten uit aandelen van vreemde oor-
sprong die worden geincasseerd door Bel-
gische vennootschappen. Daaruit vloeit
voort dat het gedeelte van 34 t. h. tot
23 t. h. moet worden teruggebracht.

Ik heb bijgevolg de eer U voor te stellen,
bij toepassing van artikel 12 van de over-
eenkomst van 9 maart 1931 in artikel 5,
gewijzigd bij wisseling van diplomatieke
nota's op 9 en 11 maart 1965, de tussen
haakjes voorkomende woorden ,,heden
34 t. h." te vervangen door ,, 34 t. h. voor
de aanslagjaren 1963 en 1964, en 23 t. h.
vanaf het aanslagjaar 1965".

Ik zou Uwe Excellentie zeer verplicht
zijn indien Zij mij het akkoord van de
Luxemburgse Regering nopens de hier-
boven voorgestelde wijziging wilde mede-

No 7854
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affirmative de Votre Excellence devant
.constituer l'accord des Hautes Parties Con-

tractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur,
les assurances de ma haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res :

P. H. SPAAK

A Son Excellence
Monsieur C. Dumont
Ambassadeur du Grand-Duch6 de Luxem-

bourg A Bruxelles

delen ; het bevestigend antwoord van
Uwe Excellentie zal een akkoord tussen de
Hoge Verdragsluitende Partijen vormen.

Met de meeste hoogachting,

De Minister van Buitenlandse Zaken:

P. H. SPAAK

Aan Zijne Excellentie
de Heer C. Dumont
Ambassadeur van het Groothertogdom

Luxemburg te Brussel

AMBASSADE DU LUXEMBOURG EN BELGIQUE

7.5. 796-7/65
Bruxelles, le 14 d~cembre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 16 novembre 1965 libellde

comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement luxembourgeois

marque son accord sur la modification envisag6e ci-dessus.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler t Votre Excellence l'assu-

rance de ma tr~s haute consid6ration.

C. DUMONT

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires 6trang~res
Bruxelles

No. 7854
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7854. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN BELGIUM AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG TO AMEND
THE CONVENTION, SIGNED AT BRUSSELS ON 9 MARCH 1931,1 FOR THE
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AS REGARDS DIRECT TAXES AND
TO GUARANTEE RECIPROCAL CO-OPERATION BETWEEN THE TWO
COUNTRIES IN THE COLLECTION OF SUCH TAXES. BRUSSELS, 9 AND
11 MARCH 1965 2

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SECOND AGREEMENT
3 

TO AMEND THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS, 16 NOVEMBER AND 14 DECEMBER 1965

Official texts: French and Dutch.

Registered by Belgium on 4 February 1966.

I

Brussels, 16 November 1965
Sir,

Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg exchanged diplomatic notes on
9 and 11 March 1965 2 with a view to adapting to the new Belgian fiscal system the Con-
vention for the Prevention of Double Taxation concluded between the two countries
on 9 March 1931.1

That exchange of letters replaces, inter alia, article 5 of the above-mentioned Con-
vention by a provision stipulating that the Grand Duchy of Luxembourg shall reduce its
tax on all profits or income accruing and taxed in Belgium and arising out of a holding
of at least one quarter of the capital of a Belgian company to such proportion of the
normal amount as corresponds to the ratio between, on the one hand, the deduction at
source for the tax on movable property applicable in Belgium to income from shares in
Luxembourg companies and, on the other hand, the total amount represented by the
company tax, both principal and additional percentages, plus the deduction at source
for the tax on movable property applicable in Belgium to the distributed profits of Belgian
companies.

In view of the rate (15 per cent) of the deduction at source for the tax on movable
property which was applicable in Belgium to income from shares in foreign companies
at the time of the negotiations which took place at Brussels on 30 September 1964 between
the representatives of the fiscal authorities of the two States, that proportion was fixed
at 34 per cent.

However, article 3 of the Royal Order of 11 January 1965 reduced to 10 per cent,
as from 1 January 1965, the rate of the deduction at source for the tax on movable property

I League of Nations, Treaty Series, Vol. 137, p. 267, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 147, p. 3.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 540.
3 Came into force on 14 December 1965 by the exchange of the said letters.
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applicable to income from shares in foreign origin accruing to Belgian companies. The
proportion of 34 per cent must therefore be reduced henceforth to 23 per cent.

I therefore have the honour to propose to you, in application of article 12 of the
Convention of 9 March 1931, that, in article 5 as amended by the exchange of diplomatic
notes of 9 and 11 March 1965, the bracketed words "at present 34 per cent" should be
replaced by the words "34 per cent for the assessment years 1963 and 1964, and 23 per
cent for the assessment year 1965 and subsequent assessment years".

I should be most grateful if you would inform me of the agreement of the Luxembourg
Government to the amendment proposed above; your affirmative reply will constitute
an agreement between the High Contracting Parties.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

P. H. SPAAK

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. C. Dumont
Ambassador of the Grand Duchy of Luxembourg
Brussels

II

EMBASSY OF LUXEMBOURG IN BELGIUM

7.5.796-7/65

Brussels, 14 December 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 16 November 1965, which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Government of Luxembourg agrees to
the amendment proposed above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

C. DUMONI

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs
Brussels

No. 7854
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No. 7866. AGREEMENT BETWEEN
THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF
ETHIOPIA FOR THE PROVISION
OF OPERATIONAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ALEXANDRIA, ON
29 DECEMBER 1964, AND AT ADDIS
ABABA, ON 27 JANUARY 1965 1

MODIFICATION of article I, paragraph 3,
of the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters, dated at
Alexandria, on 7 October 1965, and at
Addis Ababa, on 24 November 1965, an
agreement was concluded to modify arti-
cle 1, paragraph 3, of the above-mentioned
Agreement to read as follows :

"The period during which assistance is
expected to be provided by the Organiza-
tion for implementing this Agreement is
estimated to last until the end of the
year 1966."

The modifying agreement came into force
on 24 November 1965 by the exchange of
the said letters.

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 24 January
1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 541,
p. 135.

No 7866. ACCORD D'ASSISTANCE

OPARATIONNELLE ENTRE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT

DE L'ITHIOPIE. SIGNt A ALEXAN-
DRIE, LE 29 DtCEMBRE 1964, ET A
ADDIS-ABtBA, LE 27 JANVIER 19651

MODIFICATION du paragraphe 3 de l'ar-
ticle premier de l'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres en date, A
Alexandrie, du 7 octobre 1965, et X Addis-
Ab6ba, du 24 novembre 1965, un accord
a 6 conclu afin de modifier le paragraphe 3
de l'article premier de l'Accord susmen-
tionn6 de fagon qu'il se lise comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La dur6e de la p6riode pendant laquelle
il est pr~vu que l'Organisation fournira
une assistance pour l'ex~cution du pr6sent
Accord est estim~e devoir durer jusqu't la
fin de l'ann6e 1966.

L'accord portant modification de l'accord
initial est entr6 en vigueur le 24 novembre
1965 en vertu de l'dchange desdites lettres.

La ddlaration certifide a dtd enregistrde

par l'Organisation mondiale de la santd
le 24 janvier 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541,
p. 135.
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ANNEX C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES, WITH ANNEXES AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 7 JUNE 19301

No. 3316. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES, WITH
ANNEXES AND PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH 19312

NOTIFICATION of reservation referred to in article 18 of annex II and article 27 of
annex II, respectively, of the above-mentioned Conventions.

In'a communication received on 31 January 1966, the Government of Denmark
informed the Secretary-General of the following:

"As from December 1, 1965, the Danish laws giving effect to the uniform legis-

lation introduced by the two Conventions were amended to provide that Saturdays

shall be assimilated to legal holidays. This communication should be considered
as a notification made in accordance with the third paragraph of article I in each
of the two Conventions."

WITHDRAWAL of declaration concerning Greenland made under article X, paragraph 1,
of the above-mentioned Conventions upon their ratification.

In the same communication, the Government of Denmark also informed the Secre-

tary-General that the declaration made on its behalf under article X, paragraph 1, of each
of the two Conventions upon their ratification to the effect that it "does not intend to

assume any obligations as regards Greenland," should be considered as withdrawn as
from 1 July 1965.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 257. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 6 as well as Annex C in volumes 514 and 539.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 355. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 7 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2, 4 and 5, as well as Annex C in volumes 514, 539 and 547.
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ANNEXE C

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE, AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE, SIG NtS

A GENP-VE, LE 7 JUIN 19301

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES CHEQUES, AVEC

ANNEXES ET PROTOCOLE, SIGNtS A GENP-VE, LE 19 MARS 1931 2

NOTIFICATION de reserves faite en application de l'article 18 de l'annexe II, et de

l'article 27 de I'annexe II, respectivement, des Conventions susmentionn6es.

Par une communication reque le 31 janvier 1936, le Gouvernement danois a inform6

le Secr~taire g~n6ral de ce qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A compter du Ier d6cembre 1965, la lgislation danoise donnant effet aux lois
uniformes institu6es par les deux Conventions a 6t6 modifi6e & 1'effet d'assimiler les

samedis aux jours f~ri~s. La pr6sente communication doit ftre consid6r~e comme une
notification faite conformment au troisi&me paragraphe de 1'article premier de

chacune des deux Conventions.

RETRAIT de la d6claration concernant le Groenland faite conform6ment au paragraphe 1
de l'article X des Conventions susmentionn6es lors de leur ratification.

Par la m~me communication, le Gouvernement danois a 6galement fait savoir au

Secr~taire g~n6ral que la d6claration qui avait 6t6 faite en son nom conform6ment au
paragraphe 1 de l'article X de chacune des deux Conventions, lors de leur ratification, et

selon laquelle le Gouvernement danois n'entend assumer aucune obligation en ce qui

concerne le Groenland, devait ftre consid6r~e comme retirde h compter du 1 er j uillet 1965.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 257. Pour tons faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le Recueil des Traitds de la Socidtd des Nations, voir les
r6fdrences don n~es dans les Index gdndraux n os 7 & 9 et pour ceux publids dans le Recueil des
Traitds des Nations Unies, voir les r~fdrences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que
'Annexe C des volumes 455, 463, 514 et 539.

Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII, p. 355. Pour tous faits ultdrieurs
intdressant cette Convention publids dans le Recueil des Traitis de la Socidtd des Nations, voir les
rdfdrences donndes dans les Index gdndraux n os 7 h 9 et pour ceux publids dans le Recueil des
Trait.s des Nations Unies, voir les rdfdrences dans les Index cumulatifs nos 2, 4 et 5, ainsi que
l'Annexe C des volumes 514, 539 et 547.




